
  


  
    
  


  
    L’escuma dels dies podria ser una història d’amor trista, si no fos també una crítica sagnant a la religió i l’obsessió pel treball o una sàtira contra l’existencialisme de Jean-Paul Sartre. Hi ha qui hi veurà també un conte de fades trist o una estimulant novel·la d’anticipació científica… Tot això (i molt més) és aquesta novel·la, una de les grans fites de la literatura contemporània i, alhora, una d’aquelles lectures mítiques que t’acompanya tota la vida.
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  Nota prèvia del traductor


  Un dels trets fonamentals de la prosa de Boris Vian és el seu llenguatge-univers, integrat per mots i expressions inventats, deformats o utilitzats en un sentit diferent de l’habitual. Que no s’estranyi, doncs, el lector, quan trobi paraules o fórmules que semblin mal escrites, que no surtin en els diccionaris o que designin ginys o objectes que no existeixen fora de la novel·la.


  
    Per a la meva bibi[1]

  


  Pròleg


  En aquesta vida, l’essencial és emetre judicis a priori sobre totes les coses. De fet sembla que les masses s’equivoquen i que l’individu sempre té raó. Cal guardar-se prou de deduir-ne unes normes de conducta: no és necessari formular-les per seguir-les. Només hi ha dues coses importants, que són l’amor, de totes les maneres i amb noies boniques, i la música de Nova Orleans, o de Duke Ellington, que és el mateix. La resta hauria de desaparèixer, perquè la resta és lletja, i les poques pàgines de demostració que venen a continuació pouen tota la força del fet que la història és completament verídica, ja que me l’he inventada de cap a cap. La seva realització material pròpiament dita consisteix, en essència, en la projecció de la realitat, en una atmosfera esbiaixada i escalfada, sobre un pla de referència d’ondulació irregular i que presenta una distorsió. Ja es veu que és un procediment confessable com n’hi ha pocs.


  Nova Orleans


  10 de març de 1946


  I


  En Colin acabava de rentar-se. En sortir del bany s’havia embolicat amb una tovallola ampla de ris que només li deixava al descobert les cames i el tors. Va agafar el vaporitzador del prestatge de vidre i es va arrosar els cabells clars amb un oli fluid i olorós. La pinta d’ambre va dividir la massa sedosa en llargs filets de color carabassa semblants als solcs que un llaurador enjogassat traçaria amb una forquilla sobre una superfície de melmelada d’albercoc. En Colin va desar la pinta i, després d’armar-se del tallaungles, es va retallar al biaix els extrems de les parpelles mats per donar-se un toc de misteri a la mirada. Ho havia de fer sovint perquè de seguida tornaven a créixer. Va encendre el llum petit del mirall d’augment i s’hi va apropar per comprovar-se l’estat de l’epidermis. Uns quants punts negres li sobresortien prop de les aletes del nas. Així que es van veure tan lletjos dins del mirall d’augment es van afanyar a amagar-se sota la pell i en Colin, satisfet, va apagar el llum. Es va treure la tovallola que li cenyia la cintura i se’n va passar una punta entre els dits dels peus perquè li absorbís les últimes restes d’humitat.


  Dins del mirall es podia veure a qui s’assemblava: al ros que feia de Slim a Hollywood Canteen[2]. Tenia el cap rodó, les orelles petites, el nas recte i la pell daurada. Somreia sovint, amb un somriure de nen petit i, a còpia de fer-ho, se li havia format un clotet a la barbeta. Era bastant alt, prim, camallarg i molt simpàtic. El nom de Colin li esqueia força. Parlava amb dolçor a les noies i amb alegria als nois. Gairebé sempre estava de bon humor; la resta del temps dormia.


  Va buidar la banyera fent-hi un forat al fons. El terra del lavabo, recobert de rajoles de gres ceràmic d’un groc clar, feia pendent i orientava l’aigua cap a un orifici situat just a sobre de l’escriptori del llogater del pis de sota. Feia poc que aquest últim, sense avisar en Colin, havia canviat l’escriptori d’habitació. Ara l’aigua queia al rebost.


  Es va calçar unes sandàlies de pell de ratpenat i es va posar un elegant vestit d’estar per casa. Els pantalons eren de pana, d’un verd com el de les aigües molt profundes, i la jaqueta era de calamac de color avellana. Va penjar la tovallola a l’estenedor, va posar l’estora de bany a la vora de la banyera i hi va tirar sal grossa perquè expulsés tota l’aigua que encara hi quedava. L’estora es va posar a bavejar i a deixar anar raïms de bombolletes sabonoses.


  Va sortir del lavabo i va anar cap a la cuina per tal de supervisar els últims preparatius de l’àpat. Com cada dilluns al vespre, havia convidat a sopar el seu amic Chick, que vivia a prop. Encara era dissabte, però en Colin tenia ganes de veure en Chick i de fer-li tastar el menú que en Nicolas, el seu cuiner nou, havia elaborat amb una alegria severa. En Chick també era solter. Tenia la mateixa edat que en Colin, vint-i-dos anys, i uns gustos literaris com els seus, però menys diners. En Colin posseïa una fortuna suficient per viure bé sense haver de treballar per a ningú. En canvi, en Chick havia d’anar cada vuit dies al ministeri a veure el seu oncle per demanar-li diners, ja que amb la seva feina d’enginyer no guanyava prou per mantenir-se al nivell dels obrers que manava, i resulta difícil manar algú que va més ben vestit i està més ben alimentat que un mateix. En Colin feia tots els possibles per ajudar-lo i el convidava a sopar sempre que podia, però l’orgull d’en Chick l’obligava a ser prudent i a no demostrar, amb favors massa freqüents, que volia ajudar-lo.


  El passadís de la cuina era clar, envidrat a banda i banda, i a cada costat brillava un sol perquè a en Colin li agradava la llum. Una mica pertot hi havia aixetes de llautó enllustrades amb cura. Els reflexos juganers dels sols a les aixetes produïen uns efectes fantàstics. Als ratolins de la cuina els agradava ballar al compàs dels xocs dels raigs de sol contra les aixetes, i empaitaven les bombolletes que formaven els raigs quan es polvoritzaven a terra com si fossin dolls de mercuri groc. En Colin va acariciar un ratolí que passava pel seu costat. Era gris i menut, tenia uns bigotis llargs i negres i estava increïblement llustrós. El cuiner els alimentava molt bé, sense deixar que s’engreixessin massa. Durant el dia els rosegadors no feien soroll i només jugaven al passadís.


  En Colin va empènyer la porta esmaltada de la cuina. El cuiner Nicolas vigilava el seu quadre de comandament. Estava assegut davant d’un pupitre, també esmaltat de groc clar i proveït d’unes esferes que corresponien als diversos aparells culinaris arrenglerats al llarg de les parets. L’agulla del forn elèctric, programat per al gall dindi rostit, oscil·lava entre «gairebé» i «a punt». Faltava poc per treure’l. En Nicolas va polsar un botó verd que activava el palpador sensitiu. El dispositiu va penetrar sense trobar resistència i en aquell moment l’agulla va arribar a «a punt». En Nicolas va tallar el corrent del forn i va engegar l’escalfaplats.


  —Serà bo això? —va demanar en Colin.


  —El senyor en pot estar ben segur! —va afirmar en Nicolas—. El gall dindi estava perfectament calibrat.


  —Què has preparat de primer?


  —Déu meu —va dir en Nicolas—, per una vegada no he innovat res. M’he limitat a plagiar Gouffé.


  —Podries haver escollit un mestre pitjor! —va observar en Colin—. I quina part de la seva obra penses reproduir?


  —Surt a la pàgina 638 del seu Llibre de cuina. Li llegiré al senyor el fragment en qüestió.


  En Colin es va asseure en un tamboret amb el seient encoixinat de cautxú alveolat, revestit d’una seda impermeabilitzada que combinava amb el color de les parets, i en Nicolas va començar a llegir aquestes paraules:


  —Feu una pasta de full per farcir, com per a un entrant. Prepareu una anguila grossa, que heu de tallar a rodanxes de tres centímetres de gruix. Poseu les rodanxes d’anguila en una cassola amb vi blanc, sal i pebre, ceba laminada, julivert, farigola, llorer i una punteta d’all.


  —Bé, la punteta no l’he poguda afilar tant com hauria volgut —va comentar en Nicolas—; l’esmolet està gastat.


  —El faré canviar —va dir en Colin.


  En Nicolas va prosseguir:


  —Poseu-ho a coure. Retireu l’anguila de la cassola i poseu-la en una paella. Passeu el brou per un tamís de seda, afegiu-hi salsa espanyola i deixeu reduir la barreja fins que la salsa no deixi veure la cullera. Passeu la salsa per l’estamenya, recobriu-hi l’anguila i deixeu que faci xup-xup durant dos minuts. Poseu l’anguila dins la pasta de full. Formeu un cordó de xampinyons estriats al voltant de la pasta i poseu un ram de llet de carpa al bell mig. Salseu-ho tot amb la part de la salsa que havíeu reservat.


  —D’acord —va aprovar en Colin—. Em sembla que a en Chick li agradarà.


  —No tinc el plaer de conèixer el senyor Chick —va dir en Nicolas—, però si no li agrada ja faré una altra cosa la pròxima vegada, i això em permetrà situar amb una certesa gairebé absoluta l’ordre espacial dels seus gustos i de les seves aversions.


  —Xí!… —va fer en Colin—. Et deixo, Nicolas. Vaig a parar taula.


  Va enfilar el passadís en sentit contrari i va creuar el despatx per arribar al menjador-estudi, on la catifa blau pàl·lid i les parets beix rosat eren un descans per als ulls oberts.


  L’habitació, de quatre per cinc metres aproximadament, donava a l’avinguda de Louis Armstrong, i la llum del dia hi entrava per dos finestrals allargats. Uns miralls sense argent viu es descorrien cap a un costat i permetien introduir les olors de la primavera quan se’n trobaven a l’exterior. Al costat oposat, una taula de roure flexible ocupava un dels racons de l’habitació. A dos dels costats de la taula hi anaven dues banquetes d’angle recte, i unes quantes cadires que feien joc, amb coixins de tafilet blau, guarnien els dos costats lliures. La resta del mobiliari de l’habitació comprenia un moble llarg i baix, habilitat com a discoteca, un tocadiscos dels més potents i un altre moble, simètric amb el primer, que contenia els tiradors, els plats, els gots i els altres estris que la gent civilitzada utilitza per menjar.


  En Colin va escollir unes tovalles de color blau clar que feien joc amb la catifa. Va col·locar un centre de taula que consistia en un bocal amb formol a l’interior del qual dos embrions de pollastre semblava que imitaven L’espectre de la rosa, amb la coreografia de Nijinski. Al voltant, unes quantes branques de mimosa en forma de corretges: el jardiner d’uns amics l’obtenia per encreuament de les boles de mimosa amb la cinta de regalèssia negra que es troba a cal mercer després de classe. Tot seguit va agafar, per a cadascun, dos plats de porcellana blanca decorats amb reixeta d’or transparent i uns coberts d’acer inoxidable amb relleus calats als mànecs, cadascun amb una marieta dissecada, aïllada entre dues plaquetes de plexiglàs, per donar sort. Va afegir al conjunt una copa de cristall i dos tovallons plegats en forma de bonet de capellà; tot això requeria cert temps. A penes havia enllestit els preparatius que la campaneta es va separar de la paret per anunciar-li l’arribada d’en Chick.


  En Colin va fer desaparèixer una arruga de les tovalles i va anar a obrir.


  —Com estàs? —va demanar en Chick.


  —I tu? —va replicar en Colin—. Treu-te la gavardina i vine a veure el que fa en Nicolas.


  —El cuiner nou?


  —Sí! —va exclamar en Colin—. Me l’ha donat la tieta a canvi del vell i d’un quilo de cafè belga.


  —I és bo?


  —Sembla que sap el que fa. És deixeble de Gouffé.


  —De l’home del bagul?[3] —va preguntar en Chick, horroritzat. El bigotet negre se li pansia tràgicament.


  —No, sabatot. De Jules Gouffé. El cuiner famós.


  —Ah! Bé, tu ja saps que jo —va dir en Chick—, a part de Jean-Sol Partre[4], no llegeixo gaire.


  Va seguir en Colin pel passadís enrajolat, va acariciar els ratolins i de passada va aprofitar per posar-se unes gotetes de sol dins l’encenedor.


  —Nicolas —va dir en Colin mentre entrava a la cuina—, et presento el meu amic Chick.


  —Hola, senyor —va dir en Nicolas.


  —Hola, Nicolas —va respondre en Chick—. Vostè no té una neboda que es diu Alise?


  —Sí, senyor —va contestar en Nicolas—. Una noia molt guapa, si em permet el comentari.


  —Vostè i ella tenen força retirada. Tot i que a la part del bust s’aprecien unes quantes diferències.


  —Jo soc bastant ample —va dir en Nicolas—, i ella està per descomptat més desenvolupada en sentit perpendicular, si el senyor em permet aquesta puntualització.


  —Però si gairebé estem en família —va dir en Colin—. Nicolas, no m’havies dit que tenies una neboda.


  —La meva germana es va torçar, senyor. Va estudiar filosofia. No són coses de les quals agradi vanar-se en un llinatge orgullós de les seves tradicions…


  —Vaja… —va fer en Colin—. Trobo que tens raó. Si més no, t’entenc. Però a veure aquest pastís d’anguila…


  —Seria perillós obrir el forn ara —va advertir en Nicolas—. Podria produir-se una dessecació com a resultat de la introducció d’un aire no tan ric en vapor d’aigua com el que hi ha dintre en aquest moment.


  —M’estimo més la sorpresa de veure’l per primer cop damunt la taula —va dir en Chick.


  —No hi puc estar més d’acord, senyor —va dir en Nicolas—. Em permet el senyor pregar-li si tindria l’amabilitat d’autoritzar-me a continuar la meva feina?


  —I tant, Nicolas. Fes, sisplau.


  En Nicolas va reprendre la seva tasca, que consistia a desemmotllar aspics de filets de llenguado amb làmines de tòfona introduïdes entre la carn i les escates, destinats a guarnir l’entremès de peix. En Colin i en Chick van sortir de la cuina.


  —Vols prendre un aperitiu? —va demanar en Colin—. El meu pianòctel ja està acabat, podries provar-lo.


  —Funciona? —va preguntar en Chick.


  —Perfectament. M’ha costat posar-lo a punt, però el resultat supera les meves expectatives. A partir de la «Black and Tan Fantasy» he aconseguit un combinat realment estupefaent.


  —En quin principi et bases? —va demanar en Chick.


  —A cada nota hi faig correspondre un licor o una aroma. El pedal fort correspon a l’ou batut, i el de sordina, al gel. Per afegir-hi sifó cal un trinat en el registre agut. Les quantitats són directament proporcionals a la durada: la semifusa equival a una setzena part de la unitat, la negra a la unitat i la rodona al quàdruple de la unitat. Quan es toca una melodia lenta, s’activa un sistema de registre per tal que no augmenti la dosi, cosa que donaria com a resultat un còctel massa abundant, sinó la proporció d’alcohol. I segons la durada de la melodia, si es vol també es pot fer variar el valor de la unitat, reduint-lo per exemple a una centèsima part per obtenir una beguda que inclogui totes les harmonies, per mitjà d’un regulador lateral.


  —Que complex —va observar en Chick.


  —El conjunt obeeix una sèrie de contactes elèctrics i relés. No te’n dono detalls, que tu ja hi entens. Però és que, a més a més, el piano funciona de debò.


  —És fantàstic! —va exclamar en Chick.


  —Només hi ha una pega: el pedal fort per a l’ou batut. He hagut d’instal·lar un sistema especial d’activació, perquè quan es toca una peça massa hot[5], cauen trossos de truita dins del còctel i costa de beure. Ja ho arreglaré. De moment n’hi ha prou d’anar-hi amb compte. El de la crema de llet és el sol greu.


  —Vaig a preparar-me’n un a base de «Loveless Love»[6] —va dir en Chick—. Serà brutal.


  —Encara és al traster, on m’he muntat un taller, perquè les plaques de protecció no estan caragolades. Au, anem-hi, que l’ajustaré per a dos còctels de vint centilitres més o menys, per començar.


  En Chick es va asseure al piano. Al final de la melodia, una part del panell davanter es va abatre amb un cop sec i va aparèixer una filera de gots. N’hi havia dos que estaven plens fins dalt d’una mixtura d’aspecte apetitós.


  —Per un moment he tingut por —va dir en Colin—. Has tocat una nota falsa, però per sort era dins l’harmonia.


  —Però això té en compte l’harmonia? —va preguntar en Chick.


  —No sempre. Seria massa complicat. Hi ha unes poques limitacions només. Beu i vine a seure a taula.


  II


  —Aquest pastís d’anguila és exquisit —va dir en Chick—. Qui et va donar la idea de fer-lo?


  —La idea va ser d’en Nicolas —va respondre en Colin—. Hi ha una anguila (bé, hi havia una anguila) que entrava cada dia al seu lavabo a través del conducte de l’aigua freda.


  —Que curiós! I això per què?


  —Treia el cap i buidava el tub de dentifrici pressionant-lo amb les dents. En Nicolas només gasta una pasta americana amb gust de pinya, i això la devia temptar.


  —I com la va capturar? —va preguntar en Chick.


  —Va posar una pinya sencera al lloc on normalment hi havia el tub de dentifrici. Quan es menjava la pasta, podia deglutir i tornar a ficar el cap dins del conducte, però amb la pinya no li va funcionar, i com més estirava, més se li clavaven les dents a la pinya. Just llavors en Nicolas…


  En Colin es va interrompre.


  —Llavors en Nicolas què? —va demanar en Chick.


  —No sé si explicar-t’ho; potser et marxarà la gana.


  —Au, va, si ja gairebé no en queda.


  —Doncs just llavors en Nicolas va entrar al lavabo i li va seccionar el cap amb una fulla d’afaitar. En acabat va obrir l’aixeta i va sortir-ne la resta del cos.


  —I ja està? —va dir en Chick—. Posa-me’n més. Espero que l’anguila tingui una família nombrosa dins del conducte.


  —En Nicolas ha deixat dentifrici amb gust de gerd per veure què passa… Una cosa, aquesta Alise de qui li parlaves abans…?


  —Ara mateix la tinc en perspectiva —va explicar en Chick—. La vaig conèixer en una conferència de Jean-Sol. Tots dos estàvem de bocaterrosa sota l’entaulat, i així ens vam conèixer.


  —Com és?


  —No te la sabria descriure… És… és guapa…


  —Ah… —va fer en Colin.


  Va tornar en Nicolas. Portava el gall dindi.


  —Nicolas, seu amb nosaltres —va dir en Colin—. Al cap i a la fi, com deia en Chick, ets gairebé de la família.


  —Abans voldria ocupar-me dels ratolins, si al senyor no li fa res —va contestar en Nicolas—. Ara torno. El gall dindi ja està trinxat. La salsa és allà…


  —Ja ho veuràs —va dir en Colin—. És una salsa de crema de mango i ginebró que se serveix dins d’unes polpetes de bou cosides. Quan hi fas pressió surt a rajolins.


  —Genial!


  —No podries donar-me una idea de com t’ho vas fer per parlar-hi?


  —Bé, doncs… Li vaig demanar si li agradava Jean-Sol Partre, i ella em va contestar que col·leccionava les seves obres… Llavors li vaig dir: «Jo també.» I cada cop que li deia alguna cosa, ella em contestava: «Jo també.» I viceversa… I al final, només per fer un experiment existencialista, li vaig dir: «T’estimo molt.» I ella va fer: «Oh!»


  —L’experiment va fracassar…


  —Sí, però no se’n va anar. Llavors li vaig dir: «Jo vaig cap allà.» I ella va contestar: «Jo no.» I hi va afegir: «Jo vaig cap allà.»


  —És extraordinari! —va exclamar en Colin.


  —I jo li vaig dir: «Jo també!» I vaig anar amb ella a tot arreu…


  —I com va acabar la cosa?


  —Doncs… Va arribar l’hora d’anar-se’n al llit.


  En Colin es va ennuegar i va haver de beure mig litre de borgonya abans de refer-se.


  —Demà vaig a patinar amb ella… —va dir en Chick—. És diumenge. Vens amb nosaltres? Hi anem al matí perquè no hi ha gaire gent. M’empipa una mica —va observar—, perquè no patino bé, però podrem parlar de Partre.


  —Hi vindré… —va prometre en Colin—. Hi vindré amb en Nicolas. Potser té més nebodes.


  III


  En Colin va baixar del metro i va pujar les escales. Va emergir per la boca que no era i va haver de fer la volta a l’estació per orientar-se. Va consultar la direcció del vent amb un mocador de seda groc i el color del mocador, endut pel vent, va voleiar fins a posar-se en un gran edifici de formes irregulars, que va adoptar així l’aspecte de la piscina-pista de patinatge Molitor.


  Tenia al davant la piscina d’hivern. Va passar-hi de llarg i, per la façana lateral, va penetrar en aquell organisme petrificat creuant una porta de dos batents envidrats i protegits per reixes de coure. Va ensenyar la seva targeta d’abonament, que va picar l’ullet al porter amb l’ajuda dels dos forats rodons que ja tenia. El porter va respondre amb un somriure de complicitat, però no es va estar d’obrir una tercera bretxa a la cartolina carabassa i la targeta va quedar cega. En Colin la va desar sense escrúpol dins del seu portapell de monedes de Rússia i va enfilar a l’esquerra el passadís catifa-de-cautxutat que comunicava les fileres de cabines. A la planta baixa ja no quedaven places. Així, doncs, va pujar l’escala de formigó, creuant-se amb uns éssers que es veien enormes perquè anaven muntats en unes fulles metàl·liques verticals, i que s’esforçaven a executar cabrioles amb naturalitat malgrat l’impediment evident. Un home amb xandall blanc li va obrir una cabina, va agafar la propina, que li serviria per pagar-se el menjar en comptes del beure[7], ja que tenia cara de mentider, i el va abandonar en aquell calabós després d’haver traçat, amb un guix negligent, les inicials del client en un rectangle ennegrit i disposat a aquest efecte a l’interior de la cabina. En Colin es va fixar que aquell home no tenia cap d’home, sinó de colom, i no va entendre per què l’havien destinat al servei de la pista de patinatge en comptes del de la piscina.


  De la pista pujava una remor oval que la música dels alta-veus, disseminats tot al voltant, feia confusa. El lliscament dels patinadors encara no arribava al nivell sonor dels moments d’afluència, en què presenta una certa analogia amb el soroll de les passes d’un regiment damunt del fang que esquitxa un empedrat. En Colin buscava amb els ulls l’Alise i en Chick, però no els veia damunt del gel. En Nicolas hi havia d’anar una mica més tard perquè encara tenia feina a la cuina preparant el dinar.


  En Colin va desfer-se els cordons de les sabates, se les va treure i es va adonar que els havien marxat les soles. Es va treure de la butxaca un rotlle de tafetà engomat, però no li’n quedava prou. Llavors va deixar les sabates en un petit bassal que s’havia format sota la banqueta de formigó i les va ruixar amb fertilitzant concentrat perquè el cuir tornés a créixer. Tot seguit es va posar uns mitjons de llana de franges amples, grogues i violetes alternes, i es va calçar els patins; la fulla es dividia en dos a la part de davant per facilitar els canvis de direcció.


  Va sortir de la cabina i va tornar a baixar un pis. Els peus se li torçaven una mica damunt les catifes de cautxú perforat que revestien el terra dels passadissos de formigó. Quan estava a punt de sortir a la pista, va haver de tornar a pujar a correcuita els dos graons de fusta per no caure; una patinadora, després d’executar una àguila magnífica, acabava de deixar caure un ou enorme que es va esclafar contra els peus d’en Colin.


  Mentre un dels mossos-netejadors acudia a recollir els fragments d’ou escampats, en Colin va veure en Chick i l’ Alise, que arribaven a la pista de l’altra banda. Els va fer un senyal que ells no van veure i llavors es va llançar al seu encontre, però sense tenir en compte el sentit de la circulació; el resultat va ser la formació ràpida d’un munt considerable de patinadors que protestaven, contra els quals es van anar aglomerant, segon rere segon, tot d’éssers humans que agitaven l’aire desesperadament amb els braços, les cames, les espatlles i el cos sencer, abans d’enfonsar-se damunt dels primers que havien caigut. Com que el sol havia fos la superfície, a sota de la pila de gent se sentien tot de xipollejos.


  En poc temps, nou desenes parts dels patinadors s’havien aplegat al mateix lloc, i en Chick i l’Alise tenien la pista per a ells sols o gairebé. Es van apropar a la massa bulliciosa, i en Chick, que va reconèixer en Colin pels patins bífids, el va extirpar de la multitud agafant-lo pels turmells. Van encaixar, en Chick li va presentar l’Alise i en Colin es va situar a l’esquerra de la noia perquè el seu amic ja ocupava el costat destre.


  Quan van arribar a l’extrem dret de la pista es van posar en fila per deixar passar els mossos-netejadors, que com que ja no esperaven recuperar del munt de víctimes res més que trossos sense interès d’individualitats dissociades, s’havien proveït de les seves rasquetes per eliminar la totalitat dels cossos estesos, i empenyien les desferres cap al forat de les raspadures bo i cantant l’himne de Molitor, compost el 1709 per Vaillant-Couturier[8], i que comença així:


  
    Senyors i senyores,


    facin el favor d’evacuar la pista


    (si us plau),


    per tal que puguem


    procedir a la neteja.

  


  Tot el càntic va anar acompanyat de tocs de clàxon destinats a mantenir un calfred de terror incoercible al fons de les ànimes més ben temperades.


  Els patinadors que encara estaven drets van aplaudir la iniciativa i la trapa es va tancar damunt del conjunt. En Chick, l’Alise i en Colin van resar una oració curta i van reprendre la rotació.


  En Colin mirava l’Alise. La noia portava, per una d’aquelles casualitats estranyes, una dessuadora blanca i una faldilla groga. Duia unes sabates blanques i grogues i patins d’hoquei; mitges de seda fumada i mitjons blancs doblegats per damunt de les sabates, que amb prou feines podien considerar-se altes i tenien uns cordons de cotó blanc que es lligaven al turmell fent-hi tres voltes. A més a més portava un fulard de seda d’un verd intens i una cabellera rossa extraordinàriament espessa que li emmarcava el rostre amb una massa arrissada i atapeïda. Mirava per mitjà d’un parell d’ulls blaus ben oberts i el volum del seu cos quedava limitat per una pell fresca i daurada. Tenia els braços i els tous de les cames arrodonits, la cintura prima i un bust tan ben dibuixat que semblava una fotografia.


  En Colin es va posar a mirar cap a l’altra banda per recuperar l’equilibri. Ho va aconseguir i, abaixant els ulls, va demanar a en Chick si havia paït bé el pastís d’anguila.


  —No me’n parlis —va contestar en Chick—. M’he passat tota la nit pescant a la meva aixeta per veure si jo també trobava una anguila. Però a casa meva només venen truites.


  —En Nicolas deurà poder fer-ne alguna cosa! —va assegurar en Colin—. El teu oncle té un talent extraordinari —va prosseguir adreçant-se més concretament a l’Alise.


  —És l’orgull de la família —va dir l’Alise—. La mare no es conforma a haver-se casat amb un simple catedràtic de matemàtiques quan el seu germà ha tingut tant d’èxit a la vida.


  —El teu pare és catedràtic de matemàtiques?


  —Sí, és professor al Col·legi de França i membre de l’lnstitururut o com es digui… —va explicar l’Alise—. És lamentable, amb trenta-vuit anys que té. Hauria pogut fer un esforç. Sort que tenim l’oncle Nicolas.


  —Que no havia de venir aquest matí? —va preguntar en Chick.


  Un perfum deliciós emanava dels cabells de l’Alise. En Colin es va apartar una mica.


  —Em penso que arribarà tard. Aquest matí en duia alguna de cap… I si veniu tots dos a dinar a casa? Així veurem què era!


  —Molt bé —va dir en Chick—, però si et penses que acceptaré una proposició com aquesta, et forges una concepció de l’univers errònia. Has de trobar parella i així serem quatre. No penso deixar que l’Alise vingui a casa teva. La sedui-ries amb les harmonies del teu pianòctel i això no em fa gens de gràcia.


  —Oh! —va protestar en Colin—. Tu el sents?


  No va sentir la resposta, perquè un individu de longitud desmesurada, que des de feia cinc minuts es rabejava en una demostració de velocitat, acabava de passar-li entre les cames, vinclat cap endavant fins a l’extrem, i el corrent d’aire que provocava va aixecar en Colin uns quants metres per damunt del terra. Es va agafar amb força a la vora de la galeria del primer pis, va executar una elevació de gimnàstica invertida, és a dir, alçant-se a pols però cap avall, i va tornar a caure al costat d’en Chick i de l’Alise.


  —Els haurien de prohibir anar tan de pressa! —va observar en Colin.


  Llavors es va senyar perquè el patinador temerari s’acabava d’estavellar contra la paret del restaurant situat a l’extrem oposat de la pista i s’hi va quedar enganxat com una medusa de paper maixé esquarterada per un nen cruel.


  Un cop més els mossos-netejadors van fer la seva feina, i un d’ells va plantar una creu de gel al lloc de l’accident. Mentre es fonia, l’encarregat va punxar discos de música religiosa.


  Llavors l’ordre es va restablir. I en Chick, l’Alise i en Colin van continuar donant voltes.


  IV


  —Mira Nicolas! —va exclamar l’Alise.


  —I mira l’Isis! —va dir en Chick.


  En Nicolas acabava d’aparèixer al control, i l’Isis, a la pista. El primer va anar cap als pisos superiors i la segona cap a en Colin, en Chick i l’Alise.


  —Bon dia, Isis —va dir en Colin—. Et presento l’Alise. Alise, aquesta és l’Isis. En Chick ja el coneixes.


  En Chick va aprofitar les encaixades per sortir disparat amb l’Alise i va deixar l’Isis als braços d’en Colin; els ressagats van arrencar a patinar de seguida darrere la parella.


  —M’alegro de veure’t —va dir l’Isis.


  En Colin també s’alegrava de veure-la. A divuit anys, l’Isis havia aconseguit proveir-se d’una cabellera castanya, una dessuadora blanca i una faldilla groga amb un fulard verd àcid, sabates blanques i grogues i ulleres de sol. Era guapa. Però en Colin coneixia molt bé els seus pares.


  —La setmana que ve fem una festa a casa —va dir l’Isis—. És l’aniversari del Dupont.


  —Qui és el Dupont?


  —El meu caniche. He convidat tots els amics. Vindràs tu també? És a les quatre.


  —I tant! —va fer en Colin—. Amb molt de gust…


  —Digues als teus amics que vinguin!


  —A qui, a l’Alise i a en Chick?


  —Sí, són molt macos també. Fins diumenge, doncs!


  —Ja te’n vas? —va demanar en Colin.


  —Sí… és que mai no em quedo gaire estona… De totes maneres, soc aquí des de les deu…


  —Però si només són les onze!


  —És que era al bar! Adeu!


  V


  En Colin caminava a pas lleuger pels carrers lluminosos. Bufava un vent fred i sec, i les plaques de gel petites i esquerdades que trepitjava li espetegaven sota els peus.


  Els vianants es tapaven la barbeta amb el que podien: el coll de l’abric, el fulard, el maneguí; fins i tot en va veure un que utilitzava una gàbia d’ocell de filferro, de manera que la porta de molla se li repenjava al front.


  «Demà vaig a cals Ponteauzanne», pensava en Colin. Eren els pares de l’Isis.


  «Aquest vespre sopo amb en Chick…»


  «Tornaré a casa per preparar-me per a demà…»


  Va fer una gambada per esquivar una ratlla de la vorada que semblava perillosa.


  «Si aconsegueixo fer vint passes sense trepitjar-la», es va dir en Colin, «demà no em sortirà cap gra al nas…»


  «Tant és», va concloure mentre l’aixafava amb tot el seu pes a la novena passa. «Quines bestieses. Igualment no em sortirà cap gra.»


  Es va ajupir per collir una orquídia blava i rosa que la glaçada havia fet sortir de terra.


  Desprenia el mateix perfum que els cabells de l’Alise.


  «Demà veuré l’Alise!»


  Calia evitar aquella mena de pensaments. L’Alise pertanyia a en Chick de ple dret.


  «Segur que demà trobo una noia!»


  Però no es treia l’Alise del cap.


  «De debò deuen parlar de Jean-Sol Partre quan estan sols?»


  Potser també valia més no pensar en el que feien quan estaven sols.


  «Quants articles deu haver escrit Jean-Sol Partre durant aquest últim any?»


  De totes maneres, durant l’estona que tardaria a arribar a casa no tindria prou temps per comptar-los.


  «Què deurà preparar en Nicolas per sopar aquest vespre?»


  Pensant-hi bé, la semblança entre l’Alise i en Nicolas no tenia res d’extraordinari, ja que eren de la mateixa família. Però això el tornava a portar, com qui no vol la cosa, al tema prohibit.


  «Em demanava què deurà preparar en Nicolas per sopar aquest vespre.»


  «No sé què deurà preparar en Nicolas, que s’assembla a l’Alise, per sopar aquest vespre.»


  «En Nicolas té onze anys més que l’Alise. Això significa que té vint-i-nou anys. Té molt de talent per a la cuina. Prepararà fricandó.»


  En Colin ja arribava a casa.


  «No hi ha cap floristeria que tingui persiana metàl·lica. A ningú no se li acut robar flors.»


  Ho va trobar força comprensible. Va collir una orquídia carabassa i grisa amb la tija doblegada sota la corol·la delicada. Brillava amb tot d’esclats tornassolats.


  «És del mateix color que el ratolí de bigotis negres… Ja soc a casa.»


  En Colin va pujar l’escala de pedra revestida de llana i va introduir una petita clau d’or dins del pany de la porta de mirall.


  —Veniu a mi, lleials servidors! Que ja he tornat!


  Va llançar la gavardina damunt d’una cadira i va anar a veure en Nicolas.


  VI


  —Que fas fricandó, Nicolas, per sopar aquest vespre? —va demanar en Colin.


  —Déu meu —va dir en Nicolas—. El senyor no m’ha avisat. Jo tenia uns altres plans.


  —Per què, punyeta diantre redeu, sempre em parles perpètuament en tercera persona?


  —Si el senyor em permet que li n’expliqui el motiu —va contestar en Nicolas—, trobo que una certa familiaritat només és admissible quan s’han guardat les distàncies amb l’altre, i no és el nostre cas.


  —Ets altiu, Nicolas.


  —Tinc l’orgull de la meva posició, senyor, i vostè no m’ho pot tirar per la cara.


  —És clar que no! —va exclamar en Colin—. Però m’agradaria no veure’t tan distant.


  —Jo sento pel senyor un afecte sincer, encara que el dissimuli.


  —N’estic content i orgullós, Nicolas, i jo hi corresponc de tot cor. Així què fas per sopar aquest vespre?


  —Un cop més em mantindré fidel a la tradició de Gouffé, i aquesta vegada elaboraré una botifarra de les illes al porto moscat.


  —I això es prepara…? —va demanar en Colin.


  —De la manera següent: agafeu una botifarra i escorxeu-la sense fer cas dels crits. Reserveu-ne la pell amb cura. Entatxoneu la botifarra de potes de llamàntol laminades i ofegades a tota brida amb mantega bastant calenta. Poseu-la dins d’una olla poc fonda i plena de gel. Apugeu el foc i, en l’espai que haureu guanyat a sota, disposeu amb estil unes quantes rodanxes de lletons cuits a foc lent. Quan la botifarra deixi anar un so greu, retireu-la immediatament del foc i recobriu-la amb porto de qualitat. Remeneu la salsa amb una espàtula de platí. Unteu amb greix un motlle i guardeu-lo perquè no es rovelli. A l’hora d’emplatar, prepareu un coulis amb un sobre de litina i un quart de llet fresca. Guarniu el plat amb els lletons, serviu-lo i marxeu.


  —M’he quedat al·lucinat! —va exclamar en Colin—. Gouffé va ser un gran home. Digue’m una cosa, Nicolas, tu creus que demà tindré un gra al nas?


  En Nicolas va examinar la nàpia d’en Colin i va arribar a la conclusió que no.


  —I ja que hi som —va prosseguir en Colin—, tu saps com es balla el biglemoi?


  —Jo m’he quedat en el desconjuntat estil Boissière i en la tramuntana, creada a Neuilly el semestre passat, però el biglemoi no el conec a fons, només les nocions bàsiques.


  —I creus que amb una sola sessió ja se’n pot adquirir la tècnica necessària?


  —Em sembla que sí —va contestar en Nicolas—; la base no és gens complicada. Convé evitar els errors grollers i les manques de gust: una de les més notables consisteix a ballar el biglemoi amb ritme de bugui-bugui.


  —Això seria un error?


  —Seria una manca de gust.


  En Nicolas va deixar damunt la taula el grapefruit que havia anat plomant mentre enraonaven i es va rentar les mans amb aigua fresca.


  —Que tens pressa? —va demanar en Colin.


  —No, i ara, senyor, ho tinc tot en dansa.


  —Llavors em faries un favor ensenyant-me aquestes nocions bàsiques del biglemoi. Vine al living-room, que posaré un disc.


  —Li aconsello al senyor un tempo per ambientar, a l’estil de «Chloé» arranjada per Duke Ellington, o del «Concert per a Johnny Hodges»… A l’altra banda de l’Atlàntic en diuen moody o sultry tune.


  VII


  —El principi del biglemoi —va dir en Nicolas—, que el senyor segurament ja coneix, es basa en les interferències que produeixen dues fonts animades per un moviment oscil·lant i rigorosament sincrònic.


  —No sabia que s’hi apliquessin uns elements de física tan avançada —va comentar en Colin.


  —En aquest cas concret, el ballador i la balladora es mantenen a una distància força escassa l’un de l’altra i fan ondular els cossos seguint el ritme de la música.


  —Ah, sí? —va dir en Colin, una mica inquiet.


  —Aleshores es produeix un sistema d’ones estàtiques que presenten crestes i valls, com en acústica, cosa que contribueix no pas poc a crear ambient a la sala de ball.


  —És clar… —va murmurar en Colin.


  —Alguns professionals del biglemoi —va prosseguir en Nicolas— aconsegueixen instal·lar focus d’ones parasitàries fent vibrar sincrònicament algunes extremitats per separat. Però no m’hi allargo més i intentaré demostrar al senyor com es fa.


  En Colin va escollir Chloé, tal com li havia recomanat en Nicolas, i el va centrar al plat del tocadiscos. Va posar delicadament la punta de l’agulla al fons del primer solc i va observar com en Nicolas es posava a vibrar.


  VIII


  —Va, que el senyor pot! —va dir en Nicolas—. Faci un altre esforç.


  —Però per què cal fer-ho amb una melodia tan lenta? —va demanar en Colin tot suat—. Així és molt més difícil.


  —Hi ha un motiu. En principi, el ballador i la balladora es mantenen a una distància mitjana l’un de l’altra. Amb una melodia lenta, es pot regular l’ondulació per tal que el focus fix quedi a mitja altura de la parella: així el cap i els peus tenen llibertat de moviment. En teoria aquest és el resultat que s’ha d’obtenir. Però lamentablement hi ha persones sense manies que es posen a ballar el biglemoi a la manera dels negres, amb un tempo ràpid.


  —És a dir?


  —És a dir, amb un focus mòbil als peus, un altre al cap i, per desgràcia, un intermediari mòbil a l’altura de la ronyonada, de manera que els punts fixos, altrament dits pseudoarticulacions, siguin l’estèrnum i els genolls.


  En Colin es va enrojolar.


  —Ja ho entenc! —va exclamar.


  —Amb un bugui l’efecte és, diguem-ho clar, més obscè com més obsessiva és la melodia en general.


  En Colin es va quedar tot pensatiu.


  —On l’has après, tu, el biglemoi? —va preguntar a en Nicolas.


  —Me’l va ensenyar la meva neboda… Vaig establir la teoria completa del biglemoi durant una sèrie de converses que vaig tenir amb el meu cunyat. Ell és membre de l’lnstitururut, com segurament ja sap el senyor, i no li va costar gaire entendre el mètode. Fins i tot em va dir que ho havia fet feia dinou anys…


  —La teva neboda té divuit anys?


  —I tres mesos! —va aclarir en Nicolas—. Si el senyor ja no em necessita, me’n torno a la cuina a vigilar el sopar…


  —Ves-hi, Nicolas, i gràcies —va dir en Colin mentre aixecava del plat el disc que acabava d’aturar-se.


  IX


  «Em posaré el vestit beix amb la camisa blava, i la corbata beix i vermella, i les sabates d’ant amb repunts, i els mitjons beixos i vermells.»


  «Abans, però, faré les meves ablucions, m’afaitaré i em repassaré de cap a peus.»


  «I aniré a la cuina a demanar-li a en Nicolas…»


  —Nicolas! Vols venir a ballar amb mi?


  —Déu meu —va contestar en Nicolas—, si el senyor m’ho demana amb insistència, l’acompanyaré, però, si no, m’anirà molt bé poder enllestir uns quants assumptes d’urgència imperativa.


  —Si no és indiscreció, et puc estirar la llengua una mica més?


  —Soc president del Cercle Filosòfic de la Gent de Fer Feines del districte, i per tant tinc l’obligació d’assistir a les reunions amb una certa assiduïtat.


  —No goso demanar-te quin és el tema de la reunió d’avui…


  —Avui s’hi parlarà del compromís. S’estableix un paral·lelisme entre el compromís segons les teories de Jean-Sol Partre, el reclutament o el reenganxament en les tropes colonials, i la contractació o el lloguer a sou per particulars de la gent dita de fer feines.


  —Això interessaria en Chick! —va exclamar en Colin.


  —Per desgràcia és una llàstima que el Cercle sigui molt tancat. El senyor Chick no hi seria admès. Només la gent de fer feines…


  —Per què es diu sempre en plural?


  —Sens dubte el senyor observarà que l’expressió «home de fer feines» resulta anodina, mentre que «dona de fer feines» adopta un significat notòriament masclista.


  —Tens raó, Nicolas. Tu creus que avui coneixeré la meva ànima bessona? M’agradaria trobar una ànima bessona de l’estil de la teva neboda…


  —El senyor fa mal fet de pensar en la meva neboda, ja que pels esdeveniments recents resulta evident que el senyor Chick va triar primer…


  —Però, Nicolas, tinc tantes ganes d’enamorar-me…


  Una fumera lleugera va sortir del broc del bullidor i en Nicolas va anar a obrir. Era el porter, que portava dues cartes.


  —Hi ha correu? —va demanar en Colin.


  —Disculpi, senyor —va dir en Nicolas—, però són totes dues per a mi. El senyor espera notícies?


  —M’agradaria que m’escrivís una noia! L’estimaria molt.


  —És migdia… Desitja esmorzar el senyor? Hi ha cua de bou triturada i un bol de ponx aromatitzat amb crostons untats amb mantega d’anxoves.


  —Nicolas, per què en Chick no vol venir a dinar aquí amb la teva neboda si no convido una altra noia?


  —Ja em perdonarà el senyor, però jo faria el mateix. El senyor és força ben plantat.


  —Nicolas, si aquest vespre no m’enamoro de veritat penso… penso dedicar-me a col·leccionar les obres de la duquessa de Bovouard[9], per fer la competència al meu amic Chick.


  X


  —Jo voldria estar enamorat —va dir en Colin—. Tu voldries estar enamorat. Ell voldria ídem (estar enamorat). Nosaltres, vosaltres, voldríem, voldríeu estar, ells també voldrien enamorar-se.


  Es nuava la corbata davant del mirall del lavabo.


  —Em falta posar-me l’americana i l’abric, i el fulard, i el guant dret i el guant esquerre. No em posaré barret per no despentinar-me. Què hi fas, tu, aquí?


  Interpel·lava el ratolí gris de bigotis negres, que certament no era al seu lloc dins del got de glopejar, però sí que estava recolzat a la vora del susdit got, amb un posat d’indiferència.


  —Imagina —va dir al ratolí mentre s’asseia a la vora de la banyera rectangular d’esmalt groc per apropar-se al rosegador— que a cals Ponteauzanne em trobo el meu amic Chose.


  El ratolí va assentir.


  —Imagina, per què no, que el meu amic tingués una cosina. Aniria vestida amb una dessuadora blanca i una faldilla groga, i es diria Al… es diria Onésime.


  El ratolí va encreuar les potes i va fer cara de sorprès.


  —Ja sé que no és un nom bonic, però tu ets un ratolí i tens bigotis. Per tant…


  Es va aixecar.


  —Ja són les tres. Ho veus? Em fas perdre temps. En Chick i… en Chick segurament hi arribarà molt d’hora.


  Es va llepar el dit i se’l va elevar per damunt del cap. El va abaixar de seguida. Li cremava com si el tingués en un forn.


  —Es respirarà amor en l’ambient —va concloure—. La cosa s’escalfa…


  —Jo m’aixeco, tu, ell, s’aixeca nosaltres, vosaltres ells aixequem aixequeu aixequen. Vols sortir del got?


  El ratolí va demostrar que no necessitava ningú sortint del got tot sol i tallant-se un tros de sabó en forma de piruleta.


  —No ho empastifis tot, ara! —va dir en Colin—. Que n’ets, de llépol…


  Va sortir del lavabo, va entrar a la seva habitació i es va posar l’americana.


  —En Nicolas deu haver marxat… Deu conèixer unes noies extraordinàries… Diuen que les noies d’Auteuil entren a servir a les cases dels filòsofs i serveixen gairebé de tot…


  Va tancar la porta de la seva habitació.


  —Porto el folre de la màniga esquerra una miqueta esquinçat… Ja no em queda cinta aïllant… Tant és, faré servir un clau…


  La porta es va tancar de cop darrere seu amb el mateix soroll que fa una mà nua picant damunt d’una cuixa nua… Això el va fer estremir…


  —Vull pensar en una altra cosa… Imaginem que caic de morros per l’escala i em trenco el cap…


  La catifa de l’escala, d’un color malva molt clar, només estava gastada cada tres esglaons, ja que en Colin els baixava sempre de quatre en quatre. Va ensopegar amb una tija niquelada i es va enganxar els peus a la barana.


  —Això em passa per dir bestieses. Així n’aprendré. Jo, tu, soc, ell és ximple.


  Li feia mal l’esquena. Va entendre per què quan va arribar a baix i es va treure una tija sencera del coll de l’abric.


  La porta de l’escala es va tancar darrere seu amb un soroll com el que fa un petó en una espatlla nua…


  —A veure què trobarem avui en aquest carrer.


  En primer pla, hi havia dos terraplenistes que jugaven a la xarranca. La panxa del més gras saltava a destemps respecte del seu propietari. Com a palet feien servir un crucifix pintat de vermell al qual mancava la creu.


  En Colin els va deixar enrere.


  A dreta i a esquerra s’alçaven unes construccions esplèndides de tova amb finestres de guillotina. Una dona s’abocava a una finestra. En Colin li va enviar un petó i ella li va espolsar damunt del cap l’estora de llit de moletó negre i platejat que al seu marit no li agradava.


  Unes quantes botigues alegraven l’aspecte cruel dels grans edificis. Un aparador de material per a faquirs li va cridar l’atenció. Es va fixar que els preus del vidre per a amanida i dels claus per embuatar havien pujat respecte als de la setmana anterior.


  Es va creuar amb un gos i amb dues persones més. Amb el fred la gent es quedava a casa. Aquells qui aconseguien escapar de les seves urpes hi deixaven parracs de la roba que portaven i morien d’angines.


  A la cruïlla, l’agent s’havia amagat el cap dins l’esclavina. Semblava un gran paraigua negre. Una colla de cambrers de cafeteria feien rotllana al seu voltant per escalfar-se.


  Una parella d’enamorats es besaven sota un porxo.


  —No els vull veure, no els, no els vull veure… em molesten…


  En Colin va travessar el carrer. Una parella d’enamorats es besaven sota un porxo.


  Va tancar els ulls i va arrencar a córrer…


  Els va tornar a obrir de seguida, perquè sota les parpelles veia tot de noies i això el feia desviar del camí. Davant seu en tenia una. Anava en la mateixa direcció que ell. Se li veien unes cames boniques enfundades en uns botins blancs de pell de moltó, un abric de pell de soldat pandur desllustrada i una gorra que hi feia joc. Sota el birret, cabells rojos. L’abric li feia les espatlles amples i li ballava tot al voltant.


  —Vull avançar-la… Vull veure-li la cara.


  La va avançar i es va posar a plorar. Devia tenir almenys cinquanta-nou anys. En Colin es va asseure a la vorada i va continuar plorant. Allò l’alleujava molt; les llàgrimes se li glaçaven amb una petita crepitació i es trencaven sobre el granit llis de la vorera.


  Al cap de cinc minuts es va adonar que era davant la casa de l’Isis Ponteauzanne. Dues noies van passar pel seu costat i van entrar al vestíbul de l’edifici.


  El cor se li va inflar desmesuradament, es va alleugerir, el va fer aixecar de terra i en Colin va entrar a l’edifici darrere les noies.


  XI


  Des del primer pis es començava a sentir el vague guirigall de la reunió a cals pares de l’Isis. L’escala donava tres voltes completes sobre el seu eix i amplificava els sons dins la caixa, com les aletes del ressonador cilíndric d’un vibràfon. En Colin pujava, amb el nas enganxat als talons de les noies. Uns talons bonics i reforçats de niló de color carn, sabates altes de pell fina i turmells delicats. Tot seguit les costures de les mitges, lleugerament frunzides, com unes erugues molt llargues, i les concavitats articulades de les sofrages. En Colin es va aturar i va deixar dos esglaons de distància. Llavors va continuar pujant. Ara veia la part superior de les mitges de la noia de l’esquerra, l’espessor doble de la malla i la blancor ombrejada de la cuixa. La faldilla prisada de l’altra no oferia la mateixa diversió, però sota l’abric de castor els malucs es veien més rodons que els de la primera noia, i formaven un petit plec alternatiu i interromput. En Colin es va posar a mirar-li els peus, per decència, fins que va veure com s’aturaven al segon pis.


  Va seguir les dues noies, a les quals una minyona acabava d’obrir la porta.


  —Hola, Colin! —va dir l’Isis—. Com estàs?


  —Hola, maca —va contestar en Colin—. Per molts anys!


  La va atreure cap a ell i li va fer un petó a prop dels cabells. Feia bona olor.


  —Però si no és el meu aniversari! —va protestar l’Isis—, és el del Dupont!


  —On és el Dupont, que el felicito!


  —Calla, quina vergonya. Aquest matí l’hem portat a ca l’esquilador per deixar-lo ben guapo, l’hem fet banyar i tot, i a les dues s’han presentat tres amics seus amb un paquet d’ossos indecent i se l’han emportat. Segurament tornarà en un estat lamentable!


  —Al cap i a la fi, és el seu aniversari —va observar en Colin.


  Per l’escletxa que s’obria entre els dos batents de la porta veia tot de nois i noies; una dotzena ballaven. La majoria s’estaven drets, els uns al costat dels altres, amb les mans rere l’esquena, per parelles del mateix sexe, i intercanviaven impressions no gaire convincents amb un posat no gaire convençut.


  —Treu-te l’abric! —va dir-li l’Isis—. Vine, que t’acompanyo al guarda-roba dels nois.


  En Colin la va seguir, i pel camí va veure dues noies que tornaven, amb sorolls de bosses i de polvoreres, de l’habitació de l’Isis transformada en guarda-roba per a noies. Del sostre en penjaven uns ganxos de ferro que els havia deixat el carnisser, i per fer bonic l’Isis també li havia demanat dos caps de xai ben escorxats que somreien a un extrem i a l’altre de la rastellera.


  El guarda-roba dels nois, instal·lat al despatx del pare de l’Isis, consistia bàsicament en la supressió dels mobles. Es llençava la peça a terra i llestos. En Colin no es va estar de fer com tothom i en acabat es va entretenir un moment davant d’un mirall.


  —Au, vine! —va dir l’Isis, impacient—. Et vull presentar unes noies encantadores.


  Ell la va estirar pels canells per apropar-se-la.


  —Portes un vestit espectacular.


  Era un vestidet senzill de perxatge verd ametlla amb uns botons grossos de ceràmica daurada i una reixeta de ferro forjat que formava l’esquena del canesú.


  —T’agrada!


  —És una preciositat —va dir en Colin—. Es pot passar la mà entre els barrots sense que mossegui?


  —No te’n refiïs gaire! —va avisar l’Isis.


  La noia es va deslliurar, va agafar la mà d’en Colin i el va conduir cap al centre de sudoració. Van topar dos convidats més del sexe punxegut que acabaven d’arribar, van derrapar al tombant del passadís i van arribar al nucli central per la porta del menjador.


  —Mira! —va exclamar en Colin—. L’Alise i en Chick ja hi són…


  —Sí —va dir l’Isis—. Vine, que et presento…


  De mitjana les noies eren presentables. Una portava un vestit de perxatge verd ametlla amb uns botons grossos de ceràmica daurada i un canesú que, a la part de l’esquena, tenia una forma ben particular.


  —Sobretot presenta’m aquella —va dir en Colin.


  L’Isis el va sacsejar per fer que estigués tranquil.


  —Et vols comportar d’una vegada?


  Ja n’assetjava una altra i estirava la mà de la seva guia.


  —Aquest és en Colin —va dir l’Isis—. Colin, et presento la Chloé…


  En Colin va empassar-se la saliva. Es va notar a la boca un coïssolleig semblant al que hi deixen els bunyols recremats.


  —Hola —va dir la Chloé…


  —Hol… A tu t’ha arranjat Duke Ellington? —va preguntar en Colin. I va sortir corrent perquè estava convençut que acabava de dir una bestiesa.


  En Chick el va agafar per un faldó de l’americana.


  —Es pot saber on vas tan esperitat? No deus pas voler marxar ja! Mira.


  Es va treure de la butxaca un llibret enquadernat amb tafilet vermell.


  —És l’original de la Paradoxa sobre el vòmit de Partre[10].


  —Ah, però si l’has trobat! —va dir en Colin. Llavors va recordar que sortia corrent i va sortir corrent.


  L’Alise li va barrar el pas.


  —Te n’aniràs sense haver ballat amb mi ni una sola vegada?


  —Perdona… —va dir en Colin—. Acabo de comportar-me com un idiota… i em sento incòmode.


  —Però quan algú et mira així, tens l’obligació d’acceptar…


  —Alise… —va gemegar en Colin mentre l’estrenyia entre els braços i li refregava els cabells amb la galta.


  —Què, Colinet meu…


  —Hòstia! Casun l’olla, punyeta diantre redeu. Veus aquella noia d’allà…?


  —La Chloé?


  —La coneixes! Li acabo de dir una ximpleria. Per això me n’anava.


  No va afegir-hi que dins del tòrax li ressonava una mena de música militar alemanya, d’aquella en què només se sent el bombo.


  —Oi que és bonica? —va demanar l’Alise.


  La Chloé tenia els llavis vermells i els cabells negres, se la veia feliç i no era cosa del vestit que duia.


  —No goso! —va dir en Colin.


  Llavors va deixar l’Alise i va anar a treure a ballar la Chloé. Ella el va mirar. Reia i li va posar la mà dreta a l’espatlla. En Colin es notava al coll els seus dits frescos. Va reduir la separació dels seus cossos per mitjà d’un encongiment del bíceps dret, transmès des del cervell a través d’un parell de nervis cranials escollits assenyadament.


  La Chloé el continuava mirant. Tenia els ulls blaus. Va moure el cap per tirar-se enrere els cabells arrissats i brillants i, amb un gest ferm i decidit, va repenjar la templa a la galta d’en Colin.


  Es va fer un silenci abundant tot al voltant, i la major part de la resta del món es va esfumar.


  Però, com era previsible, el disc es va acabar. Aleshores en Colin va tornar a la realitat veritable i es va adonar que al sostre hi havia una claraboia, a través de la qual els miraven els llogaters dels pisos de dalt; que una franja espessa d’iris d’aigua recobria la part baixa de les parets; que d’unes obertures practicades aquí i allà sortien uns gasos de diversos colors, i que la seva amiga Isis era davant seu i li oferia unes pastes assortides en una plata herciniana.


  —Gràcies, Isis —va dir la Chloé sacsejant els rínxols.


  —Gràcies, Isis —va dir en Colin mentre agafava de la plata un éclair en miniatura[11], d’aquells amb ramificacions.


  —Tu t’ho perds! —va dir a la Chloé—. Són boníssims.


  Llavors va estossegar perquè per desgràcia s’havia trobat una punxa d’eriçó dissimulada dins del pastisset.


  La Chloé va riure ensenyant les dents, que eren precioses.


  —Què passa?


  En Colin va haver de deixar-la i apartar-se’n per tossir tranquil·lament, fins que li va haver passat l’atac. La Chloé se li va apropar amb dues copes.


  —Té, beu-te això. T’anirà bé.


  —Gràcies! Què és, xampany?


  —No, és un combinat.


  Va beure un bon glop i es va ennuegar. La Chloé no es podia aguantar el riure. Van arribar en Chick i l’Alise.


  —Què passa? —va demanar en Chick.


  —No sap beure! —va contestar la Chloé.


  L’Alise li va donar uns copets suaus a l’esquena que van ressonar com un gong balinès. De cop i volta tothom va parar de ballar per anar a entaular-se.


  —Ja està! —va dir en Chick—. Ens hem quedat tranquils. I si poséssim un bon disc?


  Va picar l’ullet a en Colin…


  —I si balléssim el biglemoi? —va proposar l’Alise.


  En Chick remenava la pila de discos que hi havia a prop del tocadiscos.


  —Vine a ballar amb mi, Chick —li va dir l’Alise.


  —Espera, que poso un disc.


  Era un bugui-bugui.


  La Chloé esperava.


  —No pensareu ballar el biglemoi amb aquesta música! —va dir en Colin horroritzat a en Chick i a l’Alise.


  —Per què no? —va demanar en Chick.


  —No miris! —va ordenar en Colin a la Chloé.


  La va abraçar i ella es va tapar els ulls repenjant la cara a prop del coll de l’americana beix.


  En Colin va inclinar lleugerament el cap i li va fer un petó entre l’orella i l’espatlla. La Chloé es va estremir, però no va enretirar el cap.


  En Colin tampoc no va enretirar els llavis.


  Mentrestant l’Alise i en Chick es lliuraven a una demostració remarcable de biglemoi a l’estil dels negres.


  El disc es va acabar de seguida. L’Alise es va deslliurar d’en Chick i va anar a mirar quin disc posaria a continuació. En Chick es va deixar caure en un sofà. En Colin i la Chloé eren davant seu. Els va agafar per les cames i els va fer caure al seu costat.


  —Què, xaiets, rutlla la cosa?


  En Colin es va asseure i la Chloé es va arraulir còmodament a prop seu.


  —És maca, aquesta noieta, eh? —va dir en Chick.


  La Chloé va somriure. En Colin no va dir res, però va passar el braç al voltant del coll de la Chloé i es va posar a jugar com qui no vol la cosa amb el primer botó del seu vestit, que s’obria per davant.


  L’Alise tornava.


  —Tira cap allà, Chick, que vull posar-me entre en Colin i tu.


  Havia escollit bé el disc. La peça era Chloé, arranjada per Duke Ellington. En Colin rosegava els cabells de la Chloé, prop de l’orella de la noia. Li va murmurar:


  —Ets ben bé tu.


  I abans que la Chloé pogués respondre, tots els altres convidats havien tornat a la pista de ball, perquè a la llarga s’havien adonat que de fet encara no era el moment d’entaular-se.


  —Vaja! —va fer la Chloé—. Quina llàstima!


  XII


  —Que la tornaràs a veure? —va preguntar en Chick. Estaven entaulats davant l’última creació d’en Nicolas, una carabassa amb nous.


  —No ho sé —va contestar en Colin—. No sé què fer. És una noia molt ben educada, saps? L’última vegada, a ca l’Isis, havia begut molt de xampany.


  —Doncs li provava molt —va observar en Chick—. És molt guapa. Però no facis aquesta cara! Pensa que avui he trobat una edició de l’Elecció prèvia abans de l’arcada, de Partre, escrita en un rotlle de paper higiènic sense pretallar.


  —Però tu d’on treus els diners? —va demanar en Colin.


  En Chick es va entristir.


  —Em costa molt car, però no me’n puc estar. Necessito Partre. Soc col·leccionista. He de tenir tot el que ha fet.


  —Però si no para d’escriure! —va dir en Colin—. Deu publicar almenys cinc articles per setmana…


  —Prou que ho sé…


  En Colin el va animar a repetir de carabassa.


  —Com puc tornar a veure la Chloé?


  En Chick el va mirar i va somriure.


  —És veritat, i jo aquí clavant-te la llauna amb les meves històries sobre Jean-Sol Partre. Estic disposat a ajudar-te… Digue’m què cal que faci.


  —És terrible —va dir en Colin—, estic desesperat i alhora horriblement content. És molt agradable desitjar alguna cosa fins a aquest punt.


  —M’agradaria —va prosseguir— estar estirat damunt d’una herba una mica rostida, amb terra seca i sol, saps què vull dir? Una herba groga com la palla, i trencadissa, amb un munt de bestioles petites i també amb molsa seca. Et poses de bocaterrosa i observes. Es necessita una bardissa amb pedres i arbres retorçats, i fulles petites. Va de primera.


  —I la Chloé —va dir en Chick.


  —I la Chloé, naturalment —va dir en Colin—. La idea de la Chloé.


  Van callar un moment. Una gerra va aprofitar per emetre un so cristal·lí que va ressonar a les parets.


  —Beu una mica més de Sauternes.


  —Sí —va dir en Chick—, gràcies.


  En Nicolas portava el plat següent: pa de pinya banyat en una crema de color carabassa.


  —Gràcies, Nicolas —va agrair en Colin—. A tu què et sembla que puc fer per tornar a veure una noia de la qual m’he enamorat?


  —Déu meu, senyor —va respondre en Nicolas—. Evidentment es pot donar el cas… He de confessar al senyor que a mi no m’ha passat mai.


  —Evidentment —va observar en Chick—. Tu tens la constitució de Johnny Weissmuller[12]. Però això no és pas la regla general.


  —Li agraeixo al senyor l’apreciació, que m’ha arribat al cor! —va dir en Nicolas—. Aconsello al senyor —va prosseguir, adreçant-se a en Colin— que s’esforci a recollir, per mediació de la persona a casa de la qual el senyor va conèixer la persona la presència de la qual sembla que troba a faltar el senyor, informació sobre els costums i les relacions d’aquesta última.


  —Malgrat la complexitat dels teus girs —va contestar en Colin—, crec que el que proposes és una possibilitat, sí. Però tu ja saps que quan un s’enamora es torna idiota. Per això no he dit a en Chick que ja fa temps que se m’havia acudit això mateix.


  En Nicolas va tornar a la cuina.


  —Aquest noi és inestimable! —va observar en Colin.


  —Sí —va dir en Chick—, cuina molt bé.


  Van beure més vi de Sauternes.


  En Nicolas ja tornava. Portava un pastís enorme.


  —Són unes postres suplementàries —va dir el cuiner.


  En Colin va agafar un ganivet i es va aturar just quan anava a marcar-hi la superfície llisa.


  —És massa bonic. Esperem una mica.


  —L’espera és un preludi en to menor —va afirmar en Chick.


  —Per què ho dius, això? —va preguntar en Colin.


  Va agafar la copa d’en Chick i la va omplir amb un vi daurat, dens i mòbil com l’èter pesant.


  —No ho sé —va respondre en Chick—, ho he dit així, sense pensar.


  —Tasta’l! —va ordenar en Colin.


  Tots dos van buidar les copes alhora.


  —És brutal —va dir en Chick, i els ulls li van començar brillar amb llumenetes alternes i vermelloses.


  En Colin es premia el pit.


  —Jo encara diria més! No s’assembla a res conegut.


  —Això no té cap importància —va dir en Chick—. Tu tampoc t’assembles a res conegut.


  —Estic convençut que si en bevem prou la Chloé vindrà de seguida.


  —Això s’hauria de veure!


  —M’estàs provocant! —va exclamar en Colin allargant la copa.


  En Chick va omplir-les totes dues.


  —Espera! —va demanar en Colin.


  Va apagar el llum del sostre i el petit que il·luminava la taula. L’única claror que quedava, en un racó, era la llum verda de la icona escocesa davant la qual solia meditar en Colin.


  —Oh! —va murmurar en Chick.


  A través del cristall el vi lluïa com un esclat fosforescent i incert, que semblava emanat d’una miríada de punts lluminosos de tots els colors.


  —Beu! —va dir en Colin.


  Van beure. La lluïssor els quedava enganxada als llavis. En Colin va tornar a encendre els llums. Semblava que dubtava si quedar-se dret o seure.


  —Un dia és un dia —va dir—. Crec que ens podem acabar l’ampolla.


  —I si tallem el pastís? —va proposar en Chick.


  En Colin va agafar un ganivet de plata i va començar a traçar una espiral damunt la blancor polida del pastís. De sobte es va aturar i va mirar la seva obra amb cara de sorpresa.


  —Vull provar una cosa.


  Va arrencar una fulla de grèvol del ram que hi havia a la taula i, amb una sola mà, va agafar el pastís. Mentre el feia girar ràpidament sobre la punta d’un dit, amb l’altra mà va col·locar en l’espiral una de les puntes de la fulla.


  —Escolta! —va dir.


  En Chick va escoltar. Era «Chloé», amb els arranjaments de Duke Ellington.


  En Chick va mirar en Colin. Estava tot pàl·lid.


  —No… no goso tallar-lo… —va dir en Colin.


  En Chick li va prendre el ganivet de les mans i, amb un gest definitiu, el va clavar al pastís. El va partir en dues meitats. I dins del pastís hi havia un article nou de Partre per a en Chick i una cita amb la Chloé per a en Colin.


  XIII


  En Colin, dret al cantó de la Plaça, esperava la Chloé. La Plaça era rodona, i hi havia una Església, Coloms, un Jardinet, bancs i, al davant, cotxes i autobusos damunt la calçada de macadam. El sol també esperava la Chloé, però ell podia distreure’s jugant a projectar ombres, a fer germinar llavors de mongetes silvestres als intersticis adequats, a empènyer porticons i a avergonyir un fanal encara il·luminat per culpa de la inconsciència d’un cepedeista[13].


  En Colin s’enrotllava la vora dels guants mentre es preparava la primera frase, que s’anava modificant cada cop més a mesura que s’acostava l’hora. No sabia què fer amb la Chloé. Potser portar-la a un saló de te, però l’ambient d’aquests establiments sol ser més aviat depriment, i a més no li agradaven gens les senyores golafres de quaranta anys que es mengen set pastissos de crema amb el menovell separat de la resta dels dits de la mà. Només concebia la golafreria en els homes, en els quals assoleix tota la raó d’ésser sense prendre’ls la dignitat natural. Al cinema no, ella no acceptarà. Al diputòdrom tampoc, no li agradarà. A les curses de bous tampoc, tindrà por. A l’Hospital Saint-Louis tampoc, està prohibit. Al Museu del Louvre tampoc, que hi ha sàtirs darrere els querubins assiris. I a l’Estació de Saint-Lazare tampoc, que tot són carretons i no hi ha ni un sol tren.


  —Hola!


  La Chloé havia arribat per darrere. En Colin es va voler treure el guant de pressa, s’hi va fer un embolic, es va donar un bon cop de puny al nas, va fer «Ui!» i li va donar la mà. Ella reia.


  —Se’t veu tot cohibit!


  Un abric de pells amb uns pèls llargs del mateix color que els seus cabells, i un birret de pells, i unes botetes curtes amb el folre de pells.


  Va agafar en Colin de bracet.


  —Dona’m el braç! No estàs gens espavilat, avui…


  —L’última vegada anava més bé la cosa —va confessar en Colin.


  Ella va tornar a riure i el va mirar, i va riure un altre cop, encara amb més ganes.


  —Et burles de mi —va dir en Colin, llastimós—. No ets gaire caritativa.


  —Estàs content de veure’m? —va preguntar la Chloé.


  —Sí…


  Anaven caminant per la primera vorera que havien trobat. Un nuvolet rosa baixava de l’aire i se’ls va acostar.


  —Vinc? —els va proposar.


  —Vine! —va contestar en Colin, i el núvol els va envoltar. A dins feia calor i olor de sucre i de canyella.


  —No ens veu ningú! —va dir en Colin—. Però nosaltres a la gent de fora sí.


  —És una mica transparent —va avisar la Chloé—, no te’n refiïs.


  —Tant és, igualment aquí hi estem més bé. I què? Què vols fer?


  —Passejar i prou. Que ho trobes avorrit?


  —Doncs explica’m coses…


  —És que jo no sé coses que estiguin prou bé per explicar. Podem mirar els aparadors. Mira aquell d’allà! Que interessant.


  Dins l’aparador, una dona guapa descansava sobre un matalàs de molles. Estava nua de cintura en amunt i un aparell li raspallava els pits de baix a dalt amb uns raspalls llargs i sedosos de pèl blanc i fi. El cartell deia: «Estalvieu sabates amb l’Antípoda del Reverend Charles».


  —Quina bona idea! —va exclamar la Chloé.


  —Però si no té comparació! —va dir en Colin—. Amb la mà és molt més agradable.


  La Chloé es va posar vermella.


  —No les diguis, aquestes coses. No m’agraden els nois que diuen barbaritats davant les noies joves.


  —Em sap greu! No era la meva intenció…


  Se’l veia tan disgustat que la Chloé va somriure i el va sacsejar una mica per demostrar-li que no estava enfadada.


  En un altre aparador, un home gros amb davantal de carnisser degollava nens petits. Era un aparador de propaganda dels Serveis Socials.


  —Vet aquí on van els diners —va dir en Colin—. Els deu costar caríssim netejar això cada vespre.


  —No són de veritat! —va dir la Chloé, alarmada…


  —Com es pot saber? Als Serveis Socials els surten de franc.


  —No m’agrada, això. Abans no se’n veien, d’aparadors de propaganda així. No trobo que això sigui cap progrés.


  —Això no té cap importància —va dir en Colin—. Només fa efecte a la gent que es creu aquestes imbecil·litats.


  —I això? —va preguntar la Chloé.


  A l’aparador hi havia una panxa, muntada damunt d’unes rodes cautxutades, ben grossa i rodona. A l’anunci es llegia: «La vostra tampoc no tindrà plecs si la planxeu amb la Planxa Elèctrica.»


  —Però si la conec! —va exclamar en Colin—. És la panxa d’en Serge, el meu antic cuiner. Què hi deu fer, aquí?


  —Tant és, això! —va dir la Chloé—. No et posaràs a dissertar, ara, sobre aquesta panxa. A més, és massa grossa.


  —És que cuinava molt bé!


  —Marxem, ja no vull veure més aparadors. No m’agrada gens.


  —Què vols que fem? Anem a algun lloc a prendre el te?


  —Però si no n’és pas l’hora, encara! A més, no m’agrada gaire.


  En Colin va respirar, alleugerit, i els tirants li van cruixir.


  —Què ha estat aquest soroll?


  —He trepitjat una branca seca —va explicar en Colin, tot vermell.


  —I si anem a passejar al Bois?[14] —va proposar la Chloé.


  En Colin la va mirar, encantat…


  —És una idea excel·lent… No hi haurà ningú, ara.


  Ella es va enrojolar.


  —No ho deia per això. A més —va afegir-hi la Chloé, per venjar-se’n—, no ens apartarem dels passeigs amples. Als camins estrets et mulles els peus.


  En Colin va prémer una mica el braç que notava sota el seu.


  —Agafarem el metro.


  El metro estava vorejat a banda i banda per una renglera de gàbies de grans dimensions, on els Arranjadors urbans dipositaven els Coloms-de-Recanvi per als Jardiners i per als Monuments. També hi havia incubadores de pardals i piulets de pardalets. La gent no hi baixava gaire, perquè les ales de tots aquells ocells provocaven un corrent d’aire espantós en què voleiaven tot de plomes minúscules, blanques i blaves.


  —No paren mai quiets —va observar la Chloé, subjectant-se el birret perquè no se li envolés.


  —No són sempre els mateixos.


  En Colin lluitava contra els faldons del seu abric.


  —Passem ràpid els coloms. Els pardals no provoquen tant de vent —va dir la Chloé, arrambant-se a en Colin.


  Van accelerar el pas i van sortir de la zona perillosa. El nuvolet no els havia seguit, sinó que havia enfilat la drecera i ja els esperava a l’altre extrem.


  XIV


  El banc semblava una mica humit i d’un color verd fosc. Malgrat tot, aquell passeig no estava gaire transitat i no s’hi trobaven pas malament.


  —No tens fred? —va preguntar en Colin.


  —Amb aquest núvol no —va dir la Chloé—, però igualment vull acostar-me a tu.


  —Oh! —va fer en Colin, i es va posar vermell. Allò li va produir una sensació estranya. Va passar el braç al voltant de la cintura de la Chloé. La noia portava el birret inclinat cap a l’altre costat i un floc de cabells llustrosos li quedava ben a prop dels llavis d’en Colin.


  —M’agrada estar amb tu.


  La Chloé no va dir res. Es va posar a respirar una mica més de pressa i es va acostar a ell imperceptiblement.


  En Colin li parlava gairebé a cau d’orella.


  —No t’avorreixes?


  Ella va fer que no amb el cap, i en Colin va poder acostar-s’hi encara més aprofitant el moviment.


  —Jo… —va dir-li a cau d’orella, i en aquell moment, com per error, la Chloé va girar el cap i en Colin li va fer un petó als llavis. No va durar gaire; però el que va venir després va ser molt millor. Llavors va enfonsar la cara als cabells de la Chloé i es van quedar així, sense dir res.


  XV


  —Has estat molt amable de venir, Alise —va dir en Colin—. Tot i que seràs l’única noia…


  —No passa res —va dir l’Alise—. En Chick hi està d’acord.


  En Chick va assentir. A dir veritat, però, la veu de l’Alise no acabava de ser alegre.


  —La Chloé no és a París —va dir en Colin—. Se n’ha anat tres setmanes al Midi amb uns relatius[15].


  —Ah! —va fer en Chick—. Et deus sentir molt desgraciat.


  —Mai no havia estat més feliç! Volia anunciar-vos que em caso amb ella…


  —L’enhorabona! —va exclamar en Chick.


  Evitava mirar l’Alise.


  —I a vosaltres dos què us passa? —va demanar en Colin—. No sembla que carburi gaire la cosa.


  —Res —va dir l’Alise—. En Chick, que és ximple.


  —I ara —va replicar en Chick—. No te l’escoltis, Colin… No passa res.


  —Tots dos dieu el mateix i en canvi no esteu d’acord —va dir en Colin—. O un dels dos menteix o mentiu tots dos. Veniu, que soparem de seguida.


  Van passar al menjador.


  —Seu, Alise —va ordenar en Colin—. Posa’t al meu costat. I ara m’explicaràs què passa.


  —En Chick és ximple. Diu que no hauria d’estar amb mi perquè no té prou diners per donar-me una bona vida, i s’avergonyeix de no casar-se amb mi.


  —Soc un cabró —va dir en Chick.


  —No sé què dir-vos —va confessar en Colin.


  Era tan feliç que allò li feia moltíssima llàstima…


  —No és ben bé pels diners —va explicar en Chick—. És que els pares de l’Alise mai no voldran que ens casem, i tindran raó. Hi ha una història així en un dels llibres de Partre.


  —És un llibre excel·lent —va observar l’Alise—. No l’has llegit, Colin?


  —Mira que en sou… —va retreure en Colin—. Estic segur que continueu gastant-vos-hi tots els diners.


  En Chick i l’Alise van acotar el cap.


  —La culpa és meva! —va reconèixer en Chick—. L’Alise ja no es gasta res en Partre. Ja gairebé no se n’ocupa des que viu amb mi.


  La seva veu contenia un retret.


  —T’estimo més a tu que a Partre! —va exclamar l’Alise.


  Estava a punt de plorar…


  —Ets massa bona —va dir en Chick—. No et mereixo. Però és el vici que tinc, col·leccionar Partre, i per desgràcia un enginyer no es pot permetre de tenir-ho tot.


  —Em sap greu! —va dir en Colin—. Jo voldria que tot us anés bé. Hauríeu de desplegar els vostres tovallons.


  Sota el tovalló d’en Chick hi havia un exemplar enquadernat amb semimofeta del Vòmit de Partre, i sota el de l’Alise, un anell gros d’or en forma de nàusea.


  —Oh! —va fer l’Alise.


  Va passar els braços al voltant del coll d’en Colin i li va fer un petó.


  —Ets fantàstic! —va observar en Chick—. No sé com donar-te’n les gràcies; bé, de fet tu ja saps perfectament que no et puc donar les gràcies com m’agradaria…


  En Colin se sentia una mica reconfortat. I l’Alise estava guapíssima aquell vespre.


  —Quin perfum portes? —li va demanar—. La Chloé es perfuma amb essència d’orquídia bidestil·lada.


  —No porto perfum! —va contestar l’Alise.


  —És la seva olor natural! —va aclarir en Chick.


  —Quina meravella! —va exclamar en Colin—. Fas olor de bosc, amb un rierol i tot d’avets petits.


  —Parla’ns de la Chloé! —va demanar l’Alise, afalagada.


  En Nicolas portava els entremesos.


  —Hola, Nicolas —va saludar l’Alise—. Tot bé?


  —Sí —va respondre en Nicolas.


  El cuiner va deixar la safata a la taula.


  —Que no em fas un petó? —va preguntar l’Alise.


  —Per mi no te n’estiguis, Nicolas —va dir en Colin—. Fins i tot em faries un gran honor afegint-te a sopar amb nosaltres…


  —Ei, sí! —va fer l’Alise—. Sopa amb nosaltres…


  —L’amabilitat del senyor em confon! —va dir en Nicolas—. No puc seure a la seva taula amb aquest uniforme.


  —Escolta’m, Nicolas —va demanar en Colin—. Ves a canviar-te si vols, però t’ordeno que sopis amb nosaltres.


  —Li ho agraeixo al senyor —va dir en Nicolas—. Vaig a canviar-me.


  Va deixar la safata a la taula i va sortir del menjador.


  —I doncs? —va fer l’Alise—. La Chloé què.


  —Serviu-vos —va dir en Colin—. No sé pas què és, però deu ser bo.


  —Com ens fas gruar! —va exclamar en Chick.


  —Em caso amb la Chloé d’aquí a un mes i m’agradaria que ja fos demà.


  —Ai, quina sort que tens… —va comentar l’Alise.


  En Colin s’avergonyia de ser tan ric.


  —Escolta’m, Chick, vols que et doni diners?


  L’Alise va mirar en Colin amb tendresa. Era tan bon noi que se li podien veure els pensaments, blaus i malves, agitant-se-li dins les venes d’aquelles mans fines.


  —No crec que serveixi de gaire —va dir en Chick.


  —Així et podries casar amb l’Alise! —va contestar en Colin.


  —Els seus pares no volen, i jo no vull que ella s’hi enfadi. És massa jove…


  —No soc pas tan jove! —va protestar l’Alise redreçant l’esquena a la banqueta encoixinada per realçar-se el pit pro-vocatiu.


  —No és això el que vol dir ell! —va interrompre en Colin—. Escolta, Chick, tinc cent mil doblezons. Te’n donaré un quart i podràs viure tranquil·lament. Continuaràs treballant i així tot anirà bé.


  —Mai no t’ho podré agrair prou —va dir en Chick.


  —No m’ho agraeixis. El que m’interessa no és la felicitat de tots els homes, sinó la de cadascun.


  Van trucar a la porta.


  —Vaig a obrir! —va dir l’Alise—. Soc la més jove. Vosaltres mateixos m’ho heu retret…


  Es va aixecar i els peus menuts van deixar una marca lleugera damunt la catifa flexible.


  Era en Nicolas, que havia baixat per l’escala de servei. Tornava vestit amb un abric gruixut d’un teixit flegmàtic amb espigues beix i verdes, i al cap hi duia un barret Homburg ianqui extraplà. Portava uns guants de pell de porc desposseït i unes sabates de gavial consistent, i quan es va haver tret l’abric es va mostrar en tota la seva esplendor, abillat amb una americana de vellut marró amb canals de suez i uns pantalons blau petroli amb les vores dels baixos de cinc dits i un polze d’ample.


  —Vaja! —va fer l’Alise—. Que smart que estàs!


  —Com va això, nebodera? Tu tan guapa com sempre…


  Li va acariciar el pit i els malucs.


  —Asseu-te a taula —va dir l’Alise.


  —Hola, amics! —va saludar en Nicolas mentre entrava al menjador.


  —Ara! —va exclamar en Colin—. Per fi t’has decidit a parlar amb normalitat.


  —És clar! —va dir en Nicolas—. També en sé. Una cosa —va prosseguir—, i si ens tutegéssim tots quatre?


  —D’acord! —va accedir en Colin—. Seu.


  En Nicolas es va asseure davant d’en Chick.


  —Agafa entremesos —va dir aquest últim.


  —Ei, nois —va concloure en Colin—. Voleu ser els meus cavallers d’honor?


  —I tant que sí! —va assentir en Nicolas—. Però no ens emparellis amb noies espantoses, eh? És una jugada ja clàssica i prou coneguda.


  —Vull demanar a l’Alise i a l’Isis que siguin les dames d’honor —va dir en Colin—, i als germans Desmarais que siguin els pederastes d’honor.


  —Entesos! —va dir en Chick.


  —Alise —va prosseguir en Nicolas—, ves a la cuina i porta la plata que hi ha al forn. Ja deu estar a punt.


  La noia va seguir les instruccions d’en Nicolas i va portar la safata de plata massissa, i quan en Chick va aixecar-ne la tapa van veure, a l’interior, dues figuretes de foie gras esculpit que representaven en Colin amb jaqué i la Chloé amb vestit de núvia. Tot al voltant es podia llegir la data del casament, i en un cantó, la signatura: «Nicolas».


  XVI


  En Colin corria pel carrer.


  —Serà un casament molt bonic… És demà, demà al matí. Hi haurà tots els meus amics…


  El carrer conduïa a la Chloé.


  —Chloé, els teus llavis són dolços. Tens una pell de fruita. Els teus ulls veuen com cal veure i el teu cos em dona escalfor…


  Pel carrer rodolaven bales de vidre i una colla de nens les empaitaven.


  —Em caldran mesos i mesos perquè em sadolli dels petons que et faré. Caldran mesos i anys per esgotar els petons que et vull fer pertot, a les mans, als cabells, als ulls, al coll…


  Va trobar tres nenes. Cantaven una rodona tota rodona i la ballaven formant un triangle.


  —Chloé, m’agradaria sentir contra el pit els teus pits nus; tenir les dues mans encreuades damunt teu i els teus braços al voltant del coll; notar-me a l’espatlla el teu cap perfumat i la teva pell palpitant, i l’olor que desprens.


  Feia un dia clar de cel blau, i el fred era intens encara, però ja remetia. Els arbres, tots negres, mostraven, a les puntes de fusta desllustrada, un grapat de gemmes verdes i inflades.


  —Quan ets lluny de mi, et veig amb aquell vestit de botons de plata, però quan el portaves? La primera vegada no. Va ser el dia de la cita, el portaves arrapat al cos, sota aquell abric suau i pesant.


  Va empènyer la porta de la botiga i hi va entrar.


  —Voldria flors a carretades per a la Chloé! —va dir.


  —Quan les hi hem de portar? —va demanar la florista. Era jove i fràgil, i tenia les mans vermelles. Li agradaven molt les flors.


  —Porti-les demà al matí, i porti’n també a casa meva, que la nostra habitació s’ompli de lliris, de gladiols blancs, de roses i d’altres flors blanques a cabassos; i sobretot posi’n també un bon ram de roses vermelles…


  XVII


  Els germans Desmarais es vestien per al casament. Sovint els convidaven a ser pederastes d’honor perquè quedaven bé. Eren bessons. El gran es deia Coriolà. Tenia els cabells negres i arrissats, la pell blanca i suau, aspecte virginal, el nas recte i els ulls blaus darrere d’unes pestanyes llargues i rosses.


  El petit, que es deia Pegàs, s’assemblava molt al gran, però tenia les pestanyes verdes, cosa que per regla general permetia distingir-los l’un de l’altre. Havien abraçat la carrera de pederastes per necessitat i per gust, però com que els pagaven bé per ser pederastes d’honor ja gairebé no treballaven, i per desgràcia aquesta ociositat funesta de tant en tant els abocava al vici: així, per exemple, la nit abans en Coriolà s’havia comportat de manera indecent amb una noia. En Pegàs el pentinava seriosament mentre es feia un massatge a la pell de la ronyonada amb pasta d’ametlles mascle, davant del mirall gran de tres cares.


  —A quina hora has tornat, eh? —deia en Pegàs.


  —No me’n recordo —va contestar en Coriolà—. Tu deixa’m tranquil i ocupa’t de la teva ronyonada.


  En Coriolà es depilava les celles amb unes pinces de forci-pressió.


  —Ets un obscè! —va exclamar en Pegàs—. Amb una noia! Si et veiés la tieta!


  —Ui, és clar, com que tu no ho has fet mai, oi? —va dir en Coriolà, en un to amenaçador.


  —Quan, si es pot saber? —va preguntar en Pegàs.


  Va interrompre el massatge i va fer uns quants estiraments davant del mirall.


  —Deixa-ho córrer! —va dir en Coriolà—. No hi insistiré. No vull fer-te venir ganes de morir-te. Au, val més que em cordis les calces.


  Portaven unes calces especials, amb la bragueta al darrere, que costaven de cordar sense ajuda.


  —Ha! —va fer en Pegàs, sarcàstic—. Ho veus? No pots dir res!


  —T’he dit que ho deixis córrer! —va repetir en Coriolà—. Qui es casa avui?


  —En Colin amb la Chloé! —va dir el seu germà amb fàstic.


  —Per què ho dius en aquest to? —va demanar en Coriolà—. El paio està bé!


  —Sí, ell està bé —va dir en Pegàs, amb desig—, però ella té una pitrera tan arrodonida que no hi ha manera possible d’imaginar-se que és un noi.


  En Coriolà es va enrojolar.


  —Doncs jo la trobo guapa… —va murmurar—. Venen ganes de tocar-li la pitrera… A tu no et passa?


  El germà se’l va mirar esbalaït.


  —Ets un porc! —va condemnar amb energia—. Com es pot ser tan viciós… Qualsevol dia et casaràs amb una dona…


  XVIII


  El Religiós va sortir de la sagristassa, seguit d’un Escolanot i d’un Acòlic. Portaven unes caixes grosses de cartró ondulat plenes d’elements decoratius.


  —Quan arribi el camió dels Pinturaires, tu, Josep, el faràs passar fins a l’altar —va dir el Religiós a l’Acòlic. (De fet, gairebé tots els Acòlics es diuen Josep.)


  —Va tot pintat de groc? —va preguntar en Josep.


  —Amb ratlles violetes —va dir l’Escolanot, Emmanuel Judes, un homenàs simpàtic l’uniforme i la cadena d’or del qual brillaven com nassos freds.


  —Sí —va confirmar el Religiós—, perquè ve l’Arquepispa per a la Bendicció. Veniu, anem a decorar la llotja dels Músics amb tots els adorns que hi ha en aquestes caixes.


  —Quants Músics hi ha? —va demanar l’Acòlic.


  —Setanta-tres —va respondre l’Escolanot.


  —I catorze Nens de Fe —va dir el Religiós tot cofoi.


  L’Acòlic va fer un xiulet ben llarg: fiuuuuuu…


  —I només són dos els que es casen! —va observar en un to admiratiu.


  —Sí —va dir el Religiós—, els rics ja les fan, aquestes coses.


  —Hi haurà gaire gent? —va interrogar l’Escolanot.


  —Molta! —va exclamar l’Acòlic—. Agafaré aquella alabarda que tinc llarga i vermella, i el bastó del pom vermell.


  —No —va dir el Religiós—, agafa millor l’alabarda groga i el bastó violeta, quedarà més distingit.


  Ja arribaven a sota de la llotja. El Religiós va obrir la porteta dissimulada en un dels pilars que sostenien la volta. Un rere l’altre van anar enfilant l’estreta escala de caragol d’Arquimedes. Del capdamunt els baixava una vaga resplendor.


  Van pujar vint-i-quatre voltes de caragol i es van aturar per esbufegar.


  —Com costa! —va dir el Religiós.


  L’Acòlic, el més baix de tots tres, va assentir, i l’Escolanot, que es va veure atrapat entre l’espasa i la paret, va haver de donar-los la raó.


  —Dues voltes i mitja més i ja hi serem —va informar el Religiós.


  Van emergir a la plataforma situada a l’extrem oposat a l’altar, a cent metres del terra, que amb prou feines s’endevinava entremig de la boira. Els núvols entraven a l’Església sense miraments i travessaven la nau en flocs grisos i amples.


  —Farà bo! —va dir l’Escolanot mentre ensumava la fragància dels núvols—. Fan olor de serpoll.


  —I de blauet també una mica! —va postil·lar l’Acòlic—. Jo ho noto.


  —Espero que la Cerimònia surti bé! —va desitjar el Religiós.


  Van deixar les caixes de cartró i van començar a guarnir les cadires dels Músics amb els elements decoratius. L’Acòlic els desplegava, hi bufava per desempolsar-los i els allargava a l’Escolanot i al Religiós.


  Per damunt seu, els pilars s’alçaven indefinidament i semblava que s’havien d’ajuntar molt lluny. La pedra mat, d’un blanc crema molt bonic i acariciada per l’esclat suau de la llum del sol, reflectia pertot una llum lleugera i tranquil·la. A dalt de tot, era d’un blau verdós.


  —Caldria donar llustre als micròfons —va suggerir el Religiós.


  —Desplego l’últim element i m’hi poso —va dir l’Acòlic.


  Va treure’s de l’alforja un drap de llana vermella i es va posar a fregar enèrgicament el pedestal del primer micròfon. N’hi havia quatre, arrenglerats davant les cadires de l’orquestra, i combinats de tal manera que a cada melodia hi correspongués un repic de campanes a l’exterior de l’Església mentre a l’interior se sentia la música.


  —Afanya’t, Josep —va dir el Religiós—. L’Emmanuel i jo ja hem acabat.


  —Espereu-me! —va demanar l’Acòlic—. Encara em queden cinc minuts d’indulgència.


  L’Escolanot i el Religiós van tapar les caixes d’elements i les van desar en un racó de la llotja per trobar-les després del casament.


  —Ja estic —va dir l’Acòlic.


  Tots tres es van cordar les corretges dels paracaigudes i es van llançar al buit graciosament. Les tres flors enormes i versicolors es van obrir amb un xipolleig sedós i, sense entrebancs, van aterrar damunt les lloses polides de la nau.


  XIX


  —Estic guapa?


  La Chloé es contemplava en l’aigua de l’estany d’argent sorrenc on campava enjogassat el peix vermell. Damunt l’espatlla tenia el ratolí gris de bigotis negres, que es fregava el nas amb les potes i mirava els reflexos canviants.


  La Chloé s’havia posat les mitges, fines com una fumera d’encens, del mateix color que la seva pell rossa i les sabates altes de cuir blanc que duia. De cintura en amunt anava nua, llevat d’una pesant polsera d’or blau que donava al seu canell delicat una aparença encara més fràgil.


  —Trobes que m’hauria de vestir?


  El ratolí es va deixar lliscar pel coll rodó de la Chloé i se li va recolzar en un dels pits perfumats. La mirava des de baix i semblava que pensava que sí.


  —Doncs t’hauré de tirar a terra! —va dir la Chloé—. Aquest vespre tornes a casa d’en Colin. T’hauràs d’acomiadar dels altres.


  Va deixar el ratolí damunt la catifa, va mirar per la finestra, va deixar caure la cortina i es va acostar al llit. Hi tenia estesos el seu vestit blanc i els vestits d’aigua clara de l’Isis i de l’Alise.


  —Esteu a punt?


  Al lavabo, l’Alise ajudava l’Isis a pentinar-se. Elles també portaven ja posades les sabates i les mitges.


  —No anem gaire de pressa, ni vosaltres ni jo —va dir la Chloé fingint un to sever—. No sé si sabeu, nenes, que em caso aquest matí.


  —Encara tens una hora! —va dir l’Alise.


  —Més que suficient! —va reblar l’Isis—. A més, tu ja estàs pentinada.


  La Chloé va riure i els rínxols se li agitaven. Feia calor dins la cambra de bany plena de vapor i l’esquena de l’Alise era tan desitjable que la Chloé la va acariciar suaument amb els palmells plans. L’Isis, asseguda davant del mirall, sotmetia el cap dòcil als gestos precisos de l’Alise.


  —Em fas pessigolles! —va protestar l’Alise, que començava a riure.


  La Chloé l’acariciava expressament allà on fa pessigolles, als costats i fins als malucs. La pell de l’Alise estava tèbia i plena de vida.


  —M’espatllaràs el rul·lo —va dir l’Isis, mentre es feia les ungles per passar l’estona.


  —Esteu molt guapes totes dues —va observar la Chloé—. Llàstima que no pugueu venir així, com esteu ara; m’hauria agradat que us quedéssiu només amb les mitges i les sabates.


  —Au, vesteix-te —va dir l’Alise—, que ho espatllaràs tot.


  —Fes-me un petó —va demanar la Chloé—. Estic tan contenta!


  L’Alise la va expulsar del lavabo i la Chloé es va asseure al llit. Reia sola de veure les puntes del vestit de núvia. De primer es va posar uns sostenidors petits de cel·lofana i unes calcetes de ras blanc que les seves formes fermes bombaven suaument per darrere.


  XX


  —Ja? —va demanar en Colin.


  —Encara no! —va dir en Chick.


  En Chick refeia per catorzena vegada el nus de la corbata d’en Colin, però no hi havia manera que li quedés bé.


  —Podríem provar amb uns guants! —va proposar en Colin.


  —Per què? Sortiria millor?


  —No ho sé —va contestar en Colin—. És una idea sense pretensions.


  —Ja hem fet bé de posar-nos-hi amb temps!


  —Sí, però igualment farem tard si no ens en sortim.


  —Tu tranquil, que ens en sortirem —va dir en Chick.


  Va executar una sèrie de moviments ràpids i estretament associats i va estirar amb força els dos extrems. La corbata es va esquinçar per la meitat i se li va quedar entre els dits.


  —Ja és la tercera! —va observar en Colin amb l’expressió absent.


  —Sí, ja ho sé.


  En Chick va asseure’s en una cadira i es va fregar la barbeta, tot abstret.


  —No sé pas què passa.


  —Jo tampoc —va dir en Colin—, però és ben anormal.


  —Sí, totalment. Ara ho provaré sense mirar.


  Va agafar una quarta corbata i la va enroscar d’esma al voltant del coll d’en Colin mentre seguia amb els ulls, i amb molt d’interès, el vol d’un brunzífer. Va passar l’extrem ample per sota de l’estret, el va fer girar cap a la dreta, el va tornar a passar per sota i, per desgràcia, just en aquell moment els ulls li van caure damunt la seva obra i la corbata es va tancar brutalment i li va enganxar el dit índex. Va deixar anar un cloqueig de dolor.


  —Qui em va parir! —va dir—. Hòstia!


  —T’ha fet mal? —va preguntar en Colin, compassiu.


  En Chick es xuclava el dit vigorosament.


  —Ara se’m posarà l’ungla tota negra!


  —Pobrissó! —va exclamar en Colin.


  En Chick va balbucejar alguna cosa i va mirar el coll d’en Colin.


  —Un minut! —va dir esbufegant—. El nus ja està fet! No et moguis!


  Va recular amb compte, sense treure-li els ulls de sobre, i va agafar de la taula que li quedava darrere una ampolla de fixador de pastel. Es va dur lentament a la boca l’extrem del tubet vaporitzador i es va acostar al seu amic sense fer soroll. En Colin cantussejava mirant cap al sostre de manera ostensible.


  El raig de líquid polvoritzat va impactar al bell mig del nus. La corbata es va estremir en un sobresalt ràpid i es va quedar immòbil, clavada al seu lloc per l’enduriment de la resina.


  XXI


  En Colin va sortir de casa seguit d’en Chick. Anaven a peu a buscar la Chloé. En Nicolas els aniria a trobar directament a l’Església, perquè en aquell moment vigilava la cocció d’un plat especial que havia descobert en un llibre de Gouffé i que esperava que li donés uns resultats espectaculars.


  Pel camí hi havia una llibreria davant la qual en Chick es va quedar bocabadat. Al bell mig de l’aparador llambrejava, com una joia preciosa, un exemplar de la Fortor de Partre, enquadernat amb tafilet violeta i amb les armes de la duquessa de Bovouard.


  —Ep! —va fer en Chick—. Mira això!


  —El què? —va demanar en Colin, retrocedint—. Ah! Això?


  —Sí… —va respondre en Chick, que ja començava a bavejar de cobejança. Entre els peus se li va formar un petit rierol que va anar fent camí cap a la vorada, rodejant les minúscules irregularitats de la pols.


  —I doncs? —va preguntar en Colin—. El tens, aquest?


  —Amb aquesta enquadernació no!


  —Ai, quina murga! Va, que tenim pressa.


  —Deu costar almenys un o dos doblezons!


  —És clar! —va dir en Colin mentre s’allunyava de l’aparador.


  En Chick es va escorcollar les butxaques.


  —Colin! —va cridar—. Deixa’m una mica de diners.


  En Colin es va tornar a aturar. Va negar amb el cap, entristit.


  —Em sembla que els vint-i-cinc mil doblezons que et vaig prometre no duraran gaire.


  En Chick es va posar vermell i va acotar el cap, però va parar la mà. Va agafar els diners i va entrar esperitat a la botiga. En Colin l’esperava, amoïnat. En veure l’expressió riallera d’en Chick va tornar a negar amb el cap, aquest cop en senyal de compassió, i un mig somriure se li va esbossar als llavis.


  —Pobre amic meu, ets ben boig. Quant hi has pagat?


  —Tant és, això! —va dir en Chick—. Afanyem-nos.


  Van apressar el pas. En Chick semblava que anés muntat sobre una bandada de dracs voladors.


  A la porta de la Chloé, una colla de gent mirava el bonic cotxe blanc encarregat per en Colin i que acabaven de lliurar amb el xofer de cerimònia. A l’interior, tot entapissat de pell blanca, s’hi estava ben calentó i s’hi sentia música.


  El cel encara estava blau, i els núvols es veien lleugers i difuminats. Feia fred sense exagerar. L’hivern arribava a la fi.


  El terra de l’ascensor es va inflar sota els seus peus i, amb un gran espasme tou, els va deixar al pis. La porta es va obrir davant seu. Van trucar i els van obrir. La Chloé els esperava. A més dels sostenidors de cel·lofana, de les calcetes blanques i de les mitges, portava a sobre dues capes de mussolina i un gran vel de tul que arrencava de les espatlles, deixant el cap totalment descobert.


  L’Alise i l’Isis anaven vestides de la mateixa manera, però els seus vestits eren del color de l’aigua. Els cabells arrissats els brillaven al sol i se’ls ondulaven damunt les espatlles formant unes masses pesants i oloroses. La tria era difícil. Però en Colin ja l’havia feta. No va gosar fer un petó a la Chloé per no pertorbar l’harmonia dels arreus que la guarnien, però se’n va rescabalar amb l’Isis i amb l’Alise. Les noies es van deixar fer de bon grat, veient com n’estava, de content.


  Tota l’habitació era plena de flors blanques escollides per en Colin, i damunt del coixí del llit desfet hi havia un pètal de rosa vermella. L’olor de les flors i el perfum de les noies es barrejaven estretament i en Chick se sentia com una abella en un rusc. L’Alise portava una orquídia lila als cabells, l’Isis una rosa escarlata i la Chloé una gran camèlia blanca. Sostenia un ram de lliris i al costat de la polsera grossa d’or blau brillava un braçalet de fulles d’heura novíssimes i acabades d’envernissar. L’anell de casament tenia encastats tot de petits diamants quadrats o oblongs que transcrivien, en l’alfabet Morse, el nom de Colin. En un racó, sota un ram de flors, apareixia el cim del crani d’un cinematografista que feia girar desesperadament la manovella.


  En Colin va posar un moment amb la Chloé, i després ho van fer en Chick, l’Alise i l’Isis. En acabat es van ajuntar tots i van seguir la Chloé, que va entrar la primera a l’ascensor. Els cables de l’aparell es van estirar tant pel pes d’aquella càrrega massa feixuga que no va caldre polsar el botó, però van procurar sortir tots de cop per no tornar a pujar amb la cabina.


  El xofer va obrir la porta, les tres noies i en Colin van pujar al darrere, en Chick es va asseure al davant i el cotxe va arrencar. Al carrer tots els vianants es giraven i agitaven els braços amb entusiasme, pensant-se que era el President, i en acabat reprenien el seu camí pensant en coses brillants i daurades.


  L’Església no quedava gaire lluny. El cotxe va descriure una cardioide d’allò més elegant i es va aturar al peu dels esglaons.


  Al capdamunt de l’escalinata, entre dos grans pilars esculpits, el Religiós, l’Escolanot i l’Acòlic feien la desfilada abans de la cerimònia. Darrere seu, unes cortines de seda blanca penjaven fins a tocar el terra, i els catorze Nens de Fe executaven un ballet. Anaven vestits amb bruses blanques, pantalons curts vermells i sabates blanques. Les nenes duien unes faldilletes prisades i vermelles en comptes de pantalons, i una ploma vermella als cabells. El Religiós portava el bombo, l’Escolanot tocava la flauta travessera i l’Acòlic escandia el ritme amb unes maraques. Tots tres cantaven a l’uníson la tornada, i en acabat l’Acòlic va marcar un pas de claquetes, va agafar un baix i va executar un cor sensacional amb l’arquet, acompanyat d’una música de circumstància.


  Els setanta-tres Músics ja tocaven a la seva llotja i les campanes repicaven amb alegria. Es va sentir un breu acord dissonant perquè el director d’orquestra, que s’havia acostat massa a la vora, acabava de caure i precipitar-se en el buit, i aleshores el vicedirector va assumir la direcció del conjunt. Just en el moment en què el director s’esclafava contra l’enllosat, van fer un altre acord per dissimular el soroll de la caiguda, però l’Església va tremolar sobre els seus fonaments.


  En Colin i la Chloé admiraven, meravellats, la desfilada del Religiós, l’Escolanot i l’Acòlic, i un parell de Sotsacòlics esperaven al darrere, a la porta de l’Església, el moment de presentar l’alabarda.


  El Religiós va fer un últim redoblament fent jocs malabars amb les baquetes, l’Escolanot va treure’s de la flauta travessera un miol sobreagut, que va suscitar la devoció de la meitat de les beguines arrenglerades al llarg de les escales per veure la núvia, i l’Acòlic va trencar, en un últim acord, les cordes del contrabaix. Llavors els catorze Nens de Fe van baixar les escales en fila índia i les nenes es van posar a la dreta i els nens a l’esquerra de la porta del cotxe.


  Va sortir la Chloé, encantadora i radiant amb el seu vestit blanc; la van seguir l’Alise i l’Isis. En Nicolas acabava d’arribar i es va acostar al grup. En Colin va agafar el braç de la Chloé, en Nicolas el de l’Isis i en Chick el de l’Alise, i tots sis van pujar les escales, seguits dels germans Desmarais, en Coriolà a la dreta i en Pegàs a l’esquerra, mentre els Nens de Fe anaven per parelles amanyagant-se al llarg de l’escalinata. El Religiós, l’Escolanot i l’Acòlic, després d’haver desat els instruments, ballaven una ronda mentre esperaven.


  A l’escalinata en Colin i els seus amics van executar un moviment complicat fins que van quedar agrupats de la manera adequada per entrar a l’Església: en Colin amb l’Alise, en Nicolas de bracet amb la Chloé, tot seguit en Chick i l’Isis i, finalment, els germans Desmarais, tot i que aquesta vegada en Pegàs a la dreta i en Coriolà a l’esquerra. El Religiós i els seus adeptes van parar de donar voltes, van prendre la davantera del seguici i, tots junts, entonant un vell cor gregorià, es van precipitar cap a la porta. Mentre anaven passant els Sotsacòlics els trencaven al cap un petit globus de cristall molt prim i ple d’aigua lustral, i els plantaven als cabells un bastonet d’encens encès que cremava amb una flama groga per als homes i violeta per a les dones.


  Les vagonetes estaven arrenglerades a l’entrada de l’Església. En Colin i l’Alise es van instal·lar a la primera i van sortir de seguida. Queien en un passadís fosc que feia olor de religió. La vagoneta corria sobre els rails amb un gran retrunyiment i la música ressonava amb molta força. Al fons del passadís, la vagoneta va tombar a terra una porta, va girar en angle recte i llavors va aparèixer el Sant, envoltat d’una llum verda. Feia unes ganyotes esgarrifoses i l’Alise es va arrambar a en Colin. Van notar tot de teranyines que els fregaven la cara i els van venir a la memòria diversos fragments de pregàries. La segona visió va ser la de la Verge, i a la tercera, cara a cara amb Déu, que tenia un ull de vellut i no semblava gens content; en Colin va recordar la pregària sencera i va poder dir-la tota a l’Alise. La vagoneta va desembocar amb un estrèpit eixordador sota la volta del tram lateral i es va aturar. En Colin va baixar del vehicle, va deixar que l’Alise ocupés el seu lloc i va esperar la Chloé, que de seguida va emergir.


  Van contemplar la nau. Hi havia una gran gentada, totes les persones que coneixien eren allà, escoltant la música i recreant-se amb aquella cerimònia tan bonica.


  L’Acòlic i l’Escolanot, fent cabrioles amb aquells hàbits que feien goig, van aparèixer precedint el Religiós, que acompanyava l’Arquepispa. Tothom es va aixecar i l’Arquepispa es va asseure en una gran butaca de vellut. El soroll de les cadires damunt l’enllosat era molt harmoniós.


  De sobte va parar la música. El Religiós es va agenollar davant l’altar, va picar de cap a terra tres vegades i es va adreçar a en Colin i la Chloé per conduir-los al seu lloc mentre l’Acòlic feia arrenglerar-se els Nens de Fe a tots dos costats de l’altar. Ara hi havia un gran silenci a l’Església i la gent s’aguantava la respiració.


  Pertot arreu, uns llums enormes projectaven feixos de raigs sobre coses daurades que els feien brillar en totes direccions, i les amples franges grogues i violetes de l’Església donaven a la nau l’aspecte de l’abdomen d’una vespa grossa i ajaguda vista des de dintre.


  Ben amunt, els Músics van començar a interpretar un cor vague; els núvols entraven; feien olor de coriandre i d’herba de la muntanya. Dins l’Església feia calor i els assistents se sentien envoltats d’una atmosfera benigna i esmorteïda.


  Agenollats davant l’altar, sobre dos pregatoris recoberts de vellut blanc, en Colin i la Chloé esperaven amb la mà agafada. El Religiós, davant seu, consultava ràpidament un llibre gruixut perquè ja no recordava les fórmules; de tant en tant es tombava per donar un cop d’ull a la Chloé, el vestit de la qual li agradava molt. Al final va parar de girar les pàgines, va redreçar l’esquena i va fer un senyal amb la mà al director d’orquestra perquè ataqués l’Obertura; el Religiós va prendre alè i va començar a cantar el Cerimonial sobre un acompanyament d’onze trompetes amb sordina que tocaven a l’uníson. L’Arquepispa dormisquejava plàcidament, amb la mà repenjada al bàcul, i sabia que ja el despertarien quan li toqués cantar. L’Obertura i el Cerimonial s’havien escrit a partir de temes clàssics de blues. Per al Compromís, en Colin havia demanat que toquessin l’arranjament de Duke Ellington d’una vella melodia prou coneguda: «Chloé».


  Davant d’en Colin es veia Jesús, penjat a la paret en una gran creu negra. Semblava content que l’haguessin convidat i s’ho mirava tot amb interès. En Colin agafava la mà de la Chloé i somreia vagament a Jesús. Estava una mica cansat. La Cerimònia li costava molt cara, cinc mil doblezons, però estava satisfet del bon resultat. Al voltant de l’altar hi havia tot de flors. Li agradava la música que tocaven en aquell moment. Va veure el Religiós davant seu i va reconèixer la melodia. Llavors va tancar suaument els ulls, es va inclinar una mica endavant i va dir «Sí» i el Religiós els va estrènyer la mà enèrgicament. L’orquestra va tornar a arrencar encara amb més força i l’Arquepispa es va aixecar per procedir a l’Exhortació. L’Acòlic es va esquitllar entre les rengleres de persones per clavar una bona bastonada als dits d’en Chick, que acabava d’obrir el seu llibre en comptes d’escoltar.


  XXII


  L’Arquepispa havia marxat: en Colin i la Chloé, drets a la sagristassa, rebien encaixades de mà i insults que els havien de portar sort. D’altres els donaven consells per a la nit de noces, i un venedor ambulant els va oferir fotografies instructives. Començaven a estar molt cansats. La música continuava sonant i la gent ballava dins l’Església, on se servien gelat lustral i refrescos pietosos, junt amb uns entrepanets de bacallà. El Religiós s’havia tornat a posar l’hàbit de cada dia, que tenia un forat ben gros a l’altura de la cuixa, però esperava comprar-se un sobretot nou amb els beneficis que li pertocaven dels cinc mil doblezons. A més a més, acabava d’estafar l’orquestra, com sempre se sol fer, i s’havia negat a pagar el caixet del director perquè s’havia mort abans de començar. L’Escolanot i l’Acòlic despullaven els Nens de Fe per desar-ne els vestits, i l’Acòlic s’encarregava especialment de les nenes. Els dos sotsacòlics, contractats per fer d’extres, ja havien marxat. El camió dels Pinturaires esperava fora. Es disposaven a retirar el groc i el violeta per tornar-los a posar dins dels pots tots repugnants.


  Al costat d’en Colin i de la Chloé, l’Alise, en Chick, l’Isis i en Nicolas també rebien encaixades de mans. Els germans Desmarais en repartien. Quan en Pegàs veia que el seu germà s’acostava massa a l’Isis, que era al seu costat, li pessigava el maluc amb totes les seves forces i el tractava d’invertit.


  Encara quedaven una dotzena de persones. Eren els amics personals d’en Colin i de la Chloé, que havien d’anar a la recepció de la tarda. Van sortir tots de l’Església després de donar una última ullada a les flors que guarnien l’altar i, en arribar a l’escalinata de l’entrada, van notar com l’aire fred els copejava la cara. La Chloé es va posar a estossegar i va baixar els esglaons molt de pressa per entrar de seguida al cotxe calent. Es va arraulir damunt dels coixins i va esperar en Colin.


  Els altres, encara a l’escalinata, miraven com marxaven els Músics, a qui s’emportaven en un cotxe cel·lular perquè tots tenien deutes. Anaven anxovats com sardines i, per venjar-se’n, bufaven els seus instruments, cosa que en el cas dels violinistes produïa un soroll espantós.


  XXIII


  L’habitació d’en Colin era gairebé quadrada i tenia el sostre força alt. La llum del carrer hi entrava a través d’un finestral de cinquanta centímetres d’altura que s’estenia al llarg de tota la paret a un metre vint aproximadament de terra. Les parets estaven revestides de cuir natural, i el terra, recobert d’una catifa gruixuda de color carabassa clar.


  El llit no descansava directament sobre la catifa, sinó sobre una plataforma que quedava a mitja altura de la paret. S’hi accedia per una escaleta de roure siracusat i guarnit amb coure blanc i vermell. La concavitat formada per la plataforma, just a sota del llit, servia de gabinet. Hi havia llibres i butaques confortables, i també la fotografia del dalai-lama.


  En Colin encara dormia. La Chloé acabava de llevar-se i se’l mirava. Ella tenia els cabells esbullats i semblava encara més jove del que era. Damunt del llit només hi quedava un llençol, el de sota; els altres havien voleiat per tota l’habitació, ben escalfada per mitjà de bombes de foc. Ara estava asseguda, amb els genolls sota la barbeta, i es fregava els ulls. Es va estirar per desemperesir-se, es va tornar a deixar caure enrere i el coixí es va deformar sota el seu pes.


  En Colin estava estirat de bocaterrosa, amb els braços al voltant del seu travesser, i bavejava com un nadó gran. La Chloé es va posar a riure i es va agenollar al seu costat per sacsejar-lo vigorosament. Ell es va despertar, es va aixecar repenjant-se amb els canells, es va asseure i la va besar abans d’obrir els ulls. La Chloé es deixava fer amb una certa complaença i l’orientava cap als punts d’interès. Tenia una pell ambrada i saborosa com la pasta d’ametlles.


  El ratolí gris de bigotis negres va grimpar per l’escala i els va avisar que en Nicolas els esperava. Llavors van recordar que havien d’anar de viatge i van saltar fora del llit. El ratolí va aprofitar la seva distracció per saquejar a cor què vols una capsa grossa de bombons de sapotilla que hi havia al capçal del llit.


  Es van rentar de pressa, es van posar roba ben combinada i van passar corrents cap a la cuina. En Nicolas els havia convidat a esmorzar en el seu domini. El ratolí els va seguir i es va aturar al passadís. Volia veure per què els sols no hi entraven tan bé com sempre, i esbroncar-los si esqueia.


  —Què —va demanar en Nicolas—, heu dormit bé?


  En Nicolas feia ulleres i estava més o menys lívid.


  —Molt bé —va contestar la Chloé, que es va deixar caure en una cadira perquè no s’aguantava dreta.


  —I tu? —va preguntar en Colin, que va perdre l’equilibri i va acabar per terra sense fer cap esforç per tornar-se a aixecar.


  —Doncs jo vaig acompanyar l’Isis a casa i, com ha de ser, em va fer beure.


  —Que no hi eren, els seus pares? —va demanar la Chloé.


  —No, només hi eren les dues cosines, i van voler de totes totes que m’hi quedés.


  —I quina edat tenien? —va preguntar en Colin insidiosa-ment.


  —No ho sé, però pel tacte diria que una tenia setze anys i l’altra divuit.


  —I has passat la nit allà? —va demanar en Colin.


  —Doncs… és que totes tres anaven una mica alegres i les he hagut de ficar al llit. El llit de l’Isis és molt gran… i encara hi havia espai per a un més. Com que no volia despertar-vos he dormit amb elles.


  —Dormit? —va dir la Chloé—. Doncs el llit devia ser molt dur, perquè fas molt mala cara…


  En Nicolas va estossegar d’una manera poc natural i es va posar a feinejar al voltant dels aparells elèctrics.


  —Tasteu això —va dir per canviar de tema.


  Eren albercocs farcits de dàtils i prunes i banyats en un xarop untuós i caramel·litzat per sobre.


  —Que podràs conduir? —va preguntar en Colin.


  —Ho intentaré.


  —Que bo —va dir la Chloé—. Menja’n tu també, Nicolas.


  —Prefereixo alguna cosa més reconstituent.


  En Nicolas es va preparar un beuratge espantós davant dels ulls d’en Colin i de la Chloé. Portava vi blanc, una cullerada de vinagre, cinc rovells d’ou, dues ostres, cent grams de carn picada amb crema de llet i un pessic d’hiposulfit de sodi. La barreja va baixar per la gola del cuiner fent el soroll d’un ciclotró a tota velocitat.


  —Què? —va demanar en Colin, que gairebé s’ennuegava de riure veient la ganyota que feia en Nicolas.


  —Bé… —va respondre en Nicolas amb esforç.


  Efectivament, les ulleres li van desaparèixer de sobte dels ulls, com si se’ls hagués fregat amb benzina, i la pell se li va aclarir visiblement. Va agitar tot el cos, va serrar els punys i va rugir. La Chloé se’l mirava una mica inquieta.


  —No et fa mal la panxa?


  —Gens ni mica! —va bramar en Nicolas—. S’han acabat. Us porto la resta de l’esmorzar i anem passant…


  XXIV


  El gran cotxe blanc s’obria camí amb precaució seguint les roderes de la carretera. En Colin i la Chloé, asseguts al dar-rere, contemplaven el paisatge amb un cert malestar. El cel estava tapat; una bandada d’ocells vermells volaven arran dels cables telegràfics, pujant i baixant com ells, i els seus crits aguts es reflectien en l’aigua plomissa dels bassals.


  —Per què hem passat per aquí? —va demanar la Chloé a en Colin.


  —És una drecera —va contestar en Colin—. És obligatòria. La carretera normal està gastada. Tothom hi circulava perquè sempre hi feia bo i ara només queda aquesta. No t’hi amoïnis. En Nicolas condueix bé.


  —És aquesta llum —va dir la Chloé.


  El cor li bategava de pressa, com si el tingués encongit dins d’una closca molt dura. En Colin li va passar el braç al voltant de les espatlles i li va agafar el coll graciós entre els dits, per sota del naixement dels cabells, com si agafés un gatet.


  —Ai, sí —va dir la Chloé, enfonsant el cap entre les espatlles, perquè en Colin li feia pessigolles—, toca’m, que tota sola tinc por.


  —Vols que hi posi els vidres grocs? —va preguntar en Colin.


  —Posa-hi uns quants colors.


  En Colin va polsar una sèrie de botons verds, blaus, grocs i vermells, i els vidres corresponents van substituir els del cotxe. Semblava que fossin dins d’un arc iris, i damunt la tapisseria de pell blanca ballaven tot d’ombres bigarrades al pas de cada pal telegràfic. La Chloé es va trobar més bé.


  A tots dos costats de la carretera hi havia una molsa curta i minsa, d’un verd descolorit, i de tant en tant algun arbre tort i despentinat. Ni una bufada de vent arrugava les capes de fang que esquitxaven sota les rodes del vehicle. En Nicolas les passava magres per conservar el control del volant, i s’esforçava a mantenir-se al mig de la calçada enfonsada. Es va girar un moment.


  —No es preocupi —va dir a la Chloé—, que això no durarà gaire. La carretera canviarà de seguida.


  La Chloé es va girar cap a la finestra de la dreta i es va estremir. Una bèstia escatosa els observava, dreta al costat d’un pal telegràfic.


  —Mira, Colin, què és això?


  En Colin va mirar.


  —No ho sé pas. Però… però no sembla dolent.


  —És un dels encarregats del manteniment de les línies —va dir en Nicolas per damunt de l’espatlla—. Van vestits així per no tacar-se de fang.


  —Era… era molt lleig… —va murmurar la Chloé.


  En Colin li va fer un petó.


  —No tinguis por, Chloé meva, només era un home…


  Sota les rodes, el terra ja semblava més ferm. Una claror vaga tenyia l’horitzó.


  —Mira! —va exclamar en Colin—. És el sol.


  En Nicolas va fer que no amb el cap.


  —Són les mines de coure. Ara les travessarem.


  El ratolí, al costat d’en Nicolas, va parar l’orella.


  —Sí —va dir en Nicolas—. Farà calor.


  Van passar uns quants revolts. El fang començava a fumejar. El cotxe estava tot envoltat de vapors blancs que feien una olor molt forta de coure. Llavors el fang es va endurir completament i va emergir la calçada, esquerdada i polsegosa. Molt endavant l’aire vibrava com si a sota hi hagués un gran forn.


  —Això no m’agrada gens! —va dir la Chloé—. No podem passar per un altre lloc?


  —Només hi ha aquest camí… —va contestar en Colin—. Vols llegir una estona el llibre de Gouffé? L’he agafat…


  No portaven cap altre equipatge, ja que tenien previst comprar-ho tot pel camí.


  —Abaixem els vidres de colors? —va demanar en Colin.


  —Sí —va respondre la Chloé—. Ara la llum no és tan dolenta.


  La carretera va fer un altre revolt brusc i es van trobar al bell mig de les mines de coure. S’esglaonaven, a tots dos costats, uns quants metres cap avall. Unes extensions immenses de coure verdós desplegaven cap a l’infinit la seva aridesa. Centenars d’homes, vestits amb granotes hermètiques, s’agitaven al voltant de les fogueres. D’altres apilaven en piràmides regulars el combustible que no paraven de portar de les vagonetes elèctriques. El coure, per l’efecte de la calor, es fonia i corria formant tot de rierols vermells amb franges d’escòria esponjoses i dures com la pedra. Anava d’aquí cap allà fins que es recollia en uns tancs enormes, on unes màquines el bombaven per transvasar-lo dins d’unes canonades ovals.


  —Quina feina més horrible! —va exclamar la Chloé.


  —Doncs està força ben pagada! —va dir en Nicolas.


  Uns quants homes havien parat de treballar per veure passar el cotxe. En els seus ulls només s’hi veia una compassió una mica sorneguera. Eren amples i forts, i semblaven inalterables.


  —No els agradem —va dir la Chloé—. Marxem d’aquí.


  —És que treballen… —va aclarir en Colin.


  —Això no és cap motiu.


  En Nicolas va accelerar una mica. El cotxe corria per la crosta esquerdada de la carretera, enmig del brogit de les màquines i del coure en procés de fusió.


  —Aviat arribarem a la carretera vella —va anunciar en Nicolas.


  XXV


  —Per què són tan desdenyosos? —va demanar la Chloé—. Tampoc no està tan bé, això de treballar.


  —A ells els han dit que està bé —va contestar en Colin—. En general tothom ho troba bé. Però en realitat no hi ha ningú que ho pensi. Es fa per costum i per no pensar-hi, precisament.


  —En qualsevol cas, és una bestiesa fer una feina que podrien fer unes màquines.


  —Però cal fabricar les màquines —va dir en Colin—. Qui ho farà, això?


  —Oh, és clar, per aconseguir un ou cal una gallina, però un cop tens la gallina, pots tenir un munt d’ous. Per tant, val més començar per la gallina.


  —Falta saber qui no deixa fabricar les màquines. Deu ser que no tenen temps. La gent perd el temps vivint i llavors ja no els en queda per treballar.


  —Més aviat no seria el contrari? —va preguntar la Chloé.


  —No —va respondre en Colin—. Si tinguessin prou temps per fabricar les màquines, en acabat ja no tindrien necessitat de fer res. El que vull dir és que treballen per viure en comptes de treballar per fabricar màquines que els permetin de viure sense haver de treballar.


  —És complicat —va observar la Chloé.


  —No, és ben senzill. Per descomptat el canvi seria gradual. Però es perd tant de temps fent coses que es gasten.


  —Però tu creus que no s’estimarien més quedar-se a casa i fer petons a la dona, o anar a la piscina i a passar-s’ho bé?


  —No —va contestar en Colin—, perquè no hi pensen.


  —Però és culpa seva, si pensen que treballar està bé?


  —No, no és culpa seva. El que passa és que els han dit que la feina és sagrada, que està bé, que és una cosa bonica, que és el més important i que només els treballadors tenen dret a tot. L’únic que se les empesquen per fer-los treballar tota l’estona i després no poden aprofitar res.


  —Llavors és que són ximples —va dir la Chloé.


  —Doncs sí, són ximples. Per això estan d’acord amb els qui els volen convèncer que la feina és el millor que hi ha. Així no han de pensar ni intentar progressar per viure sense treballar.


  —Parlem d’una altra cosa —va dir la Chloé—. Aquests temes m’esgoten. Digue’m si t’agraden els meus cabells.


  —Ja t’he dit…


  Se la va asseure a la falda. Tornava a ser completament feliç.


  —Ja t’he dit que m’agradaves molt, a l’engròs i al detall.


  —Aleshores, detalla —va murmurar la Chloé deixant-se anar en els braços d’en Colin, manyaga com una colobra.


  XXVI


  —Disculpi, senyor —va demanar en Nicolas—. Desitja el senyor que baixem aquí?


  L’auto s’havia aturat davant d’un hotel situat a la vora de la carretera. Era la carretera bona, plana, tornassolada amb reflexos fotogènics i vorejada a totes dues bandes d’arbres perfectament cilíndrics, amb herba fresca, sol, vaques als camps, tanques corcades, bardisses florides, pomes als pomers i fulles seques amuntegades en piles petites; amb esquitxos de neu de tant en tant, per fer el paisatge més variat, i amb palmeres, mimoses i pins del nord al jardí de l’hotel, i un noi pèl-roig i escabellat que menava dos xais i un gos borratxo. En un costat de la carretera hi bufava vent i en l’altre no. Es podia triar el que més agradés. Només un arbre de cada dos donava ombra, i només en una de les cunetes hi havia granotes.


  —Baixem aquí —va ordenar en Colin—. De totes maneres avui ja no arribarem al sud.


  En Nicolas va obrir la porta i va baixar del cotxe.


  Portava un bonic uniforme de xofer de pell de porc i una gorra ben elegant que hi feia joc. Va retrocedir dues passes i es va mirar el vehicle. En Colin i la Chloé també en van baixar.


  —El cotxe està força brut! —va observar en Nicolas—. És per tot el fang que hem travessat.


  —Tant és —va dir la Chloé—. Ja el farem rentar a l’hotel.


  —Entra-hi a veure si tenen habitacions lliures i alguna cosa per nutricionar-nos —va demanar en Colin.


  —Sí, senyor —va dir en Nicolas, acostant-se la mà a la visera de la gorra i més exasperant que mai.


  Va empènyer la tanca de roure encerat i la maneta recoberta de vellut li va produir un calfred.


  Les seves passes van fer cruixir la grava del camí i va pujar els dos esglaons de l’entrada. La porta vidriera va cedir a la pressió de l’empenta i en Nicolas va entrar a l’edifici.


  Les gelosies estaven abaixades i no se sentia cap soroll. El sol coïa suaument les pomes caigudes i les feia esclatar en petits pomers verds i frescos que florien instantàniament i donaven unes pomes més petites. A la tercera generació ja gairebé no es veia res més que una mena de molsa verda i rosa damunt la qual rodolaven com boles tot de pomes minúscules.


  Unes quantes bestioles zumzumejaven al sol, lliurant-se a unes tasques imprecises, algunes de les quals consistien en una rotació ràpida sense desplaçament. Al costat ventós de la carretera, les gramínies es corbaven en sordina i algunes fulles voletejaven amb un fru-fru lleuger. Uns quants insectes amb èlitres intentaven remuntar el corrent produint un petit xipolleig semblant al que fan les rodes d’un vapor que singla cap als grans llacs. En Colin i la Chloé, l’un al costat de l’altra, s’exposaven al sol sense dir res i els cors els bategaven alhora a un ritme de bugui-bugui.


  La porta vidriera va grinyolar dèbilment. Va reaparèixer en Nicolas. Portava la gorra torta i l’uniforme tot desfet.


  —T’han fet fora? —va demanar en Colin.


  —No, senyor! —va contestar en Nicolas—. Poden allotjar el senyor i la senyora i encarregar-se del cotxe.


  —Què t’ha passat, doncs? —va preguntar la Chloé.


  —Em… És que l’amo no hi és i m’ha atès la filla.


  —Posa’t bé la roba —va dir en Colin—. No vas decent.


  —Li prego al senyor que em disculpi, però he pensat que dues habitacions mereixien un sacrifici.


  —Ves a vestir-te de paisà i torna a parlar normal. Em treus els nervis de polleguera.


  La Chloé es va aturar a jugar amb un munt petit de neu. Els flocs suaus i freds conservaven la blancor i no es desfeien.


  —Mira que bonica! —va dir a en Colin.


  Sota la neu hi havia prímules, blauets i clavells.


  —Sí, però no hauries de tocar això, que agafaràs fred.


  —Ui, no! —va fer la Chloé, i es va posar a tossir com una tela de seda que s’esquinça.


  —Chloé meva —va dir en Colin tot envoltant-la amb els braços—, no tussis així, que em fa mal…


  La noia va deixar estar la neu, que va caure lentament, com si fos plomissol, i va tornar a brillar al sol.


  —No m’agrada, aquesta neu —va murmurar en Nicolas.


  De seguida es va haver arreglat la roba.


  —Li prego al senyor que em disculpi per la llibertat d’aquest llenguatge.


  En Colin es va treure una sabata i la va precipitar cap a la cara d’en Nicolas, que just en aquell moment s’ajupia per gratar-se una taqueta dels pantalons i es va aixecar de cop en sentir el soroll dels vidres trencats.


  —Ostres! Senyor! —va exclamar en Nicolas en un to de retret—. És la finestra de l’habitació del senyor.


  —Què hi farem —va dir en Colin—. Així es ventilarà. I això també t’ensenyarà a no dir bestieses.


  Va anar a peu coix, ajudat per la Chloé, cap a la porta de l’hotel. El vidre trencat ja tornava a créixer; a les vores del contramarc s’anava formant una pel·lícula molt fina, opalescent i irisada amb esclats incerts de colors vagues i canviants.


  XXVII


  —Has dormit bé? —va demanar en Colin.


  —Prou bé, i tu? —va dir en Nicolas, ja vestit de paisà.


  La Chloé va badallar i va agafar la gerra de xarop de tàperes.


  —Aquest contramarc no m’ha deixat dormir —va dir.


  —Que no s’ha tancat? —va preguntar en Nicolas.


  —No ben bé —va contestar la Chloé—. La fontanel·la encara és prou oberta per deixar passar un bon corrent d’aire. Aquest matí tenia tot el pit cobert d’aquella neu.


  —Això m’emprenya —va dir en Nicolas—. Els penso esbroncar de valent. Per cert, marxem aquest matí?


  —En acabat de dinar —va corregir en Colin.


  —M’hauré de tornar a posar l’uniforme de xofer.


  —A veure, Nicolas —va dir en Colin—, si hi tornes et…


  —Sí, però ara no.


  Va engolir el bol de xarop de tàperes i es va acabar les torrades.


  —Vaig a fer un volt per la cuina —va anunciar mentre s’aixecava i es posava bé el nus de la corbata amb l’ajuda d’un mandrí de butxaca. Va sortir de l’habitació i es va sentir com el soroll de les passes s’allunyava, probablement, cap a la cuina.


  —Què vols que fem, Chloé meva? —va demanar en Colin.


  —Besar-nos —va respondre la Chloé.


  —És clar! Però, i en acabat?


  —En acabat, no puc dir-ho en veu alta.


  —Molt bé, però, i en acabat?


  —En acabat, ja serà l’hora de dinar. Abraça’m, que tinc fred. És per culpa de la neu.


  El sol entrava a l’habitació a dolls daurats.


  —Aquí no hi fa pas fred —va dir en Colin.


  —No —va dir la Chloé estrenyent-se contra ell—, però jo tinc fred. Després escriuré a l’Alise.


  XXVIII


  Des de l’entrada del carrer, la multitud s’empentava per accedir a la sala on Jean-Sol donava la conferència[16]. La gent utilitzava tota mena d’estratagemes per esquivar la vigilància del cordó sanitari encarregat de comprovar la validesa de les invitacions, perquè se n’havien fet circular desenes de milers de falsificacions.


  N’hi havia que arribaven en cotxe fúnebre i els gendarmes enfonsaven al taüt una pica llarga d’acer i els clavaven al tauló de roure per a l’eternitat, cosa que estalviava haver-los de treure per a la inhumació i només perjudicava els possibles morts autèntics, als quals se’ls feia malbé la mortalla; d’altres es llançaven en paracaigudes des d’un avió especial (i a l’aeroport de París-Le Bourget també es barallaven per pujar a l’avió). Un equip de Bombadors els prenia com a blanc i, amb l’ajuda de mànegues, els desviava cap a l’escenari, on s’ofegaven miserablement; i finalment, d’altres intentaven arribar-hi pel clavegueram. Els expulsaven a cops de sabata ferrada als artells, quan s’aferraven a la vora per donar-se impuls i sortir a la superfície, i les rates s’encarregaven de fer la resta. Però aquells apassionats mai no es desanimaven (cal dir que no eren els mateixos els qui s’ofegaven i els qui perseveraven en els seus intents) i la remor pujava cap al zenit i repercutia en els núvols amb un retruny cavernós.


  Només els purs, els ben informats i els íntims tenien invitacions autèntiques, que es distingien molt fàcilment de les falses, i per aquest motiu passaven sense dificultat per una avinguda estreta disposada arran de les cases i custodiada cada cinquanta centímetres per un agent secret disfressat de servofrè. Amb tot, eren força colla i la sala, ja plena, continuava acollint, segon rere minut, nous acabats d’arribar.


  En Chick era al seu lloc des del dia anterior. Havia aconseguit a preu d’or que el porter li concedís el dret de substituir-lo, i per fer possible aquesta substitució havia trencat la cama esquerra al mateix porter amb l’ajuda d’una palanca de recanvi. Quan es tractava de Partre no escatimava doblezons. L’Alise i l’Isis esperaven amb ell que arribés el conferenciant. Les noies acabaven de passar la nit allà, deleroses de no perdre’s l’esdeveniment. En Chick estava d’allò més seductor amb el seu uniforme verd fosc de porter. Desatenia molt la feina des que havia pres possessió dels vint-i-cinc mil doblezons d’en Colin.


  El públic que s’atapeïa dins la sala presentava un aspecte ben particular. Tot eren rostres esquius amb ulleres, cabells eriçats, puntes de cigarret esgrogueïdes, rots de nougat i, en el cas de les dones, trenetes galdoses lligades al voltant del crani i caçadores amb folre de pell de xai sense res a sota i estampades amb cops de llum en forma de rodanxes de pits sobre un fons ombrejat.


  La gran sala de la planta baixa, amb la meitat del sostre envidrada i l’altra meitat decorada amb frescos pintats a l’aigua pesant, força apropiats per despertar en els assistents dubtes sobre l’interès d’una existència poblada de formes femenines tan dissuasives, estava plena com un ou, i els últims a arribar-hi no tenien cap més remei que quedar-se drets al fons, amb tot el pes recolzat sobre un sol peu i fent servir l’altre per apartar els veïns que s’hi acostaven massa. Una llotja especial, presidida per la duquessa de Bovouard i el seu seguici, atreia les mirades d’una gentada gairebé exsangüe i resultava insultant, pel seu luxe de categoria, davant del caràcter provisional de les disposicions personals d’una filera de filòsofs enfilats dalt d’unes cadires plegables.


  S’acostava l’hora de la conferència i la gentada bullia en un estat d’excitació febril. Al fons de la sala es començava a armar un aldarull, perquè uns quants estudiants intentaven sembrar el dubte entre els assistents declamant en veu alta fragments mutilats dilatòriament del Jurament de la muntanya de la baronessa Orczy[17].


  Però Jean-Sol ja arribava. Al carrer es van sentir trompeteigs d’elefant i en Chick es va abocar a la finestra de la llotja. Al lluny, la silueta de Jean-Sol Partre emergia d’un houdah blindat sota el qual el llom de l’elefant[18], rugós i arrugat, adoptava un aspecte insòlit a la claror d’un fanal vermell. A cada angle del houdah hi havia un tirador d’elit armat amb una destral i ben preparat. L’elefant s’obria camí a grans gambades entre la gentada, i el trepig sord d’aquells quatre pilars que s’agitaven entre els cossos esclafats s’acostava inexorablement. Un cop davant la porta, l’elefant es va agenollar i en van baixar els tiradors d’elit. Amb un salt ple de gràcia, Partre s’hi va plantar al bell mig i el grup va avançar cap a l’estrada forçant el pas a cops de destral. Els agents van tancar les portes i en Chick es va precipitar cap a un passadís secret que desembocava a la part de darrere de l’estrada, empenyent davant seu l’Isis i l’Alise.


  El fons de l’estrada estava guarnit amb una cortina de vellut enquistat en el qual en Chick havia fet tres forats per veure-hi. Es van asseure sobre uns coixins i van esperar. A un metre escàs d’on eren, Partre es preparava per llegir la conferència. Del seu cos àgil i ascètic n’emanava una radiància extraordinària, i el públic, captivat per l’encant temible que adornava els seus gestos més imperceptibles, esperava ansiós el senyal de sortida.


  Eren nombrosos els casos de desmai a causa de l’exaltació intrauterina que s’emparava sobretot del públic femení, i des del seu lloc l’Alise, l’Isis i en Chick sentien ben clarament el panteix dels vint-i-quatre espectadors que s’havien esmunyit sota l’estrada i es despullaven a les palpentes per ocupar menys espai.


  —Te’n recordes? —va demanar l’Alise mirant-se en Chick amb tendresa.


  —Sí —va contestar en Chick—. Aquí ens vam conèixer…


  Es va inclinar cap a l’Alise i la va besar amb dolcesa.


  —Éreu aquí sota? —va preguntar l’Isis.


  —Sí —va dir l’Alise—. Era molt agradable.


  —Ja m’ho crec, ja. Chick, què és això?


  En Chick obria una caixa negra i grossa al costat de la qual s’havia assegut.


  —És una gravadora. La vaig comprar per a la conferència.


  —Ostres! —va exclamar l’Isis—. Quina bona idea… Així no caldrà que escoltem.


  —Sí —va dir en Chick—, i quan tornem a casa podrem escoltar-la tota la nit si volem, però no ho farem per no espatllar els discos. Abans en faré duplicats, i potser demanaré a la casa El Crit del seu Amo que me’n posi a la venda un tiratge comercial[19].


  —Et deu haver costat molt cara… —va dir l’Isis.


  —Tant és, això.


  Alise va sospirar. Un sospir tan lleuger que només el va sentir ella mateixa… i amb prou feines.


  —Ja està! —va dir en Chick—. Ja comença! He posat el meu micròfon amb els de la Ràdio oficial que hi ha damunt la taula. No se n’adonaran.


  Jean-Sol acabava de començar a parlar. De primer només es van sentir els clics dels obturadors. Els fotògrafs i els repòrters de la premsa i del cinema s’hi lliuraven en cos i ànima, però un d’ells va caure enrere, tombat pel retrocés del seu aparell, cosa que va provocar una confusió tremenda. Els seus col·legues s’hi van abraonar furiosos i el van ruixar amb pólvores de magnesi. El fotògraf va desaparèixer enmig d’un llampec encegador, davant la satisfacció general, i els agents es van emportar a la presó tots els altres.


  —Fantàstic! —va exclamar en Chick—. Ara seré l’únic que ho tindrà gravat…


  El públic, que fins aleshores havia mantingut més o menys la calma, començava a posar-se nerviós i manifestava la seva admiració per Partre a còpia de crits i d’aclamacions cada cop que el filòsof pronunciava una paraula, cosa que dificultava força la comprensió perfecta del text.


  —No intenteu pescar-ho tot —va recomanar en Chick—. Després tindrem tot el temps del món per escoltar la gravació.


  —Sobretot perquè aquí no se sent res —va postil·lar l’Isis—. No fa més soroll que un ratolí. Per cert, que teniu notícies de la Chloé?


  —Jo n’he rebut una carta —va dir l’Alise.


  —Ja han arribat per fi?


  —Sí, al final van aconseguir marxar, però volen escurçar l’estada perquè la Chloé no es troba gaire fina.


  —I en Nicolas? —va demanar l’Isis.


  —Està bé. La Chloé m’ha dit que s’ha portat fatal amb totes les filles dels amos dels hotels on s’han allotjat.


  —És molt bo, en Nicolas —va observar l’Isis—. No sé per què fa de cuiner.


  —Sí —va dir en Chick—, és curiós.


  —Per què ho dieu, això? —va preguntar l’Alise—. Jo trobo que és millor ser cuiner que col·leccionista de Partre —va afegir-hi tot pessigant l’orella d’en Chick.


  —Però la Chloé no deu estar molt greu, oi? —va demanar l’Isis.


  —No em diu el que té —va dir l’Alise—. Li fa mal el pit.


  —És tan guapa, la Chloé —va dir l’Isis—. No em sé avenir que estigui malalta.


  —Ep! —va fer en Chick—. Mireu!


  Acabava d’elevar-se una part del sostre i va aparèixer una filera de caps. Una colla d’admiradors agosarats acabaven d’esmunyir-se fins a la vidriera per efectuar aquella operació delicada. D’altres els empenyien i els primers s’agafaven enèrgicament a les vores de l’obertura.


  —Els entenc —va dir en Chick—. Aquesta conferència és extraordinària.


  Partre s’havia aixecat i presentava al públic unes quantes mostres de vòmit dessecat. El més bonic, de poma crua i vi negre, va tenir molt d’èxit. Es començava a no sentir res, ni tan sols darrere la cortina on eren l’Isis, l’Alise i en Chick.


  —I què, quan tornen? —va demanar l’Isis.


  —Demà o demà passat —va contestar l’Alise.


  —Fa tant de temps que no els veiem.


  —Sí —va dir l’Alise—, des del dia del casament.


  —Va ser molt lluït —va concloure l’Isis.


  —Sí —va dir l’Alise—, aquell vespre en Nicolas et va acompanyar a casa…


  Per sort, en aquell moment tot el sostre es va esfondrar i va caure dins la sala, i així l’Isis es va estalviar haver de donar detalls. Es va aixecar una gran polseguera. Enmig de la runa, unes formes blanquinoses s’agitaven, vacil·laven i es desplomaven asfixiades pel núvol espès que planava per damunt de les restes. Partre havia callat i reia de bona gana mentre es picava les cuixes, content de veure tanta gent compromesa en aquella aventura. Va empassar-se una gran glopada de pols i es va posar a estossegar com un boig.


  En Chick feia girar febrilment uns quants botons de la gravadora, de la qual va sortir una gran resplendor verda que es va escolar arran de terra i va desaparèixer dins d’una esquerda del parquet. N’hi va haver una segona, i una tercera, i va interrompre el corrent just quan estava a punt de sortir del motor una bèstia immunda i tota plena de potes.


  —Però què faig? —va dir—. S’ha bloquejat per culpa de la pols, que ha entrat dins del micròfon.


  A la sala el pandemònium arribava a l’apogeu. Ara Partre bevia directament de la gerra i es preparava per marxar perquè acabava de llegir l’últim full. En Chick es va decidir.


  —Vaig a proposar-li que surti per aquí! —va dir—. Aneu passant, que jo ja us atrapo.


  XXIX


  Un cop al passadís en Nicolas es va aturar. Decididament els sols hi entraven malament. Les rajoles de ceràmica groga semblaven entelades i velades per una broma lleugera, i els raigs, en comptes de rebotre en forma de gotetes metàl·liques, s’esclafaven contra el terra i s’escampaven en bassals minsos i peresosos. Les parets, recobertes de rodals de sol, ja no brillaven uniformement com abans. Els ratolins no semblaven gaire molestos amb aquest canvi, a excepció del gris de bigotis negres, que de seguida cridava l’atenció per la seva expressió de neguit profund. En Nicolas va suposar que la bèstia lamentava la interrupció inesperada del viatge i que trobava a faltar les amistats que hagués pogut fer pel camí.


  —Que no estàs content? —va demanar-li.


  El ratolí va fer un gest de fàstic i va assenyalar les parets.


  —Sí, ja ho sé —va dir en Nicolas—. No pot ser. Abans quedava més bé, no sé què passa.


  El ratolí va fer com si reflexionés un moment, i en acabat va negar amb el cap i va obrir els braços amb cara d’incomprensió.


  —Jo tampoc no ho entenc —va dir en Nicolas—. Encara que hi freguis no canvia res. Potser és l’atmosfera, que s’està tornant corrosiva.


  Es va aturar, tot pensatiu, va moure el cap també en senyal de negació i va continuar avançant pel passadís. El ratolí va encreuar els braços i es va posar a mastegar amb l’expressió absent; llavors va escopir precipitadament en notar-se a la boca el gust del xiclet per a gats. El botiguer s’havia equivocat.


  Al menjador, la Chloé esmorzava amb en Colin.


  —I doncs? —va demanar en Nicolas—. Va millor la cosa?


  —Vaja! —va exclamar en Colin—. Per fi t’has decidit a parlar com tothom.


  —És que no porto les sabates —va explicar en Nicolas.


  —No em trobo pas malament —va dir la Chloé. Tenia els ulls brillants i la cara rosada, i semblava contenta de tornar a ser a casa.


  —S’ha menjat la meitat del pastís de pollastre —va informar en Colin.


  —Això m’agrada —va dir en Nicolas—. Aquesta recepta no era de Gouffé.


  —Què vols fer avui, Chloé? —va demanar en Colin.


  —Sí, això —va dir en Nicolas—, dinarem d’hora o tard?


  —M’agradaria sortir amb vosaltres dos i l’Isis, en Chick i l’Alise i anar a patinar i de botigues i a una surprise-party, i comprar-me un anell verd.


  —Molt bé! —va exclamar en Nicolas—, doncs ara mateix em poso a cuinar.


  —Fes el favor de cuinar vestit de paisà, Nicolas —va dir la Chloé—. És molt menys cansat per a nosaltres. I així després ja estaràs a punt per sortir.


  —Vaig a agafar diners del cofre dels doblezons —va anunciar en Colin—. I tu, Chloé, telefona als amics; ens ho passarem de primera.


  —Ara truco… —va dir la Chloé.


  Es va aixecar i va anar corrent cap al telèfon. Va despenjar l’auricular i va imitar l’udol del gamarús per avisar que volia parlar amb en Chick.


  En Nicolas va desparar taula prement una palanca petita, i la vaixella bruta es va encaminar cap a l’aigüera a través d’un tub pneumàtic prou gruixut que quedava dissimulat sota la catifa. Va sortir del menjador i va enfilar el passadís.


  El ratolí, dret damunt les potes de darrere, gratava amb les mans una de les rajoles entelades. L’espai on havia gratat tornava a brillar.


  —Ei —va fer en Nicolas—, ho estàs aconseguint! És increïble.


  El ratolí es va aturar, panteixant, i va ensenyar a en Nicolas els dits de les mans, tots escorxats i sagnants.


  —Vaja! T’has fet mal… Vine, deixa això, al capdavall encara hi ha molt de sol aquí. Vine, que et curo.


  Se’l va posar dins la butxaca del pit i el rosegador va deixar-ne fora i penjant les pobres potes ferides, sense alè i amb els ulls mig tancats.


  En Colin feia girar els botons del seu cofre dels doblezons amb una gran rapidesa, i mentre ho feia cantussejava. Ja no el tenallava la inquietud d’aquells últims dies i es notava el cor en forma de taronja. El cofre era de marbre blanc amb incrustacions d’ivori, i els botons, d’ametista verda i negra. El nivell indicava seixanta mil doblezons.


  La tapa va bascular amb un esclafit lubrificat i en Colin va deixar de somriure. El nivell, bloquejat per no se sabia quin motiu, acabava de fixar-se, després de dues o tres oscil·lacions, en trenta-cinc mil doblezons. Va enfonsar la mà dins del cofre i de seguida va poder comprovar l’exactitud d’aquella última xifra.


  Amb un càlcul mental ràpid va constatar la versemblança d’aquella xifra: tenia cent mil doblezons i n’havia donat vint-i-cinc mil a en Chick, se n’havia gastat quinze mil en el cotxe, cinc mil en la cerimònia… la resta havien volat com la cosa més natural del món. Això el va tranquil·litzar.


  —És normal —va dir en veu alta, i es va sentir la veu estranyament alterada. Va agafar els diners que necessitava, va dubtar, va tornar a deixar-ne la meitat amb un gest de cansament i va tancar la tapa; els botons van girar ràpidament amb una petita dringadissa ben clara. Va donar uns quants copets a l’esfera del nivell i va comprovar que indicava correctament la quantitat continguda dins del cofre.


  Tot seguit es va aixecar. Es va quedar un moment parat, sorprès per l’enormitat de les quantitats que havia hagut d’invertir per donar a la Chloé el que ell considerava digne de la seva dona, i va somriure pensant en la Chloé de bon matí, al llit tota despentinada, en la forma del llençol damunt del seu cos estès i en el color d’ambre de la seva pell quan ell en retirava el llençol, i bruscament es va obligar a pensar en el cofre perquè no era el moment de pensar en aquelles altres coses.


  La Chloé es vestia.


  —Digues a en Nicolas que prepari uns sandvitxos —va dir ella—, que marxem de seguida… He quedat amb tothom a ca l’Isis.


  En Colin li va fer un petó a l’espatlla, aprofitant una clariana, i va anar corrent a avisar en Nicolas. El cuiner estava acabant de curar el ratolí i li fabricava un parell de crosses diminutes de bambú.


  —Ja està —va concloure—. Camina amb això fins al vespre i et marxarà.


  —Què té? —va demanar en Colin tot acariciant-li el caparró.


  —Ha volgut netejar les rajoles del passadís! —va explicar en Nicolas—. Se n’ha sortit, però ha pres mal.


  —No t’hi amoïnis —va dir en Colin—. Ja marxarà tot sol.


  —No ho sé. És ben estrany. Sembla com si les rajoles no respiressin bé.


  —Ja marxarà. Vaja, em sembla. No havia passat mai?


  —No —va contestar en Nicolas.


  En Colin es va quedar un moment plantat davant la finestra de la cuina.


  —Potser és el desgast normal —va dir—. Podríem provar de canviar-les…


  —Però això sortirà molt car.


  —És veritat… Val més que esperem.


  —Què volies? —va preguntar en Nicolas.


  —No preparis res —va contestar en Colin—. Només uns quants sandvitxos, que marxem de seguida.


  —Em vesteixo, doncs.


  Va deixar a terra el ratolí i l’animal va anar cap a la porta, balancejant entre les crosses diminutes. Els bigotis negres li sobresortien a tots dos costats de la cara.


  XXX


  El carrer havia canviat totalment d’aspecte des que en Colin i la Chloé havien marxat. Ara les fulles dels arbres eren grosses i les cases abandonaven els seus tons pàl·lids per revestir-se d’un verd esvaït abans d’adoptar el beix suau de l’estiu. El paviment es tornava elàstic i flexible sota els passos dels vianants i l’ambient feia olor de gerds. Encara feia fresca, però ja s’endevinava el bon temps darrere les finestres de vidres blavosos. Al llarg de les voreres creixien tot de flors verdes i blaves, i la saba serpentejava al voltant de les tiges primes amb un sorollet lleuger, humit com un petó de caragol.


  En Nicolas encapçalava la marxa. Anava vestit amb americana i pantalons esport de càlida llana mostassa, i a sota portava un xandall de coll girat de jacquard amb el dibuix d’un salmó a la Chambord tal com surt a la pàgina 607 del Llibre de cuina de Gouffé. Les sabates de pell groga amb la sola de crepè amb prou feines fregaven la vegetació: procurava caminar pels dos solcs que deixaven lliures perquè passessin els cotxes.


  En Colin i la Chloé el seguien. La Chloé agafava la mà d’en Colin i ensumava llargament les fragàncies de l’aire. Portava un vestidet de llana blanca i una esclavina de pell de lleopard benzolada, les clapes de la qual, difuminades per aquest tractament, s’eixamplaven formant aurèoles i se superposaven en interseccions ben curioses. Els cabells escumosos li flotaven lliurement i desprenien un vapor suau i perfumat de clavell i de gessamí. En Colin, amb els ulls mig tancats, es deixava guiar per aquest perfum i els llavis se li estremien suaument amb cada inhalació. Les façanes de les cases s’abandonaven una mica, deixant de banda la rectitud severa que les caracteritzava, de manera que l’aspecte resultant del carrer a vegades despistava en Nicolas, que s’havia d’aturar per llegir les plaques esmaltades.


  —Què fem primer? —va demanar en Colin.


  —Anar de botigues —va contestar la Chloé—. No em queda ni un vestit.


  —No vols pas anar a ca les Germanes Calota, com sempre?[20].


  —No, vull anar de botigues i comprar-me vestits ja fets i altres coses.


  —Segur que l’Isis s’alegra de veure’t, Nicolas —va dir en Colin.


  —I això per què? —va preguntar en Nicolas.


  —No ho sé…


  Van tombar a la cantonada del carrer de Sidney-Béchet i ja hi eren. La portera, davant la porta, es gronxava en un balancí mecànic el motor del qual petarrellejava a ritme de polca. Era un sistema antic.


  L’Isis els va rebre, i en Chick i l’Alise ja hi eren. L’Isis portava un vestit vermell i va somriure a en Nicolas. Va fer un petó a la Chloé i durant un moment tots es van entrebesar.


  —Fas bona cara, Chloé —va observar l’Isis—. Em pensava que estaves malalta. Ara ja em quedo tranquil·la…


  —Em trobo més bé! —va dir la Chloé—. En Nicolas i en Colin m’han cuidat molt.


  —Com estan les teves cosines? —va demanar en Nicolas.


  A l’Isis se li van enrojolar els ulls i tot.


  —Em demanen per tu cada dos dies…


  —Són encantadores! —va exclamar en Nicolas decantant-se una mica—. Però tu ets més estable.


  —Ja —va dir l’Isis.


  —I el viatge? —va preguntar en Chick.


  —Ha anat molt bé —va respondre en Colin—. Al principi la carretera era molt dolenta, però després va millorar.


  —A part de la neu —va dir la Chloé—, ha anat bé…


  Es va posar una mà al pit.


  —Era molt freda, aquella neu.


  —On anem? —va demanar l’Alise.


  —Si voleu us puc fer un resum de la conferència de Partre —va proposar en Chick.


  —N’has comprat gaire, des que vam marxar? —li va preguntar en Colin.


  —No, i ara…


  —I la feina què?


  —Ah, molt bé! Tinc un paio que em substitueix quan he de sortir.


  —I ho fa sense cobrar?


  —Doncs gairebé! Voleu que anem ja a patinar?


  —No… Anem de botigues —va dir la Chloé—. Però si els homes voleu anar a patinar…


  —No és mala idea —va dir en Colin.


  —Ja les hi acompanyo jo, a les botigues —va proposar en Nicolas—. He de fer unes quantes compres.


  —Em sembla molt bé —va dir l’Isis—. Però anem-hi de pressa i així tindrem temps per anar a patinar després.


  XXXI


  En Colin i en Chick patinaven des de feia una hora i la pista de gel es començava a omplir. Les noies de sempre, els nois de sempre, les caigudes de sempre i els mossos-netejadors de sempre amb la rasqueta. L’encarregat acabava de punxar una cançoneta que els assidus ja se sabien de memòria des de feia setmanes. Després va canviar de cara, cosa que ja s’esperava tothom perquè li acabaven coneixent les manies, però de sobte es va aturar el disc i una veu cavernosa es va fer sentir per tots els altaveus tret d’un, dissident, que va continuar emetent la música. La veu pregava el senyor Colin que fes el favor de passar pel control perquè el demanaven al telèfon.


  —Qui deu ser? —va preguntar en Colin.


  Va anar corrent cap a la vora de la pista, amb en Chick al darrere, i va aterrar sobre les catifes de cautxú. Va vorejar el bar i va entrar a la cabina de control, on hi havia el micròfon. L’home dels discos en passava un pel raspall de gram per eliminar-ne les asprors causades pel desgast.


  —Digui! —va dir en Colin mentre agafava l’aparell.


  Va escoltar. En Chick va veure, sorprès al principi, com tot d’una es posava del color del gel.


  —És greu? —va demanar.


  En Colin el va fer callar amb un gest.


  —Ara vinc —va dir a l’auricular, i tot seguit va penjar.


  Les parets de la cabina es van estrènyer i en Colin va sortir-ne abans de ser triturat, seguit molt de prop per en Chick. Va arrencar a córrer amb els patins posats, i els peus se li torçaven en totes les direccions. Va cridar un mosso.


  —De pressa, obre’m la cabina. La 309.


  —La meva també —va dir en Chick—. 311.


  El mosso els va seguir, sense apressar-se gaire. En Colin es va girar, el va veure a deu metres de distància i va esperar que l’atrapés. Va agafar impuls salvatgement, li va etzibar un bon cop de patí sota la barbeta i el cap del mosso va anar a coronar una de les xemeneies de ventilació de la sala de màquines, mentre en Colin s’apropiava la clau que el cadàver encara sostenia a la mà, amb un aire absent. En Colin va obrir una cabina, hi va encabir el cos, va escopir-hi a sobre i va córrer cap a la 309. En Chick va tancar la porta.


  —Què passa? —va demanar-li sense alè quan va arribar al seu costat.


  En Colin ja s’havia tret els patins i posat les sabates.


  —La Chloé… Està malalta.


  —És greu?


  —No ho sé. Ha patit una síncope.


  Ja estava a punt i sortia esperitat.


  —On vas? —va cridar en Chick.


  —A casa —va cridar en Colin, i tot seguit es va esmunyir per l’escala de formigó sonor.


  A l’altre extrem de la pista de patinatge, els homes de la sala de màquines van sortir asfixiats perquè la ventilació havia deixat de funcionar, i es van desplomar esgotats tot al voltant de la pista. En Chick, estupefacte i amb un patí a la mà, mirava sense veure el lloc per on s’havia esmunyit en Colin. Sota la porta de la cabina 128, un petit regueró de sang escumosa avançava serpentejant lentament, i el licor vermell va començar a regalimar damunt del gel a gotes grosses, pesants i fumejants.


  XXXII


  Corria amb totes les seves forces, i la gent que tenia davant dels ulls s’inclinava lentament per caure com bitlles, ben estesos a terra, amb un clapoteig tou, com un cartró enorme que es deixa anar tot pla.


  En Colin corria, corria, i l’angle agut de l’horitzó encaixonat entre les cases se li precipitava a sobre; sota les seves passes era de nit, una nit de buata negra, amorfa i morgànica, i el cel era incolor, un sostre, un angle agut més, i ell corria cap al cim de la piràmide, interrompuda al bell mig per seccions de nit no tan negres, però encara faltaven tres carrers per arribar al seu.


  La Chloé descansava, amb el cap ben clar, al seu preciós llit de noces. Tenia els ulls oberts però no respirava bé. L’Alise li feia companyia, l’Isis ajudava en Nicolas a preparar, seguint una recepta de Gouffé, un reconstituent segur, i el ratolí gris triturava amb les dents esmolades llavors d’herbes remeieres per a la decocció del beuratge de capçalera.


  Però en Colin no ho sabia, això, i corria, tenia por, per què, que no n’hi ha prou, d’estar sempre junts, que a sobre també cal tenir por, potser ha estat un accident, l’ha atropellada un cotxe, deu ser al llit, no la podré veure, no em deixaran entrar a l’habitació, però què us penseu, que jo tinc por pel que li hagi pogut passar a la meva Chloé, doncs la veuré encara que no vulgueu, però no, Colin, no hi entris. Potser només està ferida, llavors no serà res, demà anirem al Bois a veure el nostre banc, li tenia la mà agafada i els seus cabells eren prop dels meus, el seu perfum al coixí. Sempre li prenc el coixí, al vespre ens hi tornarem a barallar, el meu el troba massa atapeït, se li manté ben rodó sota el cap i jo l’agafo després, fa olor dels seus cabells. Mai més no tornaré a ensumar la dolça fragància dels seus cabells.


  La vorera es va aixecar davant seu, la va saltar d’un bot de gegant, ja era al primer pis, va pujar, va obrir la porta i tot estava tranquil i en calma, ni gent de negre ni religiosos, només la pau de les catifes de dibuixos grisos i blaus, i en Nicolas li va dir: «No és res», i la Chloé va somriure, contenta de tornar-lo a veure.


  XXXIII


  La mà de la Chloé, tèbia i confiada, era dins la mà d’en Colin. Ella se’l mirava, i aquells ulls clars, una mica sorpresos, el calmaven. Al peu de la plataforma, dins la mateixa habitació, s’amuntegaven tot de preocupacions que maldaven aferrissadament per sufocar-se les unes a les altres. La Chloé es notava una força opaca dins del cos, dins del tòrax, una presència hostil contra la qual no sabia com lluitar; de tant en tant estossegava per desplaçar l’adversari, arrapat ben endins de la seva carn profunda. Li semblava que si respirava fondo es lliuraria viva a la ràbia esmorteïda de l’enemic, a la seva malignitat insidiosa. El pit amb prou feines se li aixecava, i el contacte dels llençols llisos damunt les cames llargues i nues li encalmava els moviments. Al seu costat hi havia en Colin, que la mirava amb l’esquena una mica corbada. La nit ja arribava, es formava en capes concèntriques al voltant del petit nucli resplendent del llum encès al capçal del llit, fixat a la paret i tancat dins d’una placa rodona de vidre esmerilat.


  —Posa’m música, Colin meu —va dir la Chloé—. Posa cançons de les que t’agraden a tu.


  —Et cansaràs —va dir en Colin. Parlava des de molt lluny i feia molt mala cara. El cor no li cabia dins del pit, fins ara no se n’havia adonat.


  —No, sisplau.


  En Colin es va aixecar, va baixar l’escaleta de roure i va carregar l’aparell automàtic. Hi havia altaveus a totes les habitacions i va posar en marxa el del dormitori.


  —Què has posat? —va demanar la Chloé.


  Somreia. Ho sabia perfectament.


  —Te’n recordes? —va dir en Colin.


  —Me’n recordo…


  —No et trobes malament?


  —No gaire.


  Allà on els rius s’aboquen al mar es formen una barrera difícil de creuar i grans remolins escumosos on ballen les restes dels naufragis. Entre la nit de fora i la claror del llum, els records refluïen de la foscor, xocaven contra la resplendor i, adés submergits, adés aparents, mostraven el ventre blanc i el llom argentat. La Chloé es va incorporar una mica.


  —Vine a seure al meu costat…


  En Colin es va acostar al llit i s’hi va instal·lar de través perquè la Chloé li pogués repenjar el cap a la sofraja del braç esquerre. La punta de la lleugera camisa de dormir que portava li dibuixava sobre la pell daurada un enreixat capritxós, amorosament inflat pel naixement dels pits. La mà de la Chloé s’aferrava a l’espatlla d’en Colin.


  —No estàs enfadat?


  —Enfadat per què?


  —Per tenir una dona tan ximpleta…


  En Colin li va besar la fossa de l’espatlla confiada.


  —Estira una mica el braç, Chloé meva, que agafaràs fred.


  —No tinc fred. Escolta el disc.


  En la interpretació de Johnny Hodges s’hi percebia alguna cosa etèria, inexplicable i absolutament sensual. La sensualitat en estat pur, despresa del cos.


  Els racons de l’habitació es modificaven i s’arrodonien sota l’efecte de la música. Ara en Colin i la Chloé descansaven al centre d’una esfera.


  —Què era? —va demanar la Chloé.


  —Era «The Mood to Be Wooed» —va contestar en Colin.


  —Ja m’ho imaginava. Com hi entrarà el metge, a l’habitació, amb la forma que té ara?
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  En Nicolas va anar a obrir la porta. Al llindar hi havia un metge.


  —Soc el metge… —va dir.


  —Molt bé! —va exclamar en Nicolas—. Si vol fer el favor d’acompanyar-me.


  El metge el va seguir.


  —Ja hi som —va explicar en Nicolas quan van haver arribat a la cuina—. Tasti això i digui’m què en pensa.


  Dins d’un receptacle de vidre de silicat sodocàlcic hi havia un beuratge d’un color ben particular que tirava a porpra de Cassius i a verd bufeta, amb un lleuger viratge cap al blau de crom.


  —Què és? —va demanar el metge.


  —Un beuratge —va contestar en Nicolas.


  —Ja ho veig, però per a què serveix?


  —És un reconstituent!


  El metge es va acostar el got al nas, va ensumar, es va excitar, va aspirar pel nas i va tastar el beuratge; llavors se’l va prendre i es va posar a la panxa totes dues mans, cosa que el va obligar a deixar caure el maletí de doctoritzar.


  —Què, fa efecte, eh? —va dir en Nicolas.


  —Uf… i tant —va dir el metge—. N’hi ha per morir-se. Vostè és veterinari?


  —No, cuiner. Però funciona si fa no fa.


  —Prou bé! Em sento enfortit.


  —Vingui a veure la malalta —va dir en Nicolas—. Ara ja està desinfectat.


  El metge va començar a passar, però en sentit contrari. Semblava com si no controlés gaire els moviments.


  —Ep —va fer en Nicolas—. Suposo que està en condicions de fer el reconeixement, oi?


  —Home… —va dir el metge—, m’agradaria consultar l’opinió d’un col·lega. Per això he demanat a Menjamanxa que vingui…


  —Entesos! Passi per aquí…


  Va obrir la porta de l’escala de servei.


  —Baixi els tres pisos i giri a la dreta. Entri i de seguida ho trobarà…


  —D’acord!


  Va començar a baixar, però tot d’una es va aturar.


  —Però, on soc?


  —Allà! —va dir en Nicolas.


  —Ah, d’acord!


  En Nicolas va tancar la porta. Arribava en Colin.


  —Qui era? —va demanar.


  —Un metge. Semblava idiota i me n’he desfet.


  —Però en necessitem un —va dir en Colin.


  —És clar! Ara vindrà Menjamanxa.


  —Això ja m’agrada més!


  El timbre va tornar a sonar.


  —No et moguis —va dir en Colin—, ja hi vaig jo.


  Al passadís, el ratolí se li va enfilar per la cama i se li va posar a l’espatlla dreta. En Colin va accelerar el pas i va obrir al professor.


  —Hola.


  Anava vestit de negre i portava una camisa d’un groc llampant.


  —Des del punt de vista fisiològic —va declarar—, el negre sobre fons groc correspon al contrast màxim. I hi afegiré que no cansa la vista i que això evita que t’atropellin pel carrer.


  —Sense cap mena de dubte! —va confirmar en Colin.


  El professor Menjamanxa devia tenir quaranta anys. Tenia prou alçada per portar-los tots a sobre, però ni un més. No tenia ni un pèl a la cara, a part d’una pereta acabada en punta, i duia unes ulleres inexpressives.


  —Em vol acompanyar? —va proposar en Colin.


  —No ho sé —va dir el professor—. Dubto.


  Però al final s’hi va avenir.


  —Qui està malalt?


  —La Chloé.


  —Ah! Aquest nom em recorda una cançó…


  —Sí —va dir en Colin—, la mateixa.


  —Molt bé! —va concloure Menjamanxa—. Som-hi. M’ho hauria d’haver dit abans. Què té?


  —No ho sé.


  —Jo tampoc —va confessar el professor—. Ara li ho podré dir.


  —Però ho sabrà? —va demanar en Colin, inquiet.


  —Potser sí —va contestar el professor Menjamanxa, dubitatiu—. Però l’hauria d’examinar.


  —Doncs va, vingui!


  —Sí, i tant!


  En Colin el va acompanyar fins a la porta de l’habitació i de sobte va recordar una cosa.


  —Vigili abans d’entrar-hi, és rodona.


  —Sí, ja hi estic acostumat —va dir Menjamanxa—. Està embarassada…


  —Què diu ara! —va exclamar en Colin—. Però vostè és idiota? El que és rodó és l’habitació…


  —Completament? Aleshores, ha posat un disc d’Ellington?


  —Sí.


  —Jo també en tinc a casa. Coneix «Slap Happy»?


  —Jo prefereixo… —va començar a dir en Colin… i llavors va recordar que la Chloé esperava i va empènyer el professor dins l’habitació.


  —Hola! —va saludar el professor, i va pujar l’escala.


  —Hola —va respondre la Chloé—. Com està?


  —Ai, Senyor. El fetge em fa patir a vegades. Vostè ja sap el que és.


  —No —va dir la Chloé.


  —És clar que no! Vostè no està malament del fetge.


  Es va acostar a la Chloé i li va agafar la mà.


  —Una mica de temperatura, oi?


  —Jo no me n’adono.


  —Ja, però no és normal.


  Es va asseure al llit.


  —Ara l’auscultaré, si no la molesta.


  —Sisplau —va dir la Chloé.


  El professor va treure del maletí un estetoscopi amb amplificador i va aplicar-ne la campana a l’esquena de la Chloé.


  —Ara compti.


  La Chloé es va posar a comptar.


  —Així no és —va dir el metge—, després del vint-i-sis ve el vint-i-set.


  —Ai, sí, perdoni.


  —De totes maneres ja n’hi ha prou. Estossegui.


  —Sí —va dir la Chloé, i va estossegar.


  —Què té, doctor? —va preguntar en Colin—. És greu?


  —Hum… —va fer el professor—, té alguna cosa al pulmó dret. Però no sé què és.


  —I doncs? —va demanar en Colin.


  —Haurà de venir a la meva consulta per examinar-la més a fons.


  —No em fa gaire gràcia que s’aixequi, doctor —va dir en Colin—. Si es troba malament, com aquesta tarda…


  —Però això no és greu. Li donaré una recepta, però n’ha de fer cas.


  —És clar, doctor —va dir la Chloé.


  Va dur-se la mà a la boca i es va posar a tossir.


  —No tussi —va dir Menjamanxa.


  —No tussis, amor meu —va dir en Colin.


  —No ho puc evitar —va dir la Chloé amb la veu entretallada.


  —Se li sent una música estranya al pulmó —va observar el professor.


  Se’l veia una mica preocupat.


  —Això és normal, doctor? —va demanar en Colin.


  —Fins a cert punt…


  Es va estirar la pereta, que va tornar al seu lloc amb un espetec sec.


  —Quan l’hem d’anar a veure, doctor? —va preguntar en Colin.


  —D’aquí a tres dies —va contestar el professor—. M’he de preparar els aparells.


  —Que no els utilitza gaire sovint? —va demanar la Chloé.


  —No, m’estimo molt més construir models d’avions a escala reduïda, però com que no paren de venir a demanar-me visites, ja fa un any que estic amb el mateix i no trobo el temps que necessito per acabar-lo. Arriba un moment que exaspera!


  —L’entenc —va dir en Colin.


  —Són com taurons… Jo em comparo amb un nàufrag desgraciat assetjat pels monstres voraços que esperen un moment de somnolència per bolcar el fràgil esquif.


  —És una imatge molt bonica —va dir la Chloé, i va riure fluixet per no tornar a tossir.


  —Alerta, filleta —va dir el professor mentre li posava la mà a l’espatlla—. És una imatge completament absurda, ja que segons el Génie Civil del 15 d’octubre de 1944[21], i contràriament a l’opinió general, de les trenta-cinc espècies de taurons que es coneixen només tres o quatre mengen homes. Encara els ataquem més nosaltres a ells que ells a nosaltres.


  —Que bé que parla vostè, doctor —va dir la Chloé, admirada.


  El doctor li queia bé.


  —Això ho diu el Génie Civil, no pas jo —va aclarir el professor—. I dit això, els deixo.


  Va fer a la Chloé un petó ben fort a la galta dreta, li va donar uns capets a l’espatlla i va baixar l’escaleta. Es va enganxar el peu dret amb l’esquerre, i l’esquerre amb l’últim esglaó, i va caure.


  —Aquestes instal·lacions són ben peculiars! —va fer notar a en Colin mentre es fregava l’esquena enèrgicament.


  —Perdoni —va dir en Colin.


  —A més, aquesta habitació esfèrica és una mica depriment. Provi de posar «Slap Happy», potser així tornarà a la forma d’abans. I si no, ribotegi-la.


  —Entesos. Acceptaria un petit aperitiu?


  —Fet —va dir el professor—. A reveure, filleta —va cridar a la Chloé abans de sortir de l’habitació.


  La Chloé continuava rient. Des de baix se la veia asseguda en aquell llit gros i rebaixat com si fos dalt d’una estrada fastuosa, il·luminada de costat per la bombeta elèctrica. Els raigs de llum se li filtraven a través dels cabells, amb el color del sol damunt l’herba tendra, i la llum que li havia fregat la pell es posava tota daurada damunt les coses.


  —Té una dona molt bonica —va dir el professor a en Colin un cop van ser a l’avantcambra.


  —Sí —va dir en Colin.


  I de cop i volta es va posar a plorar, perquè sabia que la Chloé estava malalta.


  —Au, va… —va fer el professor—. Em posa en una situació violenta. Ara l’hauré de consolar. Tingui…


  S’escorcollava una butxaca interior de l’americana i en va treure una llibreteta enquadernada amb pell vermella.


  —Miri. Aquesta és la meva.


  —La seva? —va demanar en Colin, que s’esforçava a cal-mar-se.


  —La meva dona! —va explicar el professor.


  I en Colin va obrir la llibreteta maquinalment i va esclafir a riure.


  —Ja hi som —va dir el professor—. No falla, tots se’n foten.


  Però es pot saber què és el que li troben tan divertit?


  —No ho s… no ho sé —va balbucejar en Colin, i tot seguit es va desplomar, víctima d’un atac de caragolamenta extrema.


  El professor va recuperar la llibreta.


  —Són tots iguals —va dir—, us penseu que les dones han de ser boniques. I doncs, aquest aperitiu arriba o no?


  XXXV


  En Colin, amb en Chick al darrere, va empènyer la porta del venedor de remeis. Es va sentir un «ding!» i el vidre de la porta es va esfondrar sobre un sistema complicat de fioles i aparells de laboratori.


  Va sortir el venedor, alertat pel soroll. Era alt, vell i prim, i portava la testa emplomallada amb una crinera blanca i eriçada.


  Es va precipitar cap al taulell, va agafar el telèfon i va marcar un número amb la rapidesa que resulta d’un costum prolongat.


  —Hola? —va dir. La veu sonava com un corn de boira i el terra, sota aquells peus llargs, negres i plans, s’inclinava regularment de davant cap enrere mentre damunt del taulell s’abatien tot de clapes d’esquitxos.


  —Hola? És can Gershwin? Podrien venir a posar-me un vidre a la porta de l’entrada? D’aquí a un quart d’hora? Facin via, que pot ser que vingui un altre client. Entesos.


  —Senyors, què puc fer per vostès?


  —Executar aquesta prescripció mèdica… —va suggerir en Colin.


  El farmacèutic va agafar el paper, el va plegar fins a fer-ne una tira llarga i estreta i el va introduir en una guillotina petita d’escriptori.


  —Això estarà de seguida —va dir mentre polsava un botó vermell.


  La fulla de la guillotina va caure i la prescripció es va afluixar i desplomar.


  —Passin aquesta tarda a les sis i tindran els remeis a punt.


  —És que tenim força pressa —va dir en Colin.


  —Voldríem tenir-los de seguida —va afegir-hi en Chick.


  —Aleshores —va contestar el venedor—, si volen fer el favor d’esperar els prepararé el que necessiten.


  En Colin i en Chick es van asseure a esperar en una banqueta de vellut porpra, just davant del taulell. El venedor es va ajupir darrere el taulell i va sortir de l’habitació per una porta oculta, reptant gairebé en silenci. El frec del seu cos llarg i prim amb el parquet es va anar esmorteint fins a desaparèixer.


  Els dos amics miraven les parets. Sobre uns prestatges llargs de coure envernissat s’arrengleraven tot de pots que contenien espècies senzilles i tòpics sobirans. De l’últim pot de cada ren-glera n’emanava una fluorescència compacta. Dins d’un recipient cònic de vidre gruixut i corroït, uns quants capgrossos inflats giraven en espiral descendent fins al fons i en acabat sortien disparats com fletxes cap a la superfície i reprenien aquella rotació excèntrica encalçats per un deixant blanquinós d’aigua espesseïda. Al costat, i al fons d’un aquari de diversos metres de longitud, el venedor havia instal·lat un banc de proves de granotes amb toveres, i aquí i allà jeien diverses granotes inservibles els quatre cors de les quals encara bategaven dèbilment.


  Darrere en Chick i en Colin s’estenia un fresc immens que representava el venedor de remeis fornicant amb la seva mare, vestit com Cèsar Borja a les curses. Damunt d’unes taules hi havia una multitud de màquines de fabricar píndoles i algunes funcionaven, tot i que al ralentí; les píndoles, que sortien d’un tub de vidre blau, eren recollides per unes mans de cera que les posaven dins d’uns cucurutxos de paper.


  En Colin es va aixecar per mirar més de prop la màquina que tenia més a la vora i va alçar el càrter rovellat que la protegia. A dintre, un animal heterogeni, meitat carn, meitat metall, maldava per empassar-se la matèria bàsica i expulsar-la en forma de boletes totes iguals.


  —Chick, vine a veure això —va dir en Colin.


  —El què?


  —És ben curiós…


  En Chick va anar a mirar. La bèstia tenia una mandíbula allargada que es desplaçava per mitjà de ràpids moviments laterals. Sota una pell transparent s’hi distingien unes costelles tubulars d’acer molt prim i un conducte digestiu que s’agitava mandrosament.


  —És un conill modificat —va dir en Chick.


  —Trobes?


  —Això es fa habitualment. Es conserva la funció que es vol. Aquest ha conservat els moviments del tub digestiu però sense la part química de la digestió. És molt més senzill que no pas fabricar píndoles amb un aparell normal.


  —I què menja aquesta cosa? —va demanar en Colin.


  —Pastanagues cromades —va contestar en Chick—. En fèiem a la fàbrica on treballava jo quan plegava de la feina. I en acabat els donen els components de les píndoles.


  —Quin bon invent! I fa unes píndoles molt boniques.


  —Sí, són ben rodones.


  —Digue’m una cosa… —va dir en Colin mentre se’n tornava cap a la banqueta.


  —Què?


  —Quant et queda dels vint-i-cinc mil doblezons que et vaig donar abans de sortir de viatge?


  —Doncs…


  —Ja va sent hora que et decideixis a casar-te amb l’Alise. Per a ella és molt vexant continuar així…


  —Ja…


  —A veure, si més no vint mil doblezons sí que els deus tenir encara. N’hi ha prou per casar-se…


  —És que…


  En Chick es va interrompre; li costava deixar-ho anar.


  —És que què? —va insistir en Colin—. No ets pas l’únic que té problemes de diners.


  —Ja ho sé.


  —I doncs?


  —Doncs que només em queden tres mil dos-cents doblezons.


  En Colin es trobava molt cansat. Dins del cap li rodaven tot de coses punxegudes i borroses amb una remor vaga de marea. Es va posar rígid damunt la banqueta.


  —No pot ser…


  Estava esgotat, esgotat com si l’acabessin d’obligar a fuetades a córrer una gran cursa d’obstacles.


  —No pot ser… —va repetir—. Deus fer broma.


  —No.


  En Chick estava dret i gratava amb la punta d’un dit el cantó de la taula que tenia més a prop. Les píndoles rodolaven dins dels tubs de vidre amb un sorollet com de bales i el frec del paper amb les mans de cera creava una atmosfera de restaurant magdalenià.


  —I què n’has fet? —va demanar en Colin.


  —Comprar llibres de Partre.


  Es va escorcollar la butxaca.


  —Mira aquest. El vaig trobar ahir. No et sembla una meravella?


  Era una edició d’Eructe de flors enquadernada amb tafilet pelat[22], i amb làmines fora de text de Kierkegaard.


  En Colin va agafar el llibre i se’l va mirar, però no veia les pàgines. Veia els ulls de l’Alise, el dia del seu casament, i l’ex-pressió d’admiració trista amb què mirava el vestit de núvia de la Chloé; però en Chick no ho entenia. Els ulls d’en Chick mai no arribaven tan amunt.


  —Què vols que et digui… —va remugar en Colin—. T’ho has gastat tot, doncs.


  —La setmana passada vaig comprar-ne dos manuscrits —va dir en Chick, i la veu li vibrava amb una excitació continguda—. I ja tinc gravades set conferències seves.


  —Ja…


  —Per què em demanes això? A l’Alise tant li és casar-se. Ella ja és feliç així. L’estimo molt, ja ho saps. I a més, a ella també li agrada moltíssim Partre.


  Una de les màquines semblava que s’embalava. Les píndoles sortien a dolls i en el moment en què queien dins dels cucurutxos de paper brollaven tot d’esclats violetes.


  —Què passa? —va preguntar en Colin—. És perillós?


  —No ho crec pas. De totes maneres, val més que no ens quedem a la vora.


  Van sentir, bastant lluny, una porta que es tancava, i el venedor de remeis va sorgir de sobte darrere del taulell.


  —Els he fet esperar… —va dir.


  —No importa —va assegurar en Colin.


  —Sí que importa! Ho he fet expressament. Per fer-me cotitzar.


  —Una de les màquines sembla que s’embala… —va dir en Colin assenyalant l’aparell en qüestió.


  —Ah… —va fer el venedor de remeis.


  Es va inclinar, va agafar de sota el taulell una carrabina, la va encarar tranquil·lament i va disparar. La màquina va cabriolar en l’aire i va caure, panteixant.


  —No és res —va dir el venedor—. De tant en tant, el conill pot més que l’acer i llavors cal eliminar-los.


  Va aixecar de terra la màquina, va pressionar el càrter inferior per fer-la pixar i la va penjar d’un clau.


  —Aquí tenen els seus remeis —va dir mentre es treia una capsa de la butxaca—. Vagin amb compte, que són molt actius. No s’excedeixin en la dosi.


  —Ah —va fer en Colin—. I segons vostè, contra què són?


  —No ho sabria dir…


  Es va passar per les grenyes blanques una mà llarga d’ungles ondulades.


  —Poden ser per a moltes coses… —va concloure—, però una planta ordinària no ho resistiria gaire.


  —Ah… Quant li dec?


  —És molt car. Crec que m’hauria de matar i marxar sense pagar.


  —Uf, estic massa cansat.


  —Doncs són dos doblezons.


  En Colin va treure la cartera.


  —Realment, és un robatori —va dir el venedor.


  —Tant me fa —va contestar en Colin amb una veu morta.


  Va pagar i se’n va anar. En Chick el seguia.


  —Vostè és ximple —va dir el venedor de remeis mentre l’acompanyava a la porta—. Soc vell i no em resisteixo.


  —No tinc temps, ara —va murmurar en Colin.


  —Això no és veritat. Fa una estona no tenia pas tanta pressa.


  —Però és que ara tinc els remeis. Passi-ho bé, senyor.


  Caminava pel carrer de biaix, en posició d’atac oblic, per estalviar forces.


  —Vull que sàpigues una cosa —va dir en Chick—: que no em casi amb l’Alise no vol dir que me’n vulgui separar…


  —No sé què vols que et digui… al cap i a la fi, això és cosa teva.


  —La vida és així.


  —No.
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  El vent s’obria camí entre les fulles i sortia dels arbres tot carregat d’olor de gemmes i de flors. Els vianants caminaven amb el cap una mica més alt i respiraven més fondo perquè l’aire era abundant. El sol desplegava lentament els raigs i els enviava amb compte cap als racons on no podia arribar directament, corbant-los en angles arrodonits i untuosos, però xocava contra coses molt negres i de seguida els enretirava, amb un moviment nerviós i precís de pop daurat. La immensa carcassa abrusadora es va anar acostant a poc a poc, i llavors, immòbil, va començar a evaporar les aigües continentals i els rellotges van tocar tres campanades.


  En Colin llegia una història a la Chloé. Era una història d’amor amb un final feliç. En aquell moment el noi i la noia protagonistes s’escrivien cartes.


  —Per què ho fan tan llarg? —va demanar la Chloé—. Normalment la cosa va molt més de pressa.


  —Que hi tens experiència, tu, en aquestes coses?


  En Colin va pessigar amb força l’extrem d’un raig de sol que estava a punt de tocar l’ull de la Chloé. El raig es va retreure d’esma i va començar a passejar-se per la superfície dels mobles de l’habitació.


  La Chloé es va enrojolar.


  —No, no hi tinc experiència… —va dir amb timidesa—, però em sembla…


  En Colin va tancar el llibre.


  —Tens raó, Chloé meva.


  Es va aixecar i es va acostar al llit.


  —És l’hora de prendre’t una de les píndoles.


  La Chloé es va estremir.


  —És molt desagradable —va dir—. És necessari?


  —Crec que sí. Aquest vespre anem a la consulta del metge i per fi sabrem el que tens. Però de moment t’has de prendre les píndoles. Després ell potser et receptarà alguna altra cosa.


  —És horrible.


  —Has de ser raonable.


  —Cada cop que en prenc una em sento com si tingués dins del pit dues bèsties barallant-se. I no és veritat, que hagi de ser raonable.


  —Val més no ser-ho, però a vegades és necessari.


  En Colin va obrir la capseta.


  —Tenen un color ben lleig —va dir la Chloé—, i fan pudor.


  —Són rares, és veritat, però cal que te les prenguis.


  —Mira, es mouen soles. Són mig transparents, i segurament a dins hi ha alguna cosa viva.


  —Sigui el que sigui que portin dintre, no pot durar gaire amb l’aigua que et beus després.


  —És una bestiesa, això que dius. També podria ser un peix.


  En Colin es va posar a riure.


  —Aleshores et donarà força.


  Es va inclinar cap a ella i li va fer un petó.


  —Pren-te-la, Chloé meva. Fes-me aquest favor.


  —D’acord, però després em faràs un petó.


  —I tant! Si no et fa angúnia besar aquest marit tan lleig que tens…


  —És veritat que no ets gaire guapo —va dir la Chloé, burleta.


  —No és culpa meva.


  En Colin va acotar el cap.


  —No dormo prou hores —va prosseguir.


  —Au, besa’m, Colin meu. Soc molt dolenta. Dona’m dues píndoles.


  —Que ets boja? Una, només. Au, va, cap a dins.


  La Chloé va tancar els ulls, va empal·lidir i es va posar la mà al pit.


  —Ja està —va dir amb esforç—. Ja comença altra vegada.


  Prop del naixement dels cabells brillants li van aparèixer unes gotetes de suor.


  En Colin es va asseure al seu costat i li va passar un braç al voltant del coll. Ella li va agafar la mà entre les seves i va gemegar.


  —Tranquil·la, Chloé meva —va dir en Colin—. Has d’estar tranquil·la.


  —Em fa mal… —va murmurar la Chloé. Unes llàgrimes grosses com ulls li van sortir dels angles externs de les parpelles i van traçar tot de solcs freds sobre aquelles galtes suaus i rodones.


  XXXVII


  —Ja no m’aguanto dreta —va murmurar la Chloé.


  Tenia tots dos peus a terra i intentava aixecar-se.


  —Això no m’agrada gens. Estic tota fluixa.


  En Colin s’hi va acostar i la va aixecar. Ella se li va agafar a les espatlles.


  —Aguanta’m, que caic.


  —És que el llit cansa…


  —No… És per culpa de les píndoles del teu vell farmacèutic.


  Va intentar sostenir-se tota sola i va tentinejar. En Colin la va voler agafar i van caure tots dos al llit.


  —Així estic bé —va dir la Chloé—. Queda’t així, damunt meu. Fa tant de temps que no fem l’amor.


  —No podem.


  —I tant que podem. Besa’m. Soc la teva dona, sí o no?


  —Sí, però no estàs bé.


  —No és pas culpa meva —va dir la Chloé, i els llavis li van tremolar una mica com si estigués a punt de plorar.


  En Colin es va inclinar cap a ella i la va besar molt suaument, com hauria besat una flor.


  —Més —va demanar la Chloé—. I no només a la cara. Que ja no m’estimes? Ja no desitges la teva dona?


  En Colin la va estrènyer més fort entre els braços. Estava tèbia i fragant com un flascó de perfum acabat de sortir d’una capsa tota encoixinada de blanc.


  —Així… —va dir ella, estirant-se—. Més…


  XXXVIII


  —Farem tard —va afirmar en Colin.


  —Tant és —va dir la Chloé—, endarrereix-te el rellotge.


  —De debò que no vols que hi anem en cotxe?


  —No… Vull passejar-me amb tu pel carrer.


  —Però és que hi ha un bon tros!


  —Tant és… Ara mateix, quan m’has… besat, m’he revifat tota. Tinc ganes de caminar una mica.


  —Doncs li demanaré a en Nicolas que ens vingui a buscar en cotxe —va proposar en Colin.


  —Bé, si tu vols…


  Per anar a cal metge s’havia posat un vestidet blau clar amb l’escot molt baix i en punta, i portava una esclavina de larinx, acompanyada d’una gorra que hi feia joc. Completaven el conjunt unes sabates de pell de serp tenyida.


  —Vine, gateta —va dir en Colin.


  —No és pell de gat, és de larinx.


  —Costa massa de pronunciar.


  Van sortir de l’habitació i van passar a l’entrada. La Chloé es va aturar davant la finestra.


  —Què passa aquí? Hi ha menys claror que de costum.


  —Què dius ara? Si fa molt de sol.


  —Sí, sí, me’n recordo perfectament. El sol arribava fins a aquell dibuix de la catifa i ara només arriba fins aquí.


  —Això depèn de l’hora…


  —No, no, no és cosa de l’hora perquè era la mateixa hora…


  —Ja ens hi fixarem demà a la mateixa hora.


  —Que ho veus? Arribava fins a la setena ratlla. I ara és a la cinquena…


  —Som-hi, que fem tard.


  La Chloé es va somriure a ella mateixa en passar per davant del gran mirall de la galeria enrajolada. A en Colin li agradava passejar-se amb ella. El que tenia no podia ser gaire greu, i a partir d’ara sortirien sovint a passejar junts. S’administraria bé els doblezons. Li’n quedaven suficients per viure bé. Potser es posaria a treballar.


  L’acer del pestell va espetegar i la porta es va tancar. La Chloé s’agafava al braç d’en Colin. Caminava amb passes curtes i lleugeres. En Colin en feia una per cada dues de les seves.


  —Estic contenta. Fa sol i els arbres fan bona olor.


  —És clar! Som a la primavera.


  —Ah, sí? —va dir la Chloé, adreçant-li una mirada maliciosa.


  Van tombar a la dreta. Encara havien de vorejar dues illes de cases per entrar al barri mèdic. Cent metres més endavant van començar a notar l’olor dels anestèsics, que els dies que feia molt de vent podia arribar encara més lluny. L’estructura de la vorera canviava. S’havia convertit en un canal ample i pla, tot recobert de reixes de formigó amb barres estretes i atapeïdes; sota les barres corria una barreja d’alcohol i èter que arrossegava tampons de cotó tacats d’humors i d’icors, a vegades de sang; llargs filaments de sang mig coagulada tenyien aquí i allà el flux volàtil, i de tant en tant passaven lentament trossos de carn mig descomposta, girant sobre ells mateixos com icebergs mig fosos. No s’ensumava res més que l’èter. Pel corrent també baixaven tires de gases i de benes, que desenrotllaven els seus anells adormits. De cada casa sortia un tub de caiguda que descarregava al canal, i només observant un moment l’orifici d’aquells tubs es podia determinar l’especialització del metge. Va sortir rodolant un ull que els va mirar un moment i després va desaparèixer sota una capa de cotó rosat i flonjo com una medusa malsana.


  —Això no m’agrada —va dir la Chloé—. L’ambient deu ser molt sa, però no és agradable a la vista.


  —No —va dir en Colin.


  —Anem pel mig del carrer.


  —Sí, però ens atropellaran.


  —No sé per què no he volgut que vinguéssim en cotxe. Les cames ja no em responen.


  —Doncs tens sort que visqui bastant lluny del barri de l’alta cirurgia.


  —Calla. Ja hi arribem?


  De sobte es va posar a tossir altre cop en Colin va empal·lidir.


  —No tussis, Chloé —li va suplicar.


  —No, Colin meu —va dir ella, fent un esforç per contenir-se.


  —No tussis, que ja hi som… És aquí.


  El rètol de la consulta del professor Menjamanxa representava una mandíbula immensa engolint una pala de terraplenista de la qual només sobresortia la part de ferro. Això va fer riure la Chloé, fluixet, molt baix, perquè tenia por de tornar a tossir. Al llarg de les parets hi havia tot de fotografies en color de les cures miraculoses del professor, il·luminades per uns llums que, de moment, no funcionaven.


  —Ho veus? —va dir en Colin—. És un gran especialista. Les altres cases no tenen una decoració tan completa.


  —Això només demostra que té molts diners —va dir la Chloé.


  —O que té molt de gust. Tot això és molt artístic.


  —Sí. Recorda una carnisseria moderna.


  Van entrar a la casa i es van trobar en un gran vestíbul rodó i totalment esmaltat de blanc. Una infermera va sortir a rebre’ls.


  —Tenen hora? —els va demanar.


  —Sí —va contestar en Colin—. Potser arribem una mica tard.


  —No passa res —va assegurar la infermera—. El professor ja ha acabat d’operar avui. Volen acompanyar-me?


  Van obeir, i les seves passes ressonaven sobre l’esmalt del terra amb un soroll sord i fort. Una sèrie de portes s’obrien a la paret circular, i la infermera els va conduir fins a la que portava, en or embotit, la reproducció a escala del rètol gegant de fora. Va obrir la porta i es va apartar del davant per deixar-los entrar. Van empènyer una segona porta transparent i massissa i es van trobar a la consulta del professor. Aquest últim, dret davant la finestra, es perfumava la pereta amb un raspall de dents xopat amb extracte d’opopònac.


  En sentir el soroll es va girar i va avançar cap a la Chloé amb la mà estesa.


  —Què? Com es troba avui?


  —Aquelles píndoles eren terribles —va contestar la Chloé.


  El rostre del professor es va enfosquir. Ara semblava un octavó[23].


  —Molest… —va murmurar—. Ja m’ho pensava.


  Es va quedar immòbil durant un minut, com pensatiu, i es va adonar que encara portava a la mà el raspall de dents.


  —Aguanti’m això —va ordenar a en Colin mentre li posava el raspall a la mà—. Segui, filleta —va dir a la Chloé.


  Va recórrer tota la consulta i es va asseure ell també.


  —Miri —va dir—, té alguna cosa al pulmó. Dins del pulmó, més concretament. Esperava que seria…


  Es va interrompre i es va aixecar de cop.


  —Però xerrar no serveix de res. Vingui amb mi. I vostè deixi el raspall on vulgui —va afegir adreçant-se a en Colin, que no sabia què fer-ne, del raspall.


  En Colin va voler seguir la Chloé i el professor, però va haver d’apartar una mena de vel invisible i consistent que acabava d’interposar-se entre ell i els altres dos. El cor li bategava descompassadament, s’hi notava una angoixa estranya. Va fer un esforç, es va refer i va serrar els punys. Amb totes les forces que va ser capaç d’aplegar va aconseguir avançar unes quantes passes, i tan bon punt va tocar la mà de la Chloé li va marxar el neguit. Ella donava l’altra mà al professor, que la conduïa a una saleta blanca amb el sostre cromat, on hi havia un aparell llis i compacte que ocupava tot un pany de paret.


  —M’estimo més que estigui asseguda —va dir el professor—. Això no durarà gaire.


  Davant la màquina hi havia una pantalla de plata vermella amb un marc de cristall i un únic botó d’ajust, d’esmalt negre, que sobresortia en el pedestal.


  —Vostè es queda? —va demanar el professor a en Colin.


  —Ho prefereixo…


  El professor va fer girar el botó. La llum es va escapolir de la saleta en un torrent clar que va sortir per sota de la porta i a través d’un forat de ventilació disposat per damunt de la màquina, i la pantalla es va anar il·luminant a poc a poc.


  XXXIX


  El professor Menjamanxa tustava l’esquena d’en Colin.


  —No s’hi amoïni, amic meu —va dir-li—. Això té remei.


  En Colin mirava a terra, enfonsat. La Chloé li agafava el braç. Feia grans esforços per mostrar-se alegre.


  —I tant —va dir ella—. Passarà de seguida.


  —És clar… —va murmurar en Colin.


  —La cosa és que —va afegir el professor—, si segueix el meu tractament, probablement millorarà.


  —Probablement… —va dir en Colin.


  Eren al vestíbul rodó i blanc, i la veu d’en Colin ressonava contra el sostre com si vingués de molt lluny.


  —En qualsevol cas —va concloure el professor—, ja els enviaré la factura.


  —Per descomptat —va dir en Colin—. Li agraeixo les seves atencions, doctor.


  —I si la cosa no millora, vinguin a veure’m. Una altra solució és l’operació, que de moment ni tan sols ens hem plantejat.


  —Oi tant —va dir la Chloé mentre estrenyia el braç d’en Colin, i aquest cop ella es va posar a sanglotar.


  El professor s’estirava la pereta amb totes dues mans.


  —És molt empipador…


  Hi va haver un silenci. Una infermera va aparèixer a l’altra banda de la porta transparent i va donar-hi dos capets. Davant seu es va il·luminar un indicador verd encastat a la porta amb la inscripció «Entreu».


  —Hi ha un senyor que m’ha demanat que avisi el senyor i la senyora que en Nicolas ja és aquí.


  —Gràcies, Carronya![24] —va respondre el professor—. Disposi! —va afegir-hi, i la infermera es va retirar.


  —Bé, doctor —va murmurar en Colin—, nosaltres ja ens acomiadem.


  —És clar! —va exclamar el professor—. A reveure. Cuidin-se. Procurin sortir…


  XL


  —No ha anat bé —va dir en Nicolas sense girar-se, abans de fer arrencar el cotxe.


  La Chloé continuava plorant al seient de tapisseria blanca, i en Colin semblava un mort. L’olor de les voreres era cada cop més forta, i els vapors d’èter omplien el carrer.


  —Sí… —va dir en Colin.


  —Què té? —va demanar en Nicolas.


  —Uf —va fer en Colin—, no podria ser pitjor.


  Es va adonar del que acabava de dir i va mirar la Chloé. En aquell moment l’estimava tant que s’hauria mort per la imprudència que acabava de cometre.


  La Chloé, arraulida en un racó del cotxe, es mossegava els punys. Els cabells llustrosos li queien a la cara i estava trepitjant la gorra de pell. Plorava amb totes les seves forces, com un nadó, però sense fer soroll.


  —Perdona’m, Chloé meva —va dir en Colin—. Soc un monstre.


  Es va acostar a ella i la va agafar per posar-se-la a prop. Li besava els pobres ulls espantats i notava com li bategava el cor dins del pit amb batecs sords i lents.


  —Et curarem. El que volia dir és que no podia passar res pitjor que veure’t malalta, sigui quina sigui la malaltia.


  —Tinc por —va dir la Chloé—. Segurament m’haurà d’operar.


  —No. Et curaràs abans.


  —Però què té? —va repetir en Nicolas—. Puc fer-hi res?


  A ell també se’l veia trist. El seu aplom habitual s’havia estovat molt.


  —Chloé meva… —va dir en Colin—. Calma’t.


  —És clar que sí, que es curarà de seguida —va dir en Nicolas.


  —Un nenúfar. On el deu haver agafat?


  —Té un nenúfar? —va preguntar en Nicolas, incrèdul.


  —Sí, al pulmó dret. De primer el professor pensava que només es tractava d’algun animal. Però resulta que és això. L’hem vist a la pantalla. És força gros ja, però l’hem de poder vèncer.


  —I tant —va dir en Nicolas.


  —Vosaltres no sabeu el que és —va dir la Chloé entre sanglots—. Fa un mal espantós quan es mou.


  —No plori —va demanar en Nicolas—. És inútil i a més es cansarà.


  El cotxe va arrencar. En Nicolas el conduïa lentament entre aquells edificis complexos. El sol desapareixia a poc a poc darrere els arbres i s’aixecava vent.


  —El metge vol que vagi a la muntanya —va explicar en Colin—. Diu que el fred matarà aquesta porqueria que té.


  —Segur que ho va agafar pel camí —va afirmar en Nicolas—. La carretera era plena d’immundícies del mateix tipus.


  —També diu que ha d’estar tot el dia envoltada de flors —va afegir-hi en Colin—, per espantar l’altra…


  No s’atrevia a pronunciar el nom d’aquella planta execrable.


  —Per què? —va preguntar en Nicolas.


  —Perquè si floreix, n’hi sortiran més. Però no el deixarem pas florir.


  —I només consisteix en això, el tractament?


  —No.


  —Què més s’ha de fer?


  En Colin dubtava a respondre. Sentia com la Chloé plorava repenjada a ell i no suportava la tortura que li havia d’infligir.


  —No pot beure…


  —Què? —va demanar en Nicolas—. Res?


  —Res.


  —Però res en absolut?


  —Només dues cullerades d’aigua al dia —va murmurar en Colin.


  —Dues cullerades… —va repetir en Nicolas. No va afegir-hi res més i es va centrar en la carretera, que s’estenia recta davant seu.


  XLI


  L’Alise va trucar dues vegades i va esperar. Va trobar la porta d’entrada més estreta que de costum. La catifa semblava més prima i esvaïda. Va obrir en Nicolas.


  —Hola —va dir el cuiner—. Els vens a veure?


  —Sí. Que hi són?


  —Sí. Vine. La Chloé és aquí.


  Va tancar la porta. L’Alise examinava la catifa.


  —Aquí no entra tanta claror com abans. Com és?


  —No ho sé.


  —És curiós. Aquí no hi havia un quadre?


  —No me’n recordo.


  En Nicolas es va passar una mà vacil·lant pels cabells.


  —De fet —va dir—, fa l’efecte que l’atmosfera no és la mateixa.


  —Sí, és això.


  L’Alise portava un vestit jaqueta de color castany ben tallat i un ram gros de narcisos a la mà.


  —A tu et veig en forma. Tot bé? —va demanar en Nicolas.


  —Sí, sí, tot bé. En Chick m’ha regalat aquest vestit jaqueta…


  —T’escau molt.


  —Tinc sort que la duquessa de Bovouard faci la mateixa talla que jo. És d’ocasió. En Chick volia un paperet que hi havia en una de les butxaques i el va comprar.


  Es va mirar en Nicolas i va afegir:


  —Tu no estàs bé.


  —No ho sé. Em fa l’efecte que em faig gran.


  —Ensenya’m el passaport.


  En Nicolas es va escorcollar la butxaca del darrere dels pantalons.


  —Té.


  L’Alise va obrir el passaport i es va posar pàl·lida.


  —Quants anys tenies? —li va demanar en veu baixa.


  —Vint-i-nou…


  —Mira…


  En Nicolas va fer el càlcul. Li sortien trenta-cinc anys.


  —No ho entenc.


  —Deu ser un error —va dir l’Alise—. No sembla que tinguis més de vint-i-nou anys.


  —Aparentava tenir-ne vint-i-un.


  —Segur que en trobarem l’explicació.


  —M’agraden els teus cabells. Vine a veure la Chloé.


  —Es pot saber què passa aquí? —va preguntar l’Alise, tota pensativa.


  —Res, és aquesta malaltia, que ens té a tots trasbalsats. Però ja s’arreglarà i jo em rejoveniré.


  La Chloé estava estirada al llit, vestida amb un pijama de seda malva i una bata llarga de setí repuntat d’un beix clar i ataronjat.


  Al seu voltant hi havia moltes flors, sobretot orquídies i roses. També hi havia hortènsies, clavells, camèlies, rams llargs de flors de presseguer i d’ametller, i braçats de gessamí. Tenia el pit descobert i una gran corol·la blava li ressaltava enmig de l’ambre de la mamella dreta. Tenia els pòmuls una mica rosats, els ulls brillants però ressecs, i els cabells lleugers i electritzats com fils de seda.


  —Agafaràs fred! —va exclamar l’Alise—. Tapa’t!


  —No —va murmurar la Chloé—. He d’estar així, forma part del tractament.


  —Quines flors més boniques! —va dir l’Alise—. En Colin s’arruïnarà —va afegir-hi amb la veu alegre per fer riure la Chloé.


  —Sí —va murmurar la Chloé, i va esbossar un somriure feble—. Busca feina. Per això no és a casa.


  —Per què parles així?


  —Tinc set… —va exhalar la Chloé.


  —De debò que només prens dues cullerades d’aigua al dia?


  —Sí —va sospirar la Chloé.


  L’Alise es va inclinar cap a ella i li va fer un petó.


  —Aviat estaràs curada.


  —Sí. Demà marxo en cotxe amb en Nicolas.


  —I en Colin? —va demanar l’Alise.


  —Ell es queda. Ha de treballar, el meu pobre Colin. Ja no li queden doblezons.


  —I això com és?


  —Per les flors…


  —Que et creix? —va murmurar l’Alise.


  —El nenúfar? —va dir la Chloé, fluixet—. No, crec que em marxarà…


  —I doncs, no estàs contenta?


  —Sí, però tinc tanta set.


  —Per què no encens el llum? Això està molt fosc.


  —Ja fa temps que passa. No hi ha res a fer. Prova-ho.


  L’Alise va accionar el commutador i al voltant del llum va aparèixer un halo lleuger.


  —Els llums es moren… —va dir la Chloé—. Les parets s’encongeixen també. I la finestra de l’habitació també.


  —De debò? —va demanar l’Alise.


  —Mira…


  El gran finestral que s’estenia al llarg de tota la paret no ocupava més de dos rectangles oblongs amb els extrems arrodonits. Al bell mig del finestral s’havia format una mena de peduncle que unia totes dues vores i barrava el pas del sol. El sostre s’havia rebaixat considerablement i la plataforma on descansava el llit d’en Colin i la Chloé ja no era gaire lluny del terra.


  —Com és possible? —va preguntar l’Alise.


  —No ho sé… Ah, mira, una mica de llum.


  Acabava d’entrar el ratolí de bigotis negres, portant un fragment petit d’una de les rajoles del passadís de la cuina, que escampava una claror viva.


  —Així que es fa massa fosc —va explicar la Chloé—, me’n porta una mica.


  Va acariciar l’animaló, que va deixar el botí damunt la tauleta de nit.


  —De totes maneres, has estat molt amable venint-me a veure.


  —Calla —va dir l’Alise—, ja saps que t’estimo molt.


  —Sí que ho sé. I en Chick?


  —Ell està bé. M’ha comprat un vestit jaqueta.


  —És bonic. I et queda bé.


  La Chloé va callar.


  —Et fa mal, pobreta —va dir l’Alise.


  Es va inclinar i li va acariciar la galta.


  —Sí… —va fer la Chloé, queixosa—. Tinc tanta set.


  —T’entenc. Si et fes un petó no en tindries tanta.


  —Sí.


  L’Alise es va inclinar cap a ella.


  —Ah! —va sospirar la Chloé—, quins llavis més frescos…


  L’Alise va somriure. Tenia els ulls humits.


  —On marxes?


  —No gaire lluny. A la muntanya.


  Es va girar per descansar sobre el costat esquerre.


  —L’estimes, en Chick?


  —Sí. Però ell estima més els seus llibres.


  —No ho sé. Potser és veritat. Si jo no m’hagués casat amb en Colin, m’agradaria tant que fossis tu qui visqués amb ell.


  L’Alise li va fer un altre petó.


  XLII


  En Chick va sortir de la botiga. A dins no hi havia res que l’interessés. Caminava mirant-se els peus calçats amb cuir d’un marró vermellós i es va sorprendre de veure que l’un intentava portar-lo cap a un costat i l’altre en una direcció ben contrària. Va reflexionar un moment, va construir mentalment la bisectriu de l’angle i es va llançar seguint aquella línia. Va anar de poc que no l’atropellés un enorme taxi obès i només se’n va salvar per obra del salt graciós que el va enviar disparat als peus d’un vianant, que va renegar i va entrar a l’hospital perquè el curessin.


  En Chick va continuar caminant i va trobar una llibreria al seu davant. Era el carrer de Jimmy-Noone i el rètol estava pintat a imitació del Mahogany Hall de Lulu White. Va empènyer la porta. Ella li va tornar l’empenta brutalment i va haver d’entrar a la llibreria per l’aparador, sense insistir-hi.


  El llibreter fumava el calumet de la pau, assegut damunt les obres completes de Jules Romains, que les havia concebudes justament per a això. Tenia un calumet de la pau molt bonic, de terra de bruguerar, i el carregava amb fulles d’olivera. Al costat també tenia un gibrell per deixar-hi anar el vòmit, una tovallola humida per refrescar-se les temples i un flascó d’alcohol de menta de Ricqlès per potenciar l’efecte del calumet[25].


  Va alçar cap a en Chick una mirada descarnada i pudent.


  —Què vol? —va demanar.


  —Veure els seus llibres.


  —Doncs vegi’ls! —va dir l’home, i tot seguit es va inclinar sobre el gibrell, però només era una falsa alarma.


  En Chick va passar cap al fons de la llibreria. Hi regnava una atmosfera propícia al descobriment. Uns quants insectes van cruixir sota les seves passes. Feia olor de cuir vell i de fum de fulles d’olivera, que és una pudor més aviat abominable.


  Els llibres estaven classificats per ordre alfabètic, però el llibreter no se sabia bé l’alfabet i en Chick va trobar el racó destinat a Partre entre la B i la T. Va agafar la seva lupa i es va posar a examinar les enquadernacions. No va tardar a veure en un exemplar d’El tres i el no-res, el cèlebre estudi crític sobre la relació del nombre tres amb el no-res, una empremta dactilar interessant. Amb un moviment febril es va treure de la butxaca una capseta que contenia, a més d’un pinzell de cerres suaus, pólvores reveladores d’empremtes dactilars i un exemplar del Manual del detectiu de la bòfia modèlica, del Canonge Vouille. Va procedir amb cura, comparant l’empremta amb una fitxa que es va treure de la cartera, i es va aturar, delerós. Era l’empremta de l’índex esquerre de Partre, que fins aleshores ningú no havia pogut trobar enlloc més que a les seves pipes.


  Va tornar cap al llibreter pressionant-se contra el cor la preuada troballa.


  —Quant val, aquest?


  El llibreter va mirar el llibre i va riure, sorneguer.


  —Ah, l’ha trobat…


  —Què té d’extraordinari? —va demanar-li en Chick, fingint sorpresa.


  —Buf! —El llibreter es va partir de riure deixant anar la pipa, que va caure dins del gibrell i es va apagar. Va amollar una paraulota i es va fregar les mans, satisfet de no haver de xuclar més aquella porqueria infame.


  —No m’ho pot dir? —va insistir— hi en Chick. El cor li començava a fallar i li picava fort contra les costelles, amb cops salvatges i irregulars.


  —Ai, que em pixo! —va fer el llibreter, que s’ennuegava i es rebolcava per terra—, que graciós que és vostè!


  —A veure —va dir en Chick, desconcertat—, expliqui’s.


  —Quan penso que per aconseguir aquesta empremta vaig haver d’oferir-li diverses vegades el meu calumet de la pau, i aprendre a fer jocs de mans per canviar-lo pel llibre en l’últim moment!


  —Anem al gra, que vostè ho sap. Quant val?


  —No és car. Però tinc una altra cosa millor. Esperi.


  Es va aixecar, va desaparèixer darrere mig pany de paret que dividia en dos la llibreria, va remenar dins d’alguna cosa i va tornar de seguida.


  —Tingui —va dir mentre llançava uns pantalons damunt del taulell.


  —Què és? —va murmurar en Chick amb ansietat. Una excitació deliciosa se n’apoderava.


  —Uns pantalons de Partre! —va anunciar el llibreter tot cofoi.


  —Com s’ho ha fet? —va demanar en Chick, extasiat.


  —Vaig aprofitar una conferència! —va explicar el llibre-ter—. Ell ni tan sols se’n va adonar. Miri, hi ha cremades de pipa i tot.


  —Els hi compro.


  —Què? —va demanar el llibreter—. Perquè encara tinc una altra cosa.


  En Chick es va posar la mà al pit. No aconseguia contenir-se els batecs del cor i va deixar que se li embalés una mica.


  —Tingui —va tornar a dir el llibreter.


  Era una pipa al broquet de la qual en Chick va reconèixer fàcilment la marca de les dents de Partre.


  —Quant?


  —No sé si sap que actualment prepara una enciclopèdia de la nàusea en vint volums, amb fotos, i jo en tindré manuscrits…


  —És que jo mai no podré… —va dir en Chick, aterrit.


  —A mi això tant se me’n fot!


  —Quant vol per aquestes tres coses?


  —Mil doblezons. És el meu últim preu. Ahir en vaig rebutjar mil dos-cents. I accepto perquè vostè sembla un paio curós.


  En Chick va treure la cartera. Estava horriblement pàl·lid.


  XLIII


  —Com pots veure —va dir en Colin—, ja no posem tovalles.


  —Tant és —va dir en Chick—. Tot i així, no entenc per què la fusta està tan greixosa.


  —No ho sé —va contestar en Colin com distret—. Crec que no es pot netejar. Surt de dintre.


  —Abans no era de llana, la catifa? Aquesta sembla de cotó.


  —És la mateixa… No, no crec que sigui diferent.


  —És curiós. Sembla com si el món es reduís tot al voltant.


  En Nicolas portava una sopa untuosa en la qual nedaven uns quants crostons. Els la va servir en plats ben grossos.


  —Què és, Nicolas? —va preguntar en Chick.


  —Una sopa de brou en pastilles amb farina de dacsa. És deliciosa.


  —Ah! —va fer en Chick—. Que l’has treta del llibre de Gouffé?


  —Què diu, ara! És una recepta de Pomiane[26]. Gouffé és per als esnobs. A més, demana uns ingredients que déu n’hi do.


  —Però tens tot el que necessites —va dir en Chick.


  —Com? Si aquí només hi ha el gas i un frigoplocus, com a tot arreu. No sé què s’imagina vostè.


  —Jo… res…


  En Chick es va bellugar a la cadira. No sabia com prosseguir la conversa.


  —Vols vi? —va demanar-li en Colin—. Ja no me’n queda, d’aquest, al celler. No és pas dolent.


  En Chick li va allargar la copa.


  —Fa tres dies l’Alise va venir a veure la Chloé —va dir en Colin—. Jo no la vaig poder veure. I abans-d’ahir en Nicolas es va emportar la Chloé a la muntanya.


  —Sí, ja m’ho va explicar l’Alise.


  —He rebut una carta del professor Menjamanxa. Em demana molts diners. Trobo que és un metge molt competent.


  A en Colin li feia mal el cap. Li hauria agradat que en Chick li parlés, que li expliqués històries, qualsevol cosa. En Chick mirava fixament alguna cosa perduda en el buit, a través de la finestra. De sobte es va aixecar, es va treure una cinta mètrica de la butxaca i va anar a mesurar el contramarc.


  —Em fa la sensació que això canvia.


  —Què vols dir? —va preguntar en Colin amb indiferència.


  —Que s’encongeix. I l’habitació també…


  —Com vols que s’encongeixi? Això que dius no té cap ni peus.


  En Chick no va contestar. Va agafar la llibreta i el llapis i va anotar unes xifres.


  —Ja has trobat feina?


  —No… —va respondre en Colin—. Tinc una entrevista avui i una altra demà.


  —Quina mena de feina busques?


  —Qualsevol. Mentre em paguin amb diners. Les flors surten molt cares.


  —Ja.


  —I a tu com et va la feina?


  —Vaig buscar un paio perquè em substituís perquè jo tenia moltes coses a fer…


  —I ells s’hi van avenir?


  —Sí, la cosa anava bé. Ell estava al corrent de tot.


  —I doncs?


  —Quan vaig voler reincorporar-m’hi, em van dir que l’altre ja feia molt bé la feina i que si volia em podien oferir un altre lloc. L’única cosa és que pagaven menys.


  —I el teu oncle ja no et pot donar més diners.


  En Colin ni tan sols va articular la frase amb entonació de pregunta. Li semblava evident.


  —No n’hi puc demanar perquè és mort.


  —No m’ho havies dit.


  —No era interessant —va murmurar en Chick.


  Va tornar en Nicolas amb una paella greixosa dins la qual es debatien tres salsitxes negres.


  —Mengin-se-les així, no hi ha hagut manera de rematar-les. Són resistents fins a un punt extraordinari. Els he posat àcid nítric, per això estan negres, però no n’hi ha hagut prou.


  En Colin va aconseguir punxar amb la forquilla una de les salsitxes, que es va recaragolar en un darrer espasme.


  —Ja en tinc una. Ara tu, Chick.


  —Ja ho intento, ja, però costa.


  Un bon raig de greix li va sortir disparat cap a la taula.


  —Merda! —va fer.


  —No passa res —va dir en Nicolas—. Va bé per a la fusta.


  En Chick va aconseguir servir-se i en Nicolas es va tornar a emportar la tercera salsitxa.


  —No sé què passa —va dir en Chick—. Això ja era així, abans?


  —No —va confessar en Colin—. Tot està canviant i jo no hi puc fer res. Això és com la lepra. Passa des que ja no em queden doblezons.


  —No te’n queden gens?


  —Amb prou feines. Vaig pagar per endavant les flors i la sortida a la muntanya perquè no vull estalviar mitjans per curar la Chloé. Però, a part d’això, ja van prou mal dades.


  En Chick s’havia acabat la salsitxa.


  —Vine a veure el passadís de la cuina —va dir en Colin.


  —Vinc.


  A través dels vidres, a tots dos costats, es distingia un sol apagat, pàl·lid, sembrat de grans taques negres i una mica més lluminós al centre. Uns quants feixos prims de raigs aconseguien penetrar en el passadís, però tan bon punt tocaven les rajoles de ceràmica, que abans eren brillantíssimes, es fluïdificaven i regalimaven deixant llargs rastres humits. De les parets n’emanava una olor de celler. El ratolí gris de bigotis negres, en un racó, s’havia fet un niu elevat i ja no podia jugar a terra amb els raigs daurats com abans. Estava arraulit sobre un munt de retalls menuts de roba i tremolava, amb els llargs bigotis envescats per la humitat. Durant uns quants dies havia aconseguit gratar una mica les rajoles perquè tornessin a brillar, però la taca era massa immensa per a les seves potes minúscules i ara no es movia del seu racó, tremolós i sense forces.


  —Que no escalfen, els radiadors? —va demanar en Chick mentre s’apujava el coll de l’americana.


  —Sí. Escalfen tot el dia, però no hi ha res a fer. Aquí va començar tot.


  —Quina murga. Caldria fer venir l’arquitecte.


  —Ja va venir. I des d’aleshores està malalt.


  —Vaja. Ja es deurà arreglar, no?


  —No ho crec pas. Vine, acabem de dinar amb en Nicolas. Van entrar a la cuina. Allà també l’espai s’havia encongit. En Nicolas, assegut davant d’una taula lacada de blanc, menjava distretament mentre llegia un llibre.


  —Escolta, Nicolas —va dir en Colin.


  —Sí. Ara anava a portar-los les postres.


  —No és això, ens les menjarem aquí. T’anava a dir una altra cosa. Nicolas, tu no voldries pas que et fotés al carrer?


  —No em ve de gust.


  —Doncs ho he de fer. Aquí t’ha baixat el rendiment. Has envellit deu anys en vuit dies.


  —Set anys —va corregir en Nicolas.


  —No et vull veure així. Tu no en tens la culpa, és l’atmosfera…


  —I a tu no t’afecta?


  —No és el mateix. Jo he de curar la Chloé i tota la resta m’és igual. Per això a mi no se m’encomana. I el teu club, com va?


  —Ja no hi vaig gaire…


  —No et vull veure més així —va repetir en Colin—. Els Ponteauzanne busquen cuiner. Ja he signat per tu. Volia que em diguessis si hi estàs d’acord.


  —No.


  —Doncs bé, hi aniràs igualment.


  —És una putada, això que em fas. Sembla que foti el camp com una rata.


  —No, és necessari. Saps perfectament que em sap molt de greu.


  —Sí, ja ho sé —va dir en Nicolas, i tot seguit va tancar el llibre i va repenjar el cap als braços.


  —No tens motius per enfadar-te.


  —No m’enfado pas —va protestar en Nicolas.


  Va aixecar el cap. Plorava en silenci.


  —Soc un idiota —va dir.


  —Ets un bon paio, Nicolas.


  —No. M’agradaria fer-me fumadís. Per l’aroma, i perquè així estaria més tranquil.


  XLIV


  En Colin va pujar l’escala vagament il·luminada per unes vidrieres immòbils i es va trobar al primer pis. Davant seu, una porta negra ressaltava enmig de la pedra freda de la paret. Va entrar sense trucar, va emplenar una fitxa i la va lliurar a l’uixer, que la va buidar, en va fer una boleta, la va introduir dins del canó d’una pistola ja preparada i va apuntar amb cura cap a una finestreta practicada a l’envà veí. Va prémer el gallet tot tapant-se l’orella dreta amb la mà esquerra i el tret va sortir. Llavors, pausadament, va començar a carregar la pistola per a la visita següent.


  En Colin es va quedar dret fins que un timbre va ordenar a l’uixer que el fes passar al despatx del director.


  Va seguir l’home per un llarg passadís amb revolts peraltats. Les parets dels revolts es mantenien perpendiculars al terra i s’inclinaven segons l’angle complementari, i havia d’anar molt de pressa per no perdre l’equilibri. Abans d’adonar-se del que li passava, es va trobar davant del director. Va seure, obedient, en una butaca rebel que es va encabritar sota el seu pes i no es va aturar fins que el seu amo no li ho va ordenar amb un gest imperatiu.


  —I doncs? —va dir el director.


  —Ja soc aquí —va dir en Colin.


  —Què sap fer?


  —Vaig aprendre les nocions bàsiques.


  —Vull dir a què dedica el temps.


  —La major part del temps la passo empetitint-la.


  —I això per què? —va demanar més baix el director.


  —Doncs perquè no suporto les coses grans…


  —Ah… Hum… —va remugar el director—. Sap per a quina feina busquem algú aquí?


  —No.


  —Jo tampoc… Ho he de demanar al meu sotsdirector. Però vostè no fa pinta de poder cobrir la plaça.


  —Per què?


  —No ho sé…


  El director semblava inquiet i va fer recular una mica la seva butaca.


  —No s’acosti —va dir ràpidament.


  —Però si no m’he mogut.


  —Sí… ja… —va balbucejar el director—, tots diuen això i després…


  Es va inclinar, desconfiat, cap al seu escriptori, sense perdre de vista en Colin, va despenjar el telèfon i el va agitar enèrgicament.


  —Hola? —va cridar—. Aquí, de seguida…


  Va deixar al seu lloc l’auricular i va continuar considerant en Colin amb una mirada suspicaç.


  —Quants anys té?


  —Vint-i-un.


  —És el que m’imaginava… —va murmurar el seu interlocutor.


  Van trucar a la porta.


  —Passi! —va cridar el director, i se li va relaxar el rostre.


  Va entrar al despatx un home minat per l’absorció continuada de pols de paper, a qui se li endevinaven els bronquíols plens, fins a l’orifici, de pasta cel·lulòsica aglomerada. Portava un respatller sota el braç, com si fos un expedient.


  —Ha trencat una cadira… —va dir el director.


  —Sí —va contestar el sotsdirector.


  Va deixar el respatller damunt la taula.


  —Es pot reparar, ara ho veurà.


  Es va girar cap a en Colin.


  —Sap reparar les cadires?


  —Crec… —va dir en Colin, desorientat—. És gaire difícil?


  —Jo he gastat fins a tres pots de cola d’escriptori i no me n’he sortit —va explicar el sotsdirector.


  —Els haurà de pagar! —va dir el director—. Els hi descomptaré del sou.


  —Ja els he descomptat jo a la meva secretària. No es preocupi, amo.


  —Així, doncs —va demanar tímidament en Colin—, busquen algú per reparar les cadires?


  —És clar! —va contestar el director.


  —Ja no me’n recordo bé —va dir el sotsdirector—, però vostè no pot reparar una cadira…


  —Per què?


  —Simplement perquè no pot.


  —Em pregunto com ho ha vist! —va dir el director.


  —Concretament, perquè aquestes cadires són irreparables, i en general perquè no em fa pas la impressió de poder reparar una cadira.


  —Però què hi té a veure una cadira, amb una feina de despatx? —va demanar en Colin.


  —Que potser vostè s’asseu a terra per treballar? —va dir amb sorna el director.


  —Doncs no deu treballar gaire —va postil·lar el sotsdirector, sucant-hi pa.


  —Sap el que és vostè? Un gandul.


  —Això mateix! Un gandul! —va aprovar el sotsdirector.


  —Nosaltres no podem contractar un gandul de cap manera —va concloure el director.


  —Sobretot quan no tenim feina per donar-li.


  —Això és absolutament il·lògic… —va dir en Colin, atordit per aquelles veus de despatx.


  —Il·lògic per què, eh? —va demanar el director.


  —Perquè a un gandul precisament no se li ha de donar feina.


  —Ja ho entenc. Vostè el que vol és substituir el director.


  Aquest últim va esclafir a riure.


  —És extraordinari —va dir. El rostre se li va tornar a enfosquir i va fer retrocedir més la butaca.


  —Emporti-se’l —va dir al sotsdirector—. Ja veig per què ha vingut… au, de pressa… Guilli, dropo! —va cridar.


  El sotsdirector es va precipitar cap a en Colin, però aquest va agafar el respatller oblidat damunt la taula:


  —Si em posa la mà a sobre…


  Va retrocedir a poc a poc cap a la porta.


  —Ves-te’n! —cridava el director—. Fill de Setí…


  —I vostè vell carallot —va dir en Colin, i tot seguit va fer girar el pom de la porta. Va llançar el respatller cap a l’escriptori i va sortir corrent al passadís. Quan va arribar a l’entrada, l’uixer li va disparar un tret i la bala de paper va fer un forat en forma de calavera al batent de la porta que s’acabava de tancar.


  XLV


  —Reconec que és una peça bonica —va dir l’antiguitari mentre es passejava al voltant del pianòctel d’en Colin.


  —És auró clapat —va dir en Colin.


  —Ja ho veig, ja. Suposo que deu funcionar bé.


  —Intento vendre el millor que tinc.


  —Li deu fer llàstima —va dir l’antiguitari mentre s’inclinava per examinar un dibuixet que feia la fusta. Va bufar unes quantes partícules de pols que entelaven la lluentor del moble—. I no s’estimaria més guanyar diners treballant i així poder conservar-lo?


  En Colin es va recordar del despatx del director i del tret de l’uixer, i va respondre que no.


  —De totes maneres vindrà quan ja no li quedi res per vendre —va dir l’antiguitari.


  —Si les despeses em paressin d’augmentar… —en Colin es va quedar a mitja frase i la va tornar a començar—: Si les despeses em paressin de créixer, venent les meves coses en tindria prou per viure sense haver de treballar. Per viure molt bé no, però sí per viure i prou.


  —Que no li agrada treballar?


  —És horrible. Rebaixa l’home a la categoria de la màquina.


  —I les despeses no li paren de créixer?


  —Les flors són molt cares, i la vida a la muntanya també.


  —Però, i si es curés?


  —Ai… —va fer en Colin, amb un somriure de felicitat als llavis—. Seria meravellós! —va murmurar.


  —De totes maneres, no és pas del tot impossible.


  —No! És clar!


  —Però vol temps…


  —Sí, i el sol marxa.


  —Però pot tornar —va dir l’antiguitari per animar-lo.


  —No ho crec pas. La cosa empitjora.


  Es va fer un silenci.


  —Que està assortit? —va demanar l’antiguitari, assenyalant el pianòctel.


  —Sí. Tots els receptacles són plens.


  —Jo toco el piano força bé, el podríem provar.


  —Si vol.


  —Vaig a buscar un seient…


  Eren al bell mig de la botiga on en Colin havia fet transportar el seu pianòctel. Per totes bandes hi havia piles d’objectes vells i estranys en forma de butaques, cadires, consoles o altres tipus de mobles. No hi entrava gaire claror i feia olor de cera de les Índies i de vibrió blau. L’antiguitari va agafar un tamboret de fusta de ferro estanyat i va seure davant l’instrument. Havia retirat el picaporta per tal que la porta quedés muda i no els molestés.


  —Coneix Duke Ellington? —va preguntar en Colin.


  —Sí. Li tocaré el «Blues del vagabund».


  —A quant l’hi ajusto? Voldrà tres cors?


  —Sí.


  —D’acord! Això farà en total mig litre. Va bé?


  —Perfecte —va respondre el botiguer, i tot seguit va començar a tocar. Tocava amb una sensibilitat extrema i les notes s’enlairaven, tan aèries com les perles del clarinet de Barney Bigard en la versió de Duke.


  En Colin s’havia assegut a terra per escoltar, amb l’esquena repenjada al pianòctel, i plorava unes llàgrimes grosses, el·líptiques i flexibles que li rodolaven per damunt la roba i es desplaçaven amb la pols. La música passava a través seu i sortia filtrada, i la melodia que en resultava s’assemblava més a «Chloé» que al «Blues del vagabund». El venedor d’antiguitats taral·lejava un contracant d’una senzillesa pastoral i feia oscil·lar el cap de costat com una serp de cascavell. Va tocar els tres cors i es va aturar. En Colin, feliç fins al fons de l’ànima, continuava allà assegut, i se sentia com quan la Chloé no estava malalta.


  —I ara què fem? —va demanar l’antiguitari.


  En Colin es va aixecar i va obrir el petit plafó mòbil fent la maniobra pertinent, i van agafar els dos gots plens d’un líquid amb iridescències d’arc de Sant Martí. L’antiguitari va ser el primer a beure tot fent espetegar la llengua.


  —És exactament el gust del blues —va dir—. D’aquest blues en concret. Sap que és molt bo, el seu invent?


  —Sí, funcionava molt bé.


  —Sap una cosa? Segurament n’hi pagaré un bon preu.


  —Doncs me n’alegraré molt. Ara mateix tot em va mala-ment.


  —Va com va. I no sempre pot anar bé.


  —Però ja podria no anar sempre malament. Si sempre recordem més els moments bons, per a què serveixen els dolents?


  —I si toco «Misty Mornin’»? —va proposar l’antiguitari—. Sortirà bo?


  —Sí, dona un resultat formidable. Surt un còctel gris perla i verd menta, amb un gustet de pebre i de fum molt bo.


  L’antiguitari es va tornara asseure al piano i va tocar «Misty Mornin’», se’l van prendre, i en acabat encara va tocar «Blue Bubbles» i ja va parar perquè començava a tocar dues notes alhora, i en Colin a sentir quatre melodies diferents totes de cop. En Colin va abaixar amb compte la tapa del piano.


  —Ara parlem de negocis —va dir l’antiguitari.


  —Xí…


  —El seu pianòctel és un giny fantàstic. N’hi ofereixo tres mil doblezons.


  —No, és massa.


  —Hi insisteixo…


  —És una bestiesa. No en vull pas tant. Dos mil, si vol.


  —Doncs torni-se’l a emportar. M’hi nego.


  —Però no puc vendre-l’hi per tres mil. És un robatori.


  —Què diu, ara! —va insistir l’antiguitari—. El puc revendre per quatre mil un minut després.


  —Sap perfectament que se’l quedarà.


  —És clar. Miri, ni una cosa ni l’altra. Dos mil cinc-cents doblezons. Matem-ho aquí.


  —Vinga va, d’acord. Però què en farem, del cadàver?


  —Tingui.


  En Colin va agafar els diners i se’ls va posar amb cura dins la cartera. Vacil·lava una mica.


  —No m’aguanto gaire bé.


  —Suposo que de tant en tant vindrà a escoltar un glop amb mi?


  —L’hi prometo! Ara me n’he d’anar. En Nicolas m’esbroncarà.


  —L’acompanyo un tros. He d’anar a fer un encàrrec.


  —Molt amable!


  Van sortir. El cel blau verdós penjava gairebé fins a terra, i unes taques blanques enormes marcaven damunt la plaça el lloc exacte on s’acabaven d’estavellar uns quants núvols.


  —Hi ha hagut tempesta! —va observar l’antiguitari.


  Van caminar plegats uns quants metres i el company d’en Colin es va aturar davant d’un basar.


  —Esperi’m un minut! Ara vinc.


  Va entrar al basar. A través del vidre de l’aparador en Colin va veure que triava un objecte, l’examinava atentament de besllum i se’l posava a la butxaca.


  —Ja està —va dir l’antiguitari mentre tancava la porta.


  —Què era?


  —Un nivell d’aigua. Tinc la intenció de tocar-me tot el repertori així que l’hagi acompanyat a vostè, i després he de caminar.


  XLVI


  En Nicolas vigilava el forn. Estava assegut al davant, amb un atiador i un bufador, i comprovava l’interior. El forn es deformava una mica per la part de sota i les xapes s’estovaven i adquirien la consistència del gruyère tallat a llenques ben fines. Va sentir les passes d’en Colin al passadís i es va dreçar al seient. Es notava cansat. En Colin va empènyer la porta i va entrar a la cuina. Se’l veia content.


  —I doncs? —va demanar en Nicolas—. Ha anat bé?


  —L’he venut —va contestar en Colin—. Dos mil cinc-cents.


  —Doblezons?


  —Sí!


  —Increïble!


  —Jo tampoc no m’ho esperava. Que miraves el forn?


  —Sí, s’està transformant en marmita de carbó vegetal, i em pregunto com coi és possible.


  —És ben estrany, però no pas més que tota la resta. Has vist el passadís?


  —Sí. S’està fent de fusta d’avet.


  —Volia dir-te que no et vull més aquí.


  —Ha arribat una carta.


  —De la Chloé?


  —Sí. És damunt la taula.


  Mentre obria el sobre, en Colin sentia la dolça veu de la Chloé, i per llegir-la només va haver d’escoltar; la carta deia:


  
    Estimat Colin,


    Estic bé i fa bo, l’única molèstia són els talps de neu, unes bèsties que s’arrosseguen entre la neu i la terra, tenen el pèl carabassa i als vespres xisclen fort. Fan uns monticles de neu molt grossos que et fan caure. Fa molt de sol i aviat tornaré.

  


  —Són bones notícies —va dir en Colin—. I què, aniràs a cals Ponteauzanne?


  —No.


  —Sí que hi has d’anar. Necessiten un cuiner i jo no vull pas que et quedis aquí, envelleixes massa de pressa i ja t’he dit que havia signat per tu.


  —I el ratolí? Qui li donarà menjar?


  —Ja me n’ocuparé jo.


  —No pot ser. A més, ja no m’afecta.


  —I tant que t’afecta! Aquesta atmosfera t’ofega. Cap de vosaltres no ho pot aguantar.


  —Sempre dius el mateix, però això no explica res.


  —De totes maneres, la qüestió no és aquesta.


  En Nicolas es va aixecar i es va estirar com desemperesint-se. Semblava trist.


  —Ja no fas res de Gouffé —va dir en Colin—. Tens la cuina abandonada. T’estàs deixant.


  —Què dius, ara —va protestar en Nicolas.


  —Deixa’m continuar. Ja no et vesteixes els diumenges, i ja no t’afaites cada matí.


  —Però això no és cap delicte.


  —Sí que és un delicte. No puc pagar-te el que vals, però ara mateix el teu valor està baixant i jo en tinc una mica de culpa.


  —No és veritat. No és culpa teva si estàs avorrit.


  —Sí, és perquè em vaig casar i perquè…


  —És una bestiesa. I qui cuinarà?


  —Jo.


  —Però si tu treballaràs. No tindràs temps.


  —No, no treballaré pas. De totes maneres m’he venut el pianòctel per dos mil cinc-cents doblezons.


  —Ui, sí, amb això ja en tens per a una bona temporada!


  —Aniràs a cals Ponteauzanne.


  —Uf, em tens avorrit. D’acord, hi aniré. Però no és gaire elegant per part teva.


  —Recuperaràs les bones maneres.


  —Ja t’has queixat prou de les meves bones maneres…


  —Sí, perquè amb mi no pagava la pena.


  —Em tens avorrit. Em tens avorrit i em tens avorrit.


  XLVII


  En Colin va sentir com trucaven a la porta de l’entrada i es va afanyar a obrir. En una de les sabatilles hi tenia un forat molt gran i va dissimular el peu sota la catifa.


  —Si que estan alts —va dir Menjamanxa mentre entrava al pis. Emetia un esbufec compacte.


  —Bon dia, doctor —va dir en Colin tot vermell perquè no tenia altre remei que ensenyar el peu.


  —Han canviat de pis. Abans no vivien tan lluny.


  —No, i ara. És el mateix.


  —Què diu, ara. Quan faci una broma, li aconsello que faci un posat més seriós i que busqui unes respostes més espirituals.


  —Ah, sí? És clar.


  —Com està la malalta?


  —Millor. Fa més bona cara i ja no li fa mal.


  —Hum… —va fer el professor—. Això és sospitós.


  Va passar cap a l’habitació de la Chloé, amb en Colin al darrere, i va abaixar el cap per no picar-hi contra el marc de la porta, però no va servir de res perquè just en aquell moment el marc es va corbar cap avall i el professor va proferir un renec ben gruixut. La Chloé, estirada al llit, va riure amb l’entrada del professor.


  L’habitació havia adquirit unes dimensions força reduïdes. La catifa, a diferència de les de les altres cambres, s’havia fet més gruixuda i ara el llit descansava en una petita alcova amb cortines de setí. El gran finestral havia quedat completament dividit en quatre finestretes quadrades pels peduncles de pedra que ja havien acabat de créixer. Hi regnava una llum una mica grisa, però neta. Feia calor.


  —I ara encara em dirà que no han canviat de pis, oi? —va dir en Menjamanxa.


  —L’hi juro, doctor… —va començar a dir en Colin.


  Però va callar perquè el professor el mirava amb l’expressió inquieta i suspicaç.


  —Feia broma… —va acabar de dir, rient.


  En Menjamanxa es va acostar al llit.


  —Molt bé, destapi’s, que l’auscultaré.


  La Chloé va entreobrir la manteleta de plomes.


  —Ah! —va dir en Menjamanxa—. L’han operada aquí baix.


  —Sí —va contestar la Chloé.


  Sota el pit dret tenia una petita cicatriu perfectament rodona.


  —L’hi van treure per aquí un cop mort. Era gaire gran?


  —Feia un metre, crec. Amb una flor grossa, de vint centímetres.


  —Lleig —va balbucejar el professor—. No ha tingut sort, no són freqüents els d’aquesta mida.


  —El van matar les altres flors —va dir la Chloé—. Concretament una flor de vainilla que em van portar al final.


  —És estrany. Mai no m’hauria pensat que la vainilla pogués produir cap efecte. Pensava més aviat en el ginebre o en l’acàcia. La medicina és un joc de disbarats —va concloure—, no troba?


  —Doncs sí —va dir la Chloé.


  El professor l’auscultava. En acabat, es va aixecar.


  —Està bé. Evidentment la malaltia li ha deixat seqüeles.


  —Sí? —va demanar la Chloé.


  —Sí. Ara té un pulmó completament inservible, o gairebé.


  —Això rai —va dir la Chloé—. Si l’altre funciona bé.


  —Si agafa alguna cosa a l’altre, el seu marit s’ho passarà malament.


  —I jo no?


  —Vostè ja no —va contestar el professor, i tot seguit es va aixecar.


  —No vull espantar-la inútilment, però faci molta bondat.


  —Ja faig prou bondat, ja!


  Els ulls se li van engrandir. Es va passar una mà tímida pels cabells.


  —Què puc fer per assegurar-me de no agafar cap altra malaltia? —va preguntar la Chloé, amb la veu gairebé plorosa.


  —No s’amoïni, filleta. No hi ha cap motiu perquè agafi cap altra cosa.


  El professor va mirar al seu voltant.


  —M’agradava més el seu primer pis. L’aire era més sa.


  —Sí —va dir en Colin—, però no és pas culpa nostra…


  —I vostè a què es dedica?


  —Aprenc coses. I estimo la Chloé.


  —I no guanya diners amb la seva feina?


  —No, no tinc una feina en el sentit convencional.


  —La feina és una cosa infecta, prou bé que ho sé —va murmurar el professor—, però és evident que el que fem per gust no ens pot fer guanyar diners perquè…


  Es va quedar a mitja frase.


  —L’altra vegada em va ensenyar un aparell que donava uns resultats sorprenents. Que encara el té, per casualitat?


  —No, me l’he venut. Però igualment puc oferir-li una copa.


  En Menjamanxa es va ficar els dits per dins del coll de la camisa groga que portava i es va gratar.


  —L’acompanyo. A reveure, senyoreta.


  —A reveure, doctor —va dir la Chloé. Es va deixar lliscar cap al fons del llit i es va tornar a tapar fins al coll. La cara se li veia suau i clara sobre els llençols blau espígol enrivetats de porpra.


  XLVIII


  En Chick va creuar la poterna de control i va introduir la targeta dins la màquina de fitxar. Com sempre, va ensopegar al llindar de la porta metàl·lica del passadís d’accés als tallers, i una bafarada de vapor i de fum negre li va bufetejar la cara amb violència. Li començaven a arribar els sorolls: el brunzit sord dels turboalternadors generals, el xiulet dels ponts grua sobre les biguetes entrecreuades, el brogit dels vents violents de l’atmosfera que lliscaven sobre les xapes de la teulada. El passadís era molt fosc, i només cada sis metres s’il·luminava amb una bombeta vermellosa la llum de la qual regalimava mandrosament sobre els objectes llisos i s’arrapava, per contornejar-los, a les rugositats de les parets i del terra. Sota els peus, la xapa de canaleta estava calenta, rebentada en alguns indrets, i pels forats es podia veure, a baix de tot, la gola vermella i fosca dels forns de pedra. Els fluids passaven roncant per unes canonades grosses pintades de gris i vermell, per damunt del seu cap, i a cada pulsació del cor mecànic que els fogoners posaven sota pressió, la carcassa es bombava lleugerament cap endavant amb un petit retard i una vibració profunda. A la paret es formaven tot de gotes, que a vegades se’n desprenien aprofitant una pulsació més forta que les altres, i quan una d’aquelles gotes li queia al coll, en Chick tremolava. Era una aigua apagada que feia olor d’ozó. Al fons de tot el passadís feia un revolt i el terra, que en aquell espai era una claraboia trepitjable, dominava els tallers de sota.


  A baix, davant de cada màquina massissa, un home es debatia, lluitant per no ser espedaçat pels àvids engranatges. Cadascun dels operaris tenia fixat al peu dret un grilló pesant de ferro que només s’obria dos cops al dia: al bell mig de la jornada i al vespre. Disputaven a les màquines les peces metàl·liques que sortien dringant dels estrets orificis disposats a sobre. Si no les recollien a temps, les peces tornaven a caure gairebé immediatament dins aquella gola formiguejant de rodes dentades on s’efectuava la síntesi.


  Hi havia aparells de totes les mides. En Chick coneixia prou bé aquell espectacle. Ell treballava a l’extrem d’un dels tallers i s’ocupava de controlar el bon funcionament de les màquines i de donar als homes indicacions per tornar-les a posar a punt quan s’aturaven després d’haver-los arrencat un tros de carn.


  Per purificar l’ambient, uns dolls llargs d’essències travessaven la sala obliquament, lluents de reflexos ben escampats, i condensaven al seu voltant la pols i el fum de metall i d’oli calent que ascendien per damunt de cada màquina en columnes rectes i primes. En Chick va aixecar el cap i va veure que les canonades encara el seguien. Va arribar a la gàbia de la plataforma de descens, hi va entrar i va tancar la porta darrere seu. Es va treure de la butxaca un llibre de Partre, va polsar el botó de comandament i es va posar a llegir mentre esperava arribar al soterrani.


  El xoc sord de la plataforma sobre el topall metàl·lic el va despertar del seu estat de torpor. Va sortir i va arribar al seu despatx, una cabina envidrada i poc il·luminada des d’on podia supervisar els tallers. Es va asseure, va tornar a obrir el llibre i va reprendre’n la lectura, ensopit per la pulsació dels fluids i la remor grunyidora de les màquines.


  Una discordança enmig de l’estrèpit li va fer alçar la vista de sobte. Va buscar d’on podia venir el soroll sospitós. Un dels dolls de purificació acabava d’aturar-se en sec al bell mig de la sala i s’havia quedat suspès en l’aire, com tallat en dues parts. Les quatre màquines a les quals havia deixat d’arribar trepidaven, de lluny se les veia bellugar-se i, davant de cadascuna, una forma es desplomava a poc a poc. En Chick va deixar el llibre i va sortir esperitat de la cabina. Va córrer cap al quadre de comandament dels dolls i ràpidament va abaixar una palanca. El doll trencat estava immòbil, semblava la fulla d’una falç, i les fumeres de les quatre màquines pujaven en l’aire arremolinant-se. Va deixar estar el quadre i es va precipitar cap a les màquines, que s’anaven aturant lentament. Els operaris que hi estaven assignats jeien a terra. Les cames dretes els havien quedat doblegades i formaven un angle estrany a causa dels grillons de ferro, i les mans dretes estaven seccionades pel canell. La sang cremava en entrar en contacte amb el metall de la màquina i escampava en l’aire una fortor espantosa de bèstia viva carbonitzada.


  Amb la seva clau, en Chick va obrir els grillons que retenien els cossos i els va estendre davant les màquines. Va anar al seu despatx i va demanar per telèfon que li enviessin els portalliteres de servei; en acabat, va tornar al quadre de comandament i va intentar tornar a posar en marxa el doll purificador. No hi havia manera: el líquid sortia ben recte però quan arribava a l’altura de la quarta màquina desapareixia, i es podia veure el tall del doll ben net, com si l’haguessin seccionat d’un cop de destral.


  Palpejant amb desfici el llibre dins la butxaca, va fer cap a l’Oficina Central. Just quan sortia del taller, es va apartar per deixar passar els portalliteres, que havien apilat els quatre cossos en un petit carretó elèctric i es disposaven a abocar-los al Col·lector General.


  Va enfilar un passadís nou. Davant seu, al fons, el carretó va girar amb un ronc suau, deixant escapar unes quantes guspires blanques. El sostre, que era molt baix, feia ressonar el soroll de les seves passes damunt del metall. El terra feia una mica de pendent. Per arribar a l’Oficina Central calia vorejar tres tallers més i en Chick seguia distretament el seu camí. Per fi va arribar al bloc principal i va entrar al despatx del cap de personal.


  —Hi ha una avaria en els números set-cents nou, deu, onze i dotze —va comunicar a una secretària que era darrere d’una finestreta—. Cal substituir els quatre homes i retirar les màquines, em penso. Que puc parlar amb el cap de personal?


  La secretària va manipular diversos botons vermells d’un tauler de caoba envernissada i va dir:


  —Passi, que l’espera.


  En Chick va entrar al despatx i es va asseure. El cap de personal se’l va mirar amb una expressió interrogativa.


  —Necessito quatre homes —va dir en Chick.


  —D’acord —va contestar el cap de personal—. Demà els tindrà.


  —Un dels dolls de purificació no funciona —va afegir en Chick.


  —Això no és cosa meva. Vagi a veure aquí al costat.


  En Chick va sortir i va complir les mateixes formalitats abans d’entrar al despatx del cap de material.


  —Un dels dolls de purificació del set-cents no funciona.


  —No funciona gens?


  —No arriba fins al final.


  —I no l’ha pogut tornar a posar en marxa?


  —No. No hi ha res a fer.


  —Aniré a examinar el seu taller.


  —Afanyi’s. Fa baixar el meu rendiment.


  —Això no és cosa meva. Vagi a veure el cap de producció.


  En Chick va anar al bloc del costat i va entrar al despatx del cap de producció. Hi havia un escriptori violentament il·luminat i, al darrere, un gran panell de vidre esmerilat sobre el qual es desplaçava molt lentament cap a la dreta l’extremitat d’una línia vermella, com una eruga a la vora d’una fulla; les busques d’unes esferes enormes amb la tapa de vidre cromat, disposades sota el panell, giraven encara més lentament.


  —La seva producció ha baixat un 0,7% —va dir el cap—. Què passa?


  —Hi ha quatre màquines fora de servei —va contestar en Chick.


  —Si arriba al 0,8% està despatxat.


  Va fer girar la butaca cromada on seia per consultar l’esfera.


  —0,78%. Jo de vostè m’aniria preparant.


  —És el primer cop que em passa.


  —Em sap greu. Potser el poden canviar de servei.


  —Tant me fa. Tant me fa treballar. Això no m’agrada.


  —Això no té dret a dir-ho ningú. Està despatxat.


  —Jo no hi podia fer res. On és la justícia?


  —No n’he sentit a parlar mai. I ara, si em permet, tinc feina.


  En Chick va sortir d’aquell despatx i va tornar al del cap de personal.


  —Que em poden pagar el que em deuen?


  —Quin número? —va demanar el cap de personal.


  —Taller 700. Enginyer.


  —D’acord. —Es va adreçar a la seva secretària i va dir—: Faci el que calgui. —Llavors va parlar pel seu transmissor intern—: Hola? Necessito un enginyer de recanvi classe 5 per al taller 700.


  —Tingui —va dir la secretària mentre allargava un sobre a en Chick—. Els seus cent deu doblezons.


  —Gràcies.


  En Chick se’n va anar. Es va creuar amb l’enginyer que l’havia de substituir, un jove ros i prim amb cara de cansat. Va fer cap a l’ascensor més pròxim i va entrar a la cabina.


  XLIX


  —Endavant! —va cridar el torner de discos.


  Va mirar cap a la porta. Era en Chick.


  —Hola —va dir en Chick—. Vinc a veure’l per aquelles gravacions que li havia portat.


  —Deixi’m repassar-ho. Les trenta cares, la confecció del material, el gravat amb el pantògraf de vint exemplars numerats per cada cara, tot plegat suma cent vuit doblezons. L’hi deixo per cent cinc.


  —Tingui. Tinc un xec de cent deu doblezons. L’hi endosso i vostè em torna cinc doblezons.


  —Entesos.


  Va obrir el calaix i va donar a en Chick un bitllet de cinc doblezons nou de trinca. Els ulls d’en Chick se li apagaven al rostre.


  L


  L’Isis va baixar. En Nicolas era al volant. Va mirar el rellotge i la va seguir amb la mirada mentre entrava a casa d’en Colin i la Chloé. Portava un uniforme nou de gavardina blanca i una gorra de pell blanca. S’havia rejovenit, però l’expressió inquieta del seu rostre delatava una angoixa profunda.


  A l’altura del pis d’en Colin l’escala minvava bruscament d’amplitud i l’Isis podia tocar alhora la barana i la paret freda sense haver d’estirar els braços. La catifa ja no era res més que un borrissol lleuger que amb prou feines recobria la fusta. Va arribar al replà, va panteixar una mica i va trucar.


  No va obrir ningú. A l’escala no se sentia cap soroll, només de tant en tant un cruixit lleuger seguit d’un xipolleig humit quan es relaxava un esglaó.


  L’Isis va tornar a trucar. A l’altra banda de la porta percebia l’estremiment lleuger del martellet d’acer sobre el metall. Va sacsejar una mica la porta, que es va obrir de cop.


  Va entrar i va ensopegar amb en Colin. Estava estirat amb la cara repenjada a terra, de costat i amb els braços cap endavant. Tenia els ulls tancats. L’entrada era fosca. Al voltant de la finestra es veia un halo de claror que no podia entrar. Respirava a poc a poc. Dormia.


  L’Isis es va ajupir, es va agenollar al seu costat i li va acariciar la galta. La pell se li va estremir lleugerament i els ulls se li van bellugar sota les parpelles. Va mirar l’Isis i va semblar que tornava a adormir-se. L’Isis el va sacsejar una mica, ell es va asseure, es va passar la mà per la boca i va dir:


  —Dormia.


  —Ja. Que ja no dorms al teu llit?


  —No. Volia quedar-me aquí per esperar el metge i anar a buscar flors.


  Se’l veia completament desorientat.


  —Què és el que passa? —va preguntar l’Isis.


  —La Chloé, que torna a tossir.


  —Deu ser que encara té una mica d’irritació.


  —No, és l’altre pulmó.


  L’Isis es va posar dreta i va córrer cap a l’habitació de la Chloé. La fusta del parquet esquitxava sota les seves passes. No reconeixia l’habitació. Al seu llit, la Chloé, amb la cara mig amagada al coixí, tossia sense soroll però sense interrupció. Es va incorporar una mica quan va sentir entrar l’Isis i va recobrar l’alè. Va esbossar un somriure dèbil quan l’Isis s’hi va acostar, es va asseure al llit i la va estrènyer entre els braços com si fos un nen malalt.


  —No tussis, Chloé meva —va murmurar l’Isis.


  —Quina flor més bonica… —va dir la Chloé amb un fil de veu mentre ensumava el clavell gros i vermell que l’Isis portava agafat als cabells—. Això m’alleuja —va afegir.


  —Encara estàs malalta?


  —Em sembla que ara és l’altre pulmó.


  —Què dius, ara. És el primer, que encara et fa tossir una mica.


  —No. On és en Colin? Ha anat a buscar-me flors?


  —Ara vindrà. Me l’he trobat. Que té diners?


  —Sí, encara en té una mica… Però no servirà de res.


  —Et fa mal?


  —Sí, però no gaire. Ja veus com ha canviat l’habitació.


  —M’agrada més així. Abans era massa gran.


  —I les altres habitacions com estan?


  —Ah, bé —va contestar l’Isis evasivament.


  Encara recordava la sensació del parquet fred com un aiguamoll.


  —A mi m’és igual que el pis canviï —va dir la Chloé—, mentre s’hi estigui calent i continuï sent còmode.


  —És clar! Un pis petit és més agradable.


  —El ratolí es queda amb mi. Que el veus, allà al racó? No sé què deu fer. Ja no volia anar al passadís.


  —Ja.


  —Torna’m a acostar el clavell, m’alleuja.


  L’Isis se’l va desprendre de la cabellera i el va donar a la Chloé, que se’l va acostar als llavis i el va ensumar inspirant fondo.


  —Com està en Nicolas? —va preguntar la Chloé.


  —Bé. Però ja no és tan alegre com abans. Quan torni et portaré més flors.


  —Me l’estimava molt, jo, en Nicolas. No t’hi penses casar?


  —No puc… —va murmurar l’Isis—. No estic a la seva altura.


  —Tant és, això, si ell t’estima.


  —Els meus pares no gosen parlar-n’hi. Ui!


  De sobte el clavell va empal·lidir, es va arronsar i va semblar que s’assecava; tot seguit va caure damunt del pit de la Chloé reduït a una pols molt fina.


  —Ui! —va fer també la Chloé—. Torno a tenir ganes de tossir. Ho veus?


  Va callar per dur-se la mà a la boca. Li va agafar un atac violent de tos.


  —És… és aquesta cosa que tinc… que les mata totes… —va balbucejar.


  —No parlis. No passa res. En Colin en portarà més.


  El dia era blau dins l’habitació i gairebé verd als racons. Encara no hi havia rastres d’humitat i la catifa continuava sent força gruixuda, però una de les quatre finestres quadrades ja es tapava gairebé del tot. L’Isis va sentir el soroll humit de les passes d’en Colin a l’entrada.


  —Ja és aquí! Segur que te’n porta.


  Va aparèixer en Colin. Portava als braços un ram gros de lilàs.


  —Té, Chloé meva —va dir—. Agafa-les.


  La Chloé va allargar els braços.


  —Ets molt bo, amor meu.


  Va deixar el ram damunt del segon coixí, es va girar per posar-se de costat i va enfonsar la cara entre les flors blanques i dolces.


  L’Isis s’aixecava.


  —Que marxes? —va demanar-li en Colin.


  —Sí, m’esperen. Tornaré amb flors.


  —Em faries un favor si poguessis venir demà al matí. He d’anar a buscar feina i no vull deixar-la sola abans d’haver tornat a veure el metge.


  —Vindré demà, doncs…


  L’Isis es va inclinar una mica, amb compte, i va fer un petó a la galta tendra de la Chloé. Ella va aixecar la mà i va acariciar-li la cara, però sense girar el cap. Respirava àvidament el perfum dels lilàs que es desplegava en volutes lentes al voltant dels seus cabells brillants.


  LI


  En Colin caminava penosament. La carretera s’enfonsava de biaix entre terraplens coronats per unes cúpules de vidre que amb la llum del dia adquirien un esclat glauc i indefinit.


  De tant en tant aixecava el cap i llegia les plaques per assegurar-se que anava pel bon camí, i aleshores veia el cel ratllat transversalment de marró brut i de blau.


  Ben lluny al davant seu podia veure, per damunt dels talussos, les xemeneies arrenglerades de l’hivernacle principal.


  Portava a la butxaca el diari en el qual deia que buscaven homes d’entre vint i trenta anys per preparar la defensa del país. Caminava tan de pressa com podia, però els peus se li enfonsa, ven en la terra calenta que, pertot arreu, reprenia lentament possessió de les construccions i de la carretera.


  No s’hi veien plantes; sobretot hi havia terra, en blocs informes, amuntegats a totes dues bandes, que formaven terraplens rostos en equilibri inestable, i a vegades una massa pesant oscil·lava, queia rodolant pel talús i s’esclafava blanament sobre la superfície del camí.


  En alguns indrets els terraplens eren més baixos i en Colin distingia, a través dels vidres tèrbols de les cúpules, unes formes blau fosc que s’agitaven vagament sobre un fons més clar.


  Va accelerar el pas, arrencant-se els peus dels forats que formaven a terra. La terra es tornava a tancar de seguida, com un múscul circular, i no quedava res més que una suau depressió, a penes marcada, que s’esborrava gairebé immediatament.


  Les xemeneies s’acostaven. En Colin es notava com el cor li donava voltes dins del pit com una bèstia rabiosa. Es va estrènyer el diari per damunt de la roba de la butxaca.


  El terra relliscava i li cedia sota els peus, però ja no s’enfonsava tant i la carretera s’enduria notablement. Va veure la primera xemeneia molt a prop, plantada a terra com un pal. Uns ocells foscos volaven al voltant del cim, d’on sortia una fina fumera verda. A la base de la xemeneia, un monticle arrodonit n’assegurava l’estabilitat. Els edificis començaven una mica més endavant. Només hi havia una porta.


  Va entrar-hi, es va fregar els peus amb una reixa lluent de fulles acerades i va enfilar un passadís baix i vorejat per tot de fanals de llum per pulsacions. L’enllosat era de totxos vermells i la part superior de les parets, així com el sostre, estava guarnida amb plaques de vidre de diversos centímetres de gruix a través de les quals s’entreveien unes masses fosques i immòbils. Al fons de tot del passadís hi havia una porta. Portava el número indicat en el diari i en Colin hi va entrar sense trucar, tal com recomanava l’anunci.


  Un home gran amb bata blanca i amb els cabells embullats llegia un manual darrere el seu escriptori. A la paret hi havia penjades armes de tota mena: bessones brillants, fusells de foc, llançamorts de diversos calibres i una col·lecció completa d’arrencacors de totes les mides.


  —Bon dia, senyor —va dir en Colin.


  —Bon dia, senyor —va contestar l’home. Tenia la veu esquerdada i espessida per l’edat.


  —Vinc per l’anunci.


  —Ah, sí? Fa un mes que el publiquem sense cap resposta. No sé si sap que és una feina bastant dura.


  —Sí, ja. Però està ben pagada.


  —Déu meu, si sabés com desgasta, i potser no paga la pena, però jo no soc qui per denigrar la meva administració. A més, ja veu que encara soc viu.


  —Fa molt temps que hi treballa, vostè?


  —Un any. Jo en tinc vint-i-nou.


  Es va passar una mà arrugada i tremolosa per les arrugues de la cara.


  —I ara ho he aconseguit. Puc quedar-me al meu despatx i llegir el manual tot el dia.


  —Jo necessito diners.


  —És un cas freqüent, però la feina et fa tornar filòsof. D’aquí a tres mesos ja no en tindrà tanta necessitat.


  —Els necessito per cuidar la meva dona.


  —Ah, sí?


  —Està malalta. A mi no m’agrada treballar.


  —Em sap greu per vostè. Quan una dona està malalta, ja no serveix per a res.


  —Jo l’estimo.


  —No en tinc cap dubte. Si no l’estimés no voldria pas treballar. Ara li ensenyo el seu lloc. És al pis de dalt.


  Va guiar en Colin a través de passadissos nets de voltes rebaixades i escales de totxo vermell, fins que van arribar a una porta, situada entre altres portes, que estava marcada amb un símbol.


  —Ja hi som —va dir l’home—. Entri, que li explicaré en què consisteix la feina.


  En Colin hi va entrar. L’habitació era petita i quadrada. Les parets i el terra eren de vidre. A terra descansava un gran massís de terra en forma de taüt, però molt gruixut, d’un metre pel cap baix. Al costat hi havia una flassada pesant de llana tota enrotllada. No hi havia cap moble. Un petit nínxol practicat a la paret acollia un cofre de ferro blau. L’home va anar cap al cofre i el va obrir. En va treure dotze objectes brillants i cilíndrics amb un forat minúscul al mig.


  —La terra és estèril, ja sap què vol dir això —va dir l’home—. Calen matèries de primera qualitat per a la defensa del país. Però perquè els canons de fusell creixin de manera regular i sense distorsió, ja fa temps que hem comprovat que fa falta calor humana. De fet això passa amb totes les armes.


  —Ja.


  —Vostè fa dotze forats petits a la terra, repartits a l’altura del cor i del fetge, i en acabat s’hi estira a sobre després d’haver-se despullat. Tapi’s amb la manta de llana estèril que té aquí, i procuri desprendre una calor perfectament regular.


  Va deixar anar una riallada trencada i es va picar la cuixa dreta.


  —Jo en feia catorze els vint primers dies de cada mes. Ah! Que bo que era!


  —I després? —va demanar en Colin.


  —Després quedi’s així vint-i-quatre hores i al cap de vint-i-quatre hores els canons de fusell hauran crescut, vindran a retirar-los, regaran la terra amb oli i vostè s’hi tornará a posar.


  —Creixen cap avall?


  —Sí, la llum és a sota… Tenen un fototropisme positiu, però creixen cap avall perquè són més pesants que la terra, així que s’il·luminen sobretot per sota perquè no hi hagi distorsió.


  —I les ratlles?


  —Els d’aquesta espècie d’aquí creixen tots ratllats. Són llavors seleccionades.


  —I les xemeneies per a què serveixen?


  —Per a la ventilació i l’esterilització de les flassades i dels edificis. No paga la pena prendre precaucions especials perquè es fa molt enèrgicament.


  —I amb calor artificial no funciona?


  —Sí, però malament. Per créixer bé necessiten calor humana.


  —També contracten dones?


  —Les dones no la poden fer, aquesta feina, no tenen el pit prou pla perquè la calor corporal se’ls reparteixi bé. Ara el deixo treballar.


  —Guanyaré deu doblezons al dia, oi?


  —I tant, i una prima si passa dels deu canons.


  Va sortir de l’habitació i va tancar la porta. En Colin tenia les dotze llavors a la mà. Se les va posar al costat i va començar a despullar-se. Tenia els ulls tancats i de tant en tant els llavis li tremolaven.


  LII


  —No sé què passa —va dir l’home—. Al principi anava bé. Però amb els últims només podrem fer armes especials.


  —Però em pagarà igualment? —va demanar en Colin, inquiet.


  Havia de cobrar setanta doblezons i una prima de deu doblezons. Ho havia fet tan bé corn havia pogut, però el control dels canons revelava certes anomalies.


  —Comprovi-ho vostè mateix —va dir l’home.


  Sostenia al seu davant un dels canons i ensenyava a en Colin l’extrem eixamplat.


  —No ho entenc —va dir en Colin—. Els primers sortien perfectament cilíndrics.


  —Per descomptat, els podem utilitzar per fabricar escopetes de trombó, però és el model de fa cinc guerres i ja en tenim un bon estoc. És empipador.


  —Faig tot el que puc.


  —És clar. Li pagaré els seus vuitanta doblezons.


  Va treure del calaix de l’escriptori un sobre tancat.


  —L’he fet portar aquí per estalviar-li d’anar al servei de pagaments. A vegades es tarda mesos a cobrar i m’ha semblat que vostè tenia pressa.


  —L’hi agraeixo.


  —Encara no he examinat la seva producció d’ahir —va dir l’home—. Arribarà de seguida. No vol esperar un moment?


  Aquella veu tremolosa i vacil·lant era una tortura per a les orelles d’en Colin.


  —M’espero.


  —Pensi que estem obligats a cuidar molt aquests detalls, perquè de totes maneres un fusell ha de ser igual a un altre, encara que no hi hagi cartutxos.


  —Ja…


  —Sovint no hi ha cartutxos. Anem endarrerits amb els programes de cartutxos. En tenim grans reserves per a un model de fusell que ja no es fabrica, però no hem rebut l’ordre de fer-ne per als fusells nous, i per tant no els podem utilitzar. Ara, fet i fet tant és, perquè què vol que faci un fusell contra una màquina de rodes. Els enemics fabriquen una màquina de rodes per cada dos fusells que fem nosaltres. Tenim la superioritat numèrica, però una màquina de rodes no es preocupa ni per un fusell ni per deu, i encara menys sense cartutxos…


  —I aquí no es fabriquen màquines de rodes? —va demanar en Colin.


  —Sí, però a penes s’està acabant el programa de l’última guerra, així que no funcionen bé i cal destruir-les, i com que són molt sòlides es tarda molt de temps a desballestar-les.


  Van trucar a la porta i va aparèixer un descarregador, que empenyia davant seu un carretó blanc esterilitzat. Sota un llençol blanc hi havia la producció d’en Colin de l’últim dia. El llençol s’aixecava en una de les puntes. Això no hauria d’haver passat amb uns canons ben cilíndrics, i en Colin es va sentir inquiet. El descarregador va sortir i va tancar la porta.


  —Ah! —va fer l’home—. No sembla que s’hagi arreglat.


  Va aixecar el llençol. Hi havia dotze canons d’acer blau i fred i a l’extrem de cadascun s’obria una bonica rosa blanca, fresca i ombrejada de beix a la concavitat dels pètals vellutats.


  —Oh… —va murmurar en Colin—. Que boniques que són.


  L’home no deia res. Va estossegar dos cops.


  —Així, doncs, no cal que demà vingui a treballar —va dir, vacil·lant.


  Els dits se li aferraven nerviosament a la vora del carretó.


  —Me les puc emportar? —va preguntar en Colin—. Per a la Chloé.


  —Si les separa de l’acer es moriran. Són d’acer, sap?


  —No pot ser.


  Va agafar una rosa amb delicadesa i va intentar trencar-ne la tija. Va fer un moviment en fals i un dels pètals li va esquinçar la mà uns quants centímetres. La mà li sagnava amb pulsacions lentes, grans glopades de sang fosca que ell s’empassava maquinalment. Mirava el pètal blanc marcat amb una mitja lluna vermella i l’home li va tustar l’espatlla i el va empènyer suaument cap a la porta.


  LIII


  La Chloé dormia. Durant el dia el nenúfar li prestava el bonic color crema que se li veia a la pell, però mentre dormia no pagava la pena, i aleshores les taques vermelles li tornaven a les galtes. Els ulls eren dues marques blavoses sota el front, i des de lluny no se sabia si els tenia oberts. En Colin estava assegut en una cadira del menjador i esperava. Al voltant de la Chloé hi havia moltes flors, encara podia esperar unes quantes hores abans d’anar a buscar una altra feina; volia descansar per causar bona impressió i trobar una feina lucrativa de debò. El menjador estava gairebé a les fosques, la finestra s’havia tapat fins a deu centímetres de l’ampit i la llum del sol ja només hi entrava per una franja estreta. Només tenia il·luminats el front i els ulls, la resta de la cara li quedava en l’ombra. El tocadiscos ja no funcionava, ara havia de donar-hi corda a mà per a cada disc i se’n cansava. Els discos també es desgastaven més, i en alguns casos fins i tot costava reconèixer-ne la melodia. Pensava que si la Chloé necessitava res el ratolí ja aniria a avisar-lo de seguida. Es casarien en Nicolas i l’Isis? Quin vestit es posaria l’Isis per al casament? Qui trucava a la porta?


  —Bon dia, Alise —va dir en Colin—; vens a veure la Chloé?


  —No, vinc i prou.


  Es podien quedar al menjador, ja que amb els cabells de l’Alise hi havia més claror. Encara hi quedaven dues cadires.


  —T’avorries, oi? Jo ja sé el que és.


  —És per en Chick. És a casa seva.


  —Havies de sortir a buscar alguna cosa —va explicar en Colin.


  —No, havia de sortir i quedar-me fora.


  —Ja. Està pintant.


  —No. Té tots els seus llibres, però ja no vol saber res de mi.


  —Li has muntat una escena.


  —No.


  —Ha entès malament el que tu li has dit —va afegir en Colin—, però ja l’hi explicaràs quan li passi l’enrabiada.


  —Simplement m’ha dit que només li quedaven els doblezons justos per fer enquadernar el seu últim llibre amb pell de no-res, i que ja no es podia permetre mantenir-me perquè no em podia donar res i em tornaria lletja i se m’espatllarien les mans.


  —Té raó. Tu no has de treballar.


  —Però jo l’estimo, en Chick. Hauria treballat per ell.


  —No serveix de res. No pots. Ets massa bonica.


  —Però per què m’ha fet fora? És veritat que jo era molt bonica.


  —No ho sé, però a mi m’agraden molt els teus cabells i la teva cara.


  —Mira.


  L’Alise es va aixecar, va estirar l’anelleta de la cremallera i el vestit li va caure a terra. Era de llana clara; a sota no portava res.


  —Sí… —va dir en Colin.


  A l’habitació hi havia molta llum i en Colin veia l’Alise tota sencera. Els pits semblaven a punt d’enlairar-se i els llargs músculs d’aquelles cames primes, de bon tocar, eren ferms i càlids.


  —Et puc abraçar?


  —Sí —va contestar l’Alise—. Jo t’aprecio molt.


  —Agafaràs fred.


  Ella es va acostar a en Colin. Se li va asseure als genolls i els ulls li van començar a plorar en silenci.


  —Per què ja no vol saber res de mi?


  En Colin la gronxava suaument.


  —En Chick no entén res. Però és bon noi.


  —Ell m’estimava molt. Es pensava que els llibres de Partre s’avindrien a compartir-lo amb mi. Però es veu que no pot ser.


  —Agafaràs fred —va repetir en Colin. L’abraçava i li acariciava els cabells.


  —Per què no et vaig conèixer a tu abans? T’hauria estimat tant. Però ara no puc, l’estimo a ell.


  —Prou que ho sé. Jo també m’estimo més la Chloé, ara.


  La va fer aixecar i va recollir el vestit.


  —Torna-te’l a posar, gateta, que agafaràs fred.


  —No, si tant és.


  Es va vestir maquinalment.


  —No voldria que estiguessis trista.


  —Ets un encant, però estic molt trista; crec que de totes maneres encara podré fer alguna cosa per en Chick.


  —Pots anar a cals pares. Potser tenen ganes de veure’t. O a ca l’Isis.


  —Però en Chick no hi serà, allà. No necessito anar a casa de ningú si en Chick no ve amb mi.


  —Ja vindrà. L’aniré a veure.


  —No, ja no es pot entrar a casa seva. Està sempre tancat amb clau.


  —Però el veuré igualment. Em vindrà a veure ell a mi.


  —No ho crec pas. Ja no és el Chick d’abans.


  —I tant que sí. La gent no canvia. El que canvia són les coses.


  —No ho sé.


  —T’acompanyo, que he de sortir a buscar feina.


  —Però és que jo no vaig cap allà.


  —T’acompanyo només fins a baix.


  L’Alise era davant seu. Li va posar totes dues mans a les espatlles, li notava la calor del coll i els cabells suaus i arrissats a prop de la pell. Va seguir amb les mans el cos de l’Alise. Ja no plorava, però semblava absent.


  —No voldria que fessis cap bestiesa.


  —Ui, tranquil. No faré cap bestiesa.


  —Passa’m a veure un altre dia que t’avorreixis.


  —Potser sí, que et passaré a veure.


  L’Alise mirava a dintre. En Colin li va agafar la mà i tots dos van baixar l’escala. De tant en tant relliscaven sobre els esglaons humits. Un cop a baix, en Colin es va acomiadar i l’Alise es va quedar dreta al carrer, mirant com se n’anava.


  LIV


  L’últim acabava d’arribar de ca l’enquadernador i en Chick l’acariciava abans de desar-lo dins del seu estoig. Estava recobert de pell de no-res, verda i gruixuda, i el nom de Partre ressaltava amb lletres estampades en relleu a la coberta. En una sola prestatgeria en Chick tenia tota l’edició normal, i totes les variants, els manuscrits, els primers tiratges i les pàgines especials ocupaven uns nínxols especials repartits en el gruix de la paret.


  En Chick va sospirar. Al matí l’Alise l’havia deixat, s’havia vist obligat a dir-li que marxés, li quedava un doblezó i un tros de formatge i els vestits li feien nosa a l’armari perquè no li deixaven espai per penjar els vestits vells de Partre que el llibreter li aconseguia per miracle. Ja no recordava el dia que l’havia besada per última vegada, ja no podia perdre el temps besant-la, havia de reparar el tocadiscos per aprendre’s de memòria el text de les conferències de Partre; havia de conservar el text per si mai es trencaven els discos.


  Tots els llibres de Partre eren allà, tots els llibres publicats; les enquadernacions de luxe, curosament protegides per estoigs de pell, els teixells daurats, els exemplars preciosos amb grans marges blaus, els tiratges limitats impresos en paper matamosques o en paper verjurat Vercingetòrix[27]; tenien reservada una paret sencera, dividida en cel·les encoixinades i folrades de vellut. Cada obra ocupava una cel·la. Guarnien la paret del davant, repartits en piles enquadernades en rústica, els articles de Partre, extrets amb fervor de les revistes, dels diaris i de les innombrables publicacions periòdiques que l’autor es dignava a afavorir amb la seva fecunda col·laboració.


  En Chick es va passar la mà pel front. Quant feia que l’Alise vivia amb ell… Els doblezons d’en Colin li havien de servir per casar-s’hi, però ella tampoc no hi insistia gaire. S’acontentava a esperar-lo, i s’acontentava a ser amb ell, però això no se li pot acceptar a una dona, que es quedi amb tu simplement perquè t’estima. Ell també l’estimava, no podia deixar-li perdre el temps si ja no s’interessava per Partre. Com podia no interessar-se per un home com Partre, capaç d’escriure qualsevol cosa sobre qualsevol tema i amb quina precisió? Segurament Partre tardaria menys d’un any a enllestir la seva Enciclopèdia de la nàusea, i la duquessa de Bovouard hi col·laboraria, i hi hauria uns manuscrits extraordinaris, fins aleshores calia que guanyés prou doblezons per estalviar i apartar si més no un avançament per al llibreter. En Chick no havia pagat els impostos. Però els diners dels impostos li resultaven més útils en la forma d’un exemplar del Forat de Santa Coloma. L’Alise s’hauria estimat més que utilitzés els doblezons per pagar els impostos, fins i tot li proposava vendre alguna cosa d’ella per poder fer-ho, i ell s’hi va avenir i va cobrar just el que necessitava per pagar el preu d’una enquadernació del Forat de Santa Coloma. L’Alise podia prescindir perfectament del seu collaret.


  Dubtava a obrir la porta, potser ella hi era al darrere, esperant que fes girar la clau al pany. No ho creia. Les seves passes ressonaven a l’escala com un martelleig decreixent. L’Alise podria tornar a casa dels seus pares i reprendre els estudis. Al capdavall tot allò només li havia suposat un petit endarreriment. Podia recuperar de seguida les classes a les quals havia faltat, però l’Alise ja no treballava gaire, s’ocupava massa de les coses d’en Chick i de preparar-li els àpats i planxar-li la corbata; al capdavall no els pensava pagar, els impostos, que potser es coneix cap exemple d’algú a qui hagin anat a importunar a domicili perquè no hagi pagat els impostos? Això no passa mai, pots pagar un acompte, un doblezó, i et deixen tranquil i no se’n parla més durant una temporada. Que potser un paio com Partre pagava els impostos? Probablement sí però, fet i fet, des del punt de vista moral, és recomanable pagar els impostos per obtenir en contrapartida el dret a ser enxampat perquè d’altres paguen els impostos que serveixen per mantenir la policia i els alts funcionaris? És un cercle viciós que cal trencar: que ningú no pagui més durant prou temps i tots els funcionaris es moriran de consumpció i ja no hi haurà més guerres.


  En Chick va aixecar la tapa del seu tocadiscos de dues platines i hi va posar dos discos diferents de Jean-Sol Partre. Volia escoltar-los tots dos alhora per fer sorgir idees noves resultants del xoc de dues idees antigues. Es va situar a la mateixa distància dels dos altaveus per tal que el cap li quedés just a l’altura on havia de produir-se el xoc i pogués retenir automàticament els resultats de l’impacte. Les agulles van espetarregar damunt la vora de l’espiral fins que es van allotjar a la concavitat del solc i les paraules de Partre van ressonar en el cervell d’en Chick. Des d’on era mirava per la finestra i va poder comprovar que, per damunt de les teulades, s’elevaven tot de fumeres escampades aquí i allà en volutes grosses i blaves, pintades de vermell per sota talment com fumeres de paper. Veia maquinalment com el vermell guanyava terreny al blau, i les paraules s’entrexocaven amb grans esclats i obrien en el seu cansament un camp de repòs suau com la molsa al mes de maig.


  LV


  El senescal de la policia es va treure el xiulet de la butxaca i el va fer servir per copejar un enorme gong peruà que penjava darrere seu. Es va sentir una galopada de botes ferrades a tots els pisos i el soroll d’un seguit de caigudes, i llavors, baixant pel tobogan, van irrompre al despatx sis dels seus millors agents d’armes.


  Es van aixecar de terra, es van picar les cuixes per espolsar-se els pantalons i es van quadrar.


  —Douglas —va cridar el senescal.


  —Present! —va contestar el primer agent d’armes.


  —Douglas! —va repetir el senescal.


  —Present! —va contestar el segon agent.


  El senescal de la policia va continuar passant llista. No recordava el nom de tots els seus homes i Douglas ja era un nom genèric amb tradició.


  —Missió especial! —va ordenar.


  Amb el mateix gest tots alhora, els sis agents d’armes es van posar la mà a la butxaca del darrere dels pantalons per indicar que portaven a sobre el seu igualador de dotze ràfegues.


  —La dirigiré jo personalment! —va subratllar el senescal.


  Va fer sonar el gong amb un cop violent. La porta es va obrir i va entrar un secretari.


  —Me’n vaig —va anunciar el senescal—. Missió especial. Blocanoti-ho!


  El secretari va agafar un bloc de notes i un llapis i va adoptar la posició reglamentària d’enregistrament número sis.


  —Recaptació d’impostos a cal senyor Chick amb embargament previ —va dictar el seu cap—. Llenya de la bona i sanció severa. Embargament total o fins i tot parcial agreujat amb violació de domicili.


  —Anotat! —va dir el secretari.


  —En marxa, Douglas —va manar el senescal de la policia.


  Es va aixecar i va encapçalar l’esquadrilla, que va arrencar feixugament imitant, amb els dotze peus de què disposava, el vol del cucut de les gofres. Els sis homes anaven uniformats amb una granota ajustada de cuir negre, blindada al pit i a les espatlles, i el casc d’acer ennegrit, en forma de cinta de cap, els baixava fins al clatell i els protegia les temples i el front. Tots portaven botes pesants i metàl·liques. La indumentària del senescal era semblant, però de cuir vermell, i a les espatlles lluïa dues estrelles daurades. Els igualadors inflaven les butxaques del darrere dels seus acòlits; ell sostenia a la mà una petita porra d’or i del cinturó li penjava una pesant granada daurada. Van baixar per l’escala d’honor i el sentinella es va quadricular mentre el senescal es duia la mà al casc. Un cotxe especial esperava a la porta. El senescal es va asseure al seient de darrere, tot sol, i els sis agents d’armes es van arrenglerar als estreps sobresortints, els dos més grossos a una banda i els quatre prims a l’altra. El conductor també portava una granota de cuir negre, però anava sense casc. Va arrencar el motor. El cotxe no tenia rodes, sinó una multitud de peus vibràtils, de manera que no hi havia perill que les bales perdudes rebentessin els pneumàtics. Els peus van rondinar sobre el terra i el conductor va girar bruscament a la primera bifurcació; a l’interior del vehicle tenien la sensació d’estar a la cresta d’una onada que romp.


  LVI


  Mentre mirava com s’allunyava en Colin, l’Alise li deia adeu amb totes les forces del seu cor. Ell estimava tant la Chloé; anava a buscar feina per ella, per poder-li comprar flors i lluitar contra aquell horror que la devorava dins del pit. Les espatlles amples d’en Colin s’enfonsaven una mica, se’l veia molt cansat, ja no portava els cabells rossos pentinats i endreçats com abans. En Chick sabia mostrar-se molt dolç quan parlava d’un llibre de Partre o explicava Partre. Realment no pot passar sense Partre, no se li acudirà buscar res més, Partre diu tot el que ell voldria saber dir. No es pot permetre que Partre publiqui aquesta enciclopèdia, significarà la mort d’en Chick, robarà, matarà un llibreter. L’Alise es va posar en camí lentament. Partre passa els dies en una taverna, bevent i escrivint amb altra gent com ell que també hi va a beure i a escriure, beuen te dels Mars i licors suaus, cosa que els estalvia pensar en allò que escriuen, i hi entra i en surt molta gent i això agita les idees del fons i una o altra s’acaba pescant, no cal eliminar tot allò que és superflu, s’hi afegeix una mica d’idees i una mica de superflu i es dilueix. La gent aquestes coses les absorbeix més fàcilment, sobretot a les dones no els agrada el que és pur. El camí per arribar a la taverna no era gaire llarg; de lluny l’Alise va veure com un dels cambrers amb americana blanca i pantalons color llimona servia un peu de porc farcit a Don Evany Marqué[28], el cèlebre jugador de beisbol, que en comptes de beure, cosa que detestava, absorbia aliments ben condimentats per fer venir set als seus veïns. L’Alise va entrar a la taverna, Jean-Sol Partre, assegut al seu lloc habitual, escrivia, hi havia molta gent i tothom parlava baix. Per obra d’un miracle ordinari, cosa que és extraordinària, l’Alise va veure una cadira lliure al costat de Jean-Sol i s’hi va asseure. Es va posar als genolls la bossa i en va obrir la cremallera. Per damunt de l’espatlla de Jean-Sol veia el títol de la pàgina: «Enciclopèdia, volum dinou». Va posar una mà tímida sobre el braç de Jean-Sol; ell va parar d’escriure.


  —Ja va per aquí —va dir l’Alise.


  —Sí —va contestar Jean-Sol—. Que volia parlar amb mi?


  —Volia demanar-li que no la publiqui.


  —Difícil. Ja l’esperen.


  Es va treure les ulleres, va bufar-ne els vidres i se les va tornar a posar; ara no se li veien els ulls.


  —És clar. Però jo el que vull dir és que només caldria endarrerir-ne la publicació.


  —Ah, si és només això, podem parlar-ne.


  —Caldria endarrerir-la deu anys.


  —Sí?


  —Sí. Deu anys, o més, naturalment. Val més deixar que la gent estalviï per poder-se-la comprar, no troba?


  —Serà bastant carregosa de llegir, perquè a mi ja em carrega força escriure-la. Tinc una bona rampa al canell esquerre a còpia de subjectar el full.


  —Em sap greu per vostè.


  —Que tingui rampa?


  —No, que no vulgui endarrerir la publicació.


  —Per què?


  —L’hi explico: en Chick es gasta tots els diners comprant el que vostè fa, i ara ja no en té.


  —Valdria més que es dediqués a comprar una altra cosa. Jo no els compro mai, els meus llibres.


  —A ell li agrada el que vostè fa.


  —Hi té tot el dret. És la seva tria.


  —Però jo trobo que hi està massa enganxat. Jo també he fet la meva tria, però jo soc lliure, perquè ell ja no vol viure amb mi; per tant l’he de matar a vostè perquè no vol endarrerir la publicació.


  —Llavors em farà perdre els meus mitjans d’existència[29]. Com vol que cobri els meus drets d’autor si soc mort?


  —Això és cosa seva. Jo no puc tenir-ho tot en compte, ja que el que vull per damunt de tot és matar-lo a vostè.


  —Però vostè pot entendre que jo no pugui cedir a una raó com aquesta?


  —Ho entenc. —L’Alise va obrir la bossa i en va treure l’arrencacors d’en Chick, que havia agafat feia dies del calaix del seu escriptori—. Vol fer el favor de descordar-se el coll de la camisa?


  —Escolti —va dir Jean-Sol mentre es treia les ulleres—, tota aquesta història em sembla una idiotesa.


  Es va descordar els botons del coll de la camisa. L’Alise va reunir forces i, amb un gest decidit, va clavar l’arrencacors al pit de Partre. Ell la va mirar, es moria molt de pressa, i va llançar una última mirada de sorpresa en comprovar que tenia el cor en forma de tetraedre. L’Alise es va posar molt pàl·lida, Jean-Sol Partre ja era mort i el te es refredava. Va agafar el manuscrit de l’Enciclopèdia i el va estripar. Un dels cambrers va anar a netejar la sang i tota la porqueria que s’havia format amb la tinta de la ploma estilogràfica damunt la tauleta rectangular. L’Alise va pagar al cambrer, va obrir els dos braços de l’arrencacors i el cor de Partre es va quedar a la taula; va plegar l’instrument brillant i se’l va guardar a la bossa, i en acabat va sortir al carrer sostenint a la mà la capsa de llumins que Partre portava a la butxaca.


  LVII


  Es va girar. Una fumera negra i espessa omplia l’aparador i la gent començava a mirar. Havia encès tres llumins abans de calar foc perquè els llibres de Partre no es volien inflamar. El llibreter jeia a terra, darrere el seu escriptori. El cor, al seu costat, començava a cremar, i ja deixava anar una flama negra i uns quants raigs recorbats de sang bullent. Les dues primeres llibreries, tres-cents metres enrere, flamejaven i brunzien i espetarregaven, i els llibreters corresponents eren morts, tots els qui havien venut llibres a en Chick moririen de la mateixa manera i les seves llibreries es cremarien. L’Alise plorava i s’afanyava. Recordava els ulls de Jean-Sol Partre en veure’s el cor. Al principi no volia matar-lo, només impedir que es publiqués el seu nou llibre i salvar en Chick d’aquella ruïna que s’alçava lentament al seu voltant. Tots s’havien aliat contra ell, li volien prendre els diners, s’aprofitaven de la seva passió per Partre, li venien roba vella sense cap valor i pipes amb empremtes. Es mereixien la sort que els esperava. Va veure a la seva esquerra un aparador ple de volums enquadernats en rústica, es va aturar, va recobrar la respiració i hi va entrar. El llibreter s’hi va acostar.


  —Què volia? —va demanar-li.


  —Que té res de Partre?


  —I tant, però de moment no li puc oferir cap relíquia, les tinc totes apartades per a un bon client.


  —Que es diu Chick?


  —Sí, em sembla que és aquest el seu nom.


  —Doncs ja no vindrà més a comprar-li.


  L’Alise es va acostar al llibreter i va deixar caure el seu mocador. El llibreter es va ajupir amb un cruixit d’ossos per recollir-lo de terra, i ella li va clavar l’arrencacors a l’esquena amb un gest ràpid. Tornava a plorar i a tremolar. Ell va caure de cara a terra, i l’Alise no va gosar recuperar el mocador, ben agafat entre els dits engarrotats de l’home. L’arrencacors va sortir amb el cor del llibreter, petitó i vermell clar, tenallat entre els braços. Va separar els braços i el cor va rodolar prop del seu llibreter. Calia afanyar-se. Va agafar una pila de diaris, va fregar un llumí, el va enviar sota el taulell i al damunt hi va llançar els diaris. Llavors va aviar cap a les flames una dotzena de llibres de Nicolas Calas que va agafar del prestatge més pròxim i la flama es va precipitar damunt dels llibres amb una vibració calenta; la fusta del taulell fumejava i crepitava, i la botiga s’omplia de vapors. L’Alise va engegar al foc una última renglera de llibres i va sortir de la llibreria a les palpentes, va retirar el picaporta perquè no hi entrés ningú i va tornar a arrencar a córrer. Els ulls li coïen i els cabells li feien pudor de fum. Corria i ja gairebé no li queien llàgrimes per les galtes, el vent les hi eixugava de seguida. S’acostava al barri on vivia en Chick, només li faltaven dues o tres llibreries, les altres no suposaven cap perill per a ell. Abans d’entrar a la següent es va girar; al lluny, darrere seu, es veia com pujaven al cel tot de columnes grosses de fum, i la gent s’atapeïa per veure en funcionament els complicats aparells del Cos dels Bombadors. Els seus cotxes, blancs i enormes, van passar pel carrer just quan ella tancava la porta; els va seguir amb la mirada a través del vidre, i el llibreter s’hi va acostar mentre li demanava què volia.


  LVIII


  —Vostè quedi’s aquí —va dir el senescal de la policia—, al costat de la porta, i vostè, Douglas —va prosseguir mentre es girava cap al segon dels dos agents grossos—, posi’s a l’esquerra, i no hi deixin entrar ningú.


  Els dos agents d’armes designats van agafar el seu igualador i van deixar caure la mà dreta al llarg de la cuixa dreta, amb el canó apuntat cap al genoll segons la posició reglamentària. Es van fer passar la barballera per sota el mentó, que sobresortia per davant i per darrere. El senescal va entrar, seguit dels quatre agents d’armes prims; va tornar a situar-ne un a cada banda de la porta amb la missió de no deixar sortir ningú. A continuació va anar cap a l’escala, seguit dels dos agents prims que li quedaven disponibles. Tots dos s’assemblaven; eren morenos de pell i tenien els ulls negres i els llavis prims.


  LIX


  En Chick va aturar el tocadiscos per canviar els dos discos que acabava d’escoltar simultàniament fins al final. Va voler agafar-ne d’una altra sèrie; a sota d’un va trobar una foto de l’Alise que es pensava que havia perdut. Hi sortia en un pla de tres quarts, il·luminada per una llum difosa, i el fotògraf devia haver posat un focus al darrere perquè li toqués els cabells des de dalt com si fos el sol. Va canviar els discos i es va quedar amb la foto a la mà. Va donar un cop d’ull per la finestra i va comprovar que s’havien format més columnes de fum i que s’acostaven a casa seva. Volia escoltar aquells dos discos i en acabat baixaria a veure el llibreter del costat. Es va asseure i la mà li va dur la foto davant dels ulls. Mirant-la amb més atenció, trobava que s’assemblava a Partre; a poc a poc la imatge de Partre s’anava superposant a la de l’Alise i va som-riure a en Chick. Per descomptat que li dedicaria el que ell volgués; se sentien passes pujant per l’escala, va escoltar i van retrunyir uns cops a la porta. Va deixar la foto, va aturar el tocadiscos i va anar a obrir. Davant seu va veure la granota de cuir negre d’un dels agents d’armes, el segon el seguia i el senescal de la policia va entrar-hi l’últim. Sobre l’uniforme vermell i el casc negre lliscaven reflexos fugaços en la penombra del replà.


  —Vostè es diu Chick? —va demanar el senescal.


  En Chick va retrocedir i es va posar blanc. Va recular fins a la paret on tenia tots els llibres preciosos.


  —Què he fet?


  El senescal es va escorcollar la butxaca del pit i va llegir un paper:


  Recaptació d’impostos a cal senyor Chick amb embargament previ. Llenya de la bona i sanció severa. Embargament total o fins i tot parcial agreujat per violació de domicili.


  —Però… si jo vull pagar els impostos —va dir en Chick.


  —Sí, ja els pagarà després. Però abans li hem de propinar la llenya. És llenya de la bona; fem servir la versió abreujada perquè la gent no s’emocioni.


  —Li donaré els diners que tinc.


  —És clar.


  En Chick es va acostar a la taula i va obrir el calaix; hi guardava un arrencacors dels grossos i un matapolis en mal estat. No hi va trobar l’arrencacors, però el matapolis abonyegava per sota una pila de papers vells.


  —Un moment —va dir el senescal—, de debò està buscant diners?


  Els dos agents s’havien apartat l’un de l’altre i empunyaven cadascun el seu igualador. En Chick es va redreçar amb el matapolis a la mà.


  —Compte, senyor! —va dir un dels agents d’armes.


  —Disparo, senyor? —va demanar el segon.


  —No m’agafareu així com així —va dir en Chick.


  —Molt bé —va dir el senescal—, aleshores li prendrem els llibres.


  Un dels agents va agafar un dels llibres que tenia a l’abast. El va obrir brutalment.


  —Només hi ha text, senyor —va anunciar.


  —Violi —va ordenar el senescal.


  L’agent va agafar el llibre per una de les tapes i el va agitar amb força. En Chick es va posar a cridar.


  —No el toqui!


  —Digui’m —va dir el senescal—, com és que no fa servir el seu matapolis? Sap perfectament que el paper diu «Violació de domicili».


  —Deixi’l estar! —va tornar a bramar en Chick, i va aixecar el matapolis, però l’acer es va doblegar sense espetegar.


  —Disparo, senyor? —va tornar a demanar l’agent d’armes.


  El llibre s’acabava de desprendre de la coberta i en Chick es va precipitar cap endavant, deixant anar el matapolis inservible.


  —Dispari, Douglas —va manar el senescal mentre es feia enrere.


  El cos d’en Chick es va desplomar als peus dels agents d’armes; havien disparat tots dos.


  —Li propinem la llenya, senyor? —va demanar l’altre agent d’armes.


  En Chick encara es bellugava una mica. Es va aixecar fent força amb les mans i va aconseguir agenollar-se. Es pressionava l’estómac i torçava el gest de dolor mentre li queien gotes de suor als ulls. Tenia un bon trau al front.


  —Deixin els llibres… —va murmurar, amb la veu ronca i trencada.


  —Els trepitjarem —va dir el senescal—. Crec que d’aquí a pocs segons ja serà mort.


  El cap d’en Chick tornava a caure, i ell s’esforçava a redreçar-lo, però l’estómac li feia mal com si l’hi regiressin per dintre tot de fulles triangulars i giratòries. Va aconseguir recolzar un peu a terra, però l’altre genoll es negava a desplegar-se. Els agents d’armes es van acostar als llibres mentre el senescal feia dues passes cap a en Chick.


  —No toquin aquests llibres —va suplicar en Chick. Se sentia com la sang li borbollava a la gola, i el cap li queia cada cop més. Es va deixar de pressionar l’estómac. Tenia les mans vermelles, va intentar copejar l’aire a les palpentes i va tornar a caure amb la cara contra el terra. El senescal de la policia el va tombar amb el peu. Ja no es movia i els seus ulls oberts miraven més enllà de l’habitació. Tenia el rostre partit en dos per la línia de sang que li havia rajat del front.


  —Trepitgi, Douglas! —va ordenar el senescal—. Ja m’encarrego jo personalment de destruir aquest aparell de fer soroll.


  Va passar per davant de la finestra i va veure com un xampinyó enorme s’elevava lentament cap a ell, sortit de la planta baixa de la casa del costat.


  —No cal que s’hi esmercin a trepitjar —va afegir el senescal—. La casa del costat s’està incendiant. L’important és que s’afanyin. No en quedarà cap rastre, però jo ho anotaré tot en el meu informe.


  El rostre d’en Chick estava tot negre. Sota el cos, el bassal de sang s coagulava en forma d’estrella.


  LX


  En Nicolas va deixar enrere l’antepenúltima llibreria a la qual l’Alise acabava de calar foc. S’havia creuat amb en Colin, que anava cap a la feina i ja estava al corrent de la desgràcia de l’Alise. En telefonar al seu club es va assabentar de seguida de la mort de Partre i va emprendre la recerca de la seva neboda. Volia consolar-la i aixecar-li la moral, i tenir-la a casa fins que tornés a ser alegre com abans. Va veure la casa d’en Chick, i una flama llarga i prima va sortir del bell mig de l’aparador del llibreter del costat, fent esclatar el vidre com per obra d’un cop de martell. Va veure, davant la porta, el cotxe del senescal de la policia i es va fixar que el xofer el feia avançar una mica per evitar la zona perillosa, i també va distingir les siluetes negres dels agents d’armes. Els Bombadors van aparèixer gairebé de seguida; el seu cotxe es va aturar davant la llibreria fent un soroll espantós. En Nicolas ja forcejava amb el pany, va aconseguir esbotzar la porta a puntades de peu i va córrer cap a l’interior. Al fons de la botiga es cremava tot, el cos del llibreter estava estès amb els peus entre les flames i el cor al costat, i va veure a terra l’arrencacors d’en Chick. El foc sorgia en forma d’enormes esferes vermelles i llengües punxegudes que d’una sola llepada foradaven les parets gruixudes de la botiga; en Nicolas es va llançar a terra perquè les flames no l’atrapessin i, just en aquell moment, va sentir per damunt seu el violent desplaçament d’aire provocat pel raig extintor dels aparells dels Bombadors; el soroll del foc va redoblar mentre el raig l’assaltava per la base. Els llibres cremaven crepitants i les pàgines ennegrides s’enlairaven aletejant i passaven per sobre del cap d’en Nicolas en direcció contrària a la del raig, i amb prou feines podia respirar enmig d’aquell terrabastall de flames. Pensava que l’Alise no es devia haver quedat atrapada per l’incendi, però tampoc no veia cap porta per la qual hagués pogut escapar, i el foc es debatia contra els Bombadors i feia l’efecte que s’elevava ràpidament i que deixava lliure la zona baixa, que ja semblava que s’apagava; al bell mig de les cendres brutes encara hi quedava una resplendor brillant, més brillant que les flames. El fum va desaparèixer molt de pressa, aspirat cap al pis de dalt, i els llibres es van apagar, però el sostre cremava més fort que mai. A prop del terra ja només hi quedava aquella resplendor. Brut de cendres, amb els cabells ennegrits i gairebé sense poder respirar, en Nicolas va avançar arrossegant-se cap a la claror. Sentia les botes dels Bombadors enfeinats i, sota una biga de ferro torta, va veure l’enlluernadora cabellera rossa; les flames no havien pogut devorar-la perquè era més resplendent que elles; se la va posar dins l’infern de la jaqueta i va sortir. Carninava amb pas insegur i els Bombadors el van mirar mentre marxava; el foc feia estralls als pisos superiors i es disposaven a evacuar tota l’illa de cases per deixar que cremés, ja que no els quedava més líquid extintor. En Nicolas anava per la vorera i, amb la mà dreta al pit, acariciava els cabells de l’Alise. Llavors va sentir el soroll del cotxe del senescal de la policia, que el va avançar; al darrere va reconèixer la granota de cuir vermell del senescal. Es va obrir una mica la solapa de l’americana i de sobte es va trobar tot banyat de sol. Només els ulls li quedaven a l’ombra.


  LXI


  En Colin ja veia el trentè pilar. Des del matí que caminava pel celler de la Reserva d’Or. La seva tasca consistia a cridar si veia arribar algú amb la intenció de robar l’or. El celler era molt gran, i anant de pressa es tardava un dia sencer a recórrer-lo. Al centre s’alçava la cambra blindada on l’or madurava lentament en una atmosfera de gasos mortals. La feina estava molt ben pagada si s’aconseguia fer tota la ronda en un dia. En Colin no es trobava gaire en forma i el celler era massa fosc. De tant en tant es girava sense voler, cosa que el feia anar endarrerit, i només veia darrere seu el minúscul punt radiant de l’últim fanal i, al seu davant, el fanal següent, que anava creixent lentament.


  Els lladres d’or no s’hi presentaven cada dia, però igualment havia de passar pel control en el moment previst, ja que si no ho feia li rebaixaven el sou. Calia respectar l’horari per estar preparat per cridar quan passessin els lladres, que eren homes de costums molt regulars.


  En Colin patia del peu dret. El celler, construït amb una pedra artificial molt dura, presentava un terra rugós i desigual. Quan va haver passat la vuitena línia blanca va forçar una mica el pas per tal d’arribar al trentè pilar en el temps desitjat. Es va posar a cantar ben fort, per acompanyar la marxa, i es va aturar perquè els ecos li retornaven paraules entretallades i amenaçadores i cantaven una melodia ben oposada a la seva.


  Caminava incansablement, amb les cames adolorides, i va deixar enrere el trentè pilar. Es va girar maquinalment, ja que li havia semblat veure alguna cosa al seu darrere; va perdre cinc segons més i va haver de fer unes quantes passes accelerades per recuperar-los.


  LXII


  Ja no es podia entrar al menjador, el sostre gairebé s’ajuntava amb el terra, al qual s’havia unit en alguns punts per mitjà d’unes projeccions meitat vegetals meitat minerals que es revelaven en la foscor humida. La porta del passadís ja no s’obria, només hi quedava un pas estret que conduïa de l’entrada a l’habitació de la Chloé. Va passar-hi primer l’Isis seguida d’en Nicolas, que semblava atordit; portava alguna cosa que li inflava l’infern de l’americana, i de tant en tant es duia la mà al pit.


  L’Isis va mirar el llit abans d’entrar a l’habitació. La Chloé continuava envoltada de flors. Les mans esteses damunt les flassades amb prou feines sostenien una gran orquídia blanca que semblava beix al costat de la seva pell diàfana. Tenia els ulls oberts i a penes es va moure quan va veure que l’Isis s’asseia a prop seu. En Nicolas va veure la Chloé i va desviar la mirada. Hauria volgut somriure-li, però s’hi va acostar i li va acariciar la mà. També es va asseure i la Chloé va tancar suaument els ulls i els va tornar a obrir. Semblava contenta de veure’ls.


  —Que dormies? —va preguntar-li l’Isis en veu baixa.


  La Chloé va dir que no amb els ulls i amb dits fràgils va buscar la mà de l’Isis. A sota de l’altra mà hi amagava el ratolí, amb aquells ulls negres i vius que van veure com brillaven. L’animal va trotar per damunt del llit per acostar-se a en Nicolas, que el va agafar amb delicadesa per fer-li un petó al petit musell tot llustrós, i va tornar al costat de la Chloé. Les flors tremolaven al voltant del llit, no resistien gaire temps, i cada hora que passava la Chloé se sentia més feble.


  —On és en Colin? —va demanar l’Isis.


  —A la feina… —va dir la Chloé amb un filet de veu.


  —No parlis. Ja et faré les preguntes d’una altra manera.


  L’Isis va acostar aquell cap bru i bonic que tenia al de la Chloé i li va fer un petó amb compte.


  —Que treballa al seu banc?


  Les parpelles de la Chloé es van tancar.


  I es va sentir una passa a l’entrada. Va aparèixer per la porta en Colin. Portava flors fresques, però havia perdut la feina. Els homes havien passat massa d’hora i ell ja no podia caminar. Com que havia fet el que havia pogut havia cobrat uns pocs diners, aquelles flors.


  La Chloé semblava més tranquil·la, gairebé somreia, ara, i en Colin s’hi va posar ben a la vora. L’estimava massa per a les forces que li quedaven a ella, ara, i a penes la fregava, per por de trencar-la completament. Amb les seves pobres mans, encara espatllades per la feina, li va allisar els cabells foscos.


  A l’habitació hi havia en Nicolas, en Colin, l’Isis i la Chloé. En Nicolas es va posar a plorar perquè en Chick i l’Alise ja no tornarien mai més i la Chloé estava molt malament.


  LXIII


  L’Administració donava molts diners a en Colin, però ja era tard. Ara havia de pujar a les cases de la gent cada dia, li passaven una llista i ell anunciava les desgràcies un dia abans que arribessin. Cada dia anava als barris més populosos o bé als barris elegants. Pujava moltes escales i el rebien molt malament; li llançaven al cap objectes pesants que feien mal i paraules dures i punxegudes, i el feien fora; a canvi d’això guanyava diners i donava satisfacció; pensava conservar aquella feina. Era l’única cosa que sabia fer, que el fessin fora. La fatiga el tenallava, li soldava el genoll, li xuclava la cara. Els seus ulls ja no veien res més que la lletjor de les persones. Sense parar anunciava les desgràcies futures; i sense parar l’expulsaven amb cops, crits, llàgrimes i insults.


  Va pujar els dos esglaons, va enfilar el passadís, va trucar a la porta i immediatament va fer un pas endarrere; quan la gent li veia la gorra negra sabien qui era i el maltractaven, però en Colin no havia de dir res, a ell li pagaven per fer aquella feina. La porta es va obrir, va donar l’avís i va marxar. Mentre se n’anava, un tros de fusta pesant li va copejar l’esquena. Va buscar a la llista el nom següent i va veure que era el seu. Llavors va llançar la gorra i es va posar a caminar pel carrer. I el cor se li va tornar de plom perquè l’endemà havia de morir la Chloé.


  LXIV


  El Religiós parlava amb l’Acòlic i en Colin va esperar la fi de la conversa per acostar-s’hi. Ja no veia la terra que trepitjava i ensopegava a cada passa que feia. Mirava la Chloé, ajaguda al seu llit de noces, la pell apagada, els cabells foscos, el nas recte, el front una mica bombat, l’oval de la cara, suau i arrodonit, i les parpelles tancades que l’havien expulsada del món.


  —Ve per a l’enterrament? —va demanar-li el Religiós.


  —La Chloé és morta.


  El Religiós va sentir com en Colin deia «La Chloé és morta», però no s’ho va creure.


  —Ja —va dir—. I quin preu vol pagar? Deu voler una cerimònia bonica, oi?


  —Sí.


  —Per uns dos mil doblezons li puc arreglar una cosa molt digna. També en tinc de més cares.


  —Només tinc vint doblezons. Podria aconseguir-ne trenta o quaranta més, però no ara mateix.


  El Religiós es va omplir els pulmons d’aire i va esbufegar amb cara de fastig.


  —El que necessita, doncs, és una cerimònia de pobre.


  —És que jo soc pobre… —va contestar en Colin—, i la Chloé és morta…


  —Ja, però tothom s’hauria d’espavilar per morir amb prou estalvis per poder-se pagar un enterrament decent. Així què diu, que no té ni cinc-cents doblezons?


  —No. Podria arribar fins a cent, si accepta que li pagui en diverses vegades; vostè s’adona del que significa dir-se «La Chloé és morta»?


  —Sap què passa? Que ja en tinc el costum, de sentir-les, aquestes coses. Per això ja no m’afecten. Li hauria d’aconsellar que anés a parlar amb Déu, però tinc por que per una quantitat tan ridícula no resulti contraindicat molestar-lo.


  —Ui, no, no penso pas molestar-lo. A més, no crec que hi pugui fer gaire cosa, perquè no sé si li ha quedat prou clar que la Chloé és morta.


  —Canviï de tema, doncs. Pensi en… jo què sé, en qualsevol cosa, per exemple.


  —Per cent doblezons tindré una cerimònia decent?


  —Aquesta solució no vull ni considerar-la. Vostè pot arribar fins a cent cinquanta.


  —Tardaré a pagar-los-hi.


  —Té feina, oi? Això sí, m’haurà de signar un paperet.


  —El que vostè digui.


  —En aquestes condicions, potser podria pagar fins a dos-cents, i així tindria l’Escolanot i l’Acòlic en el seu bàndol, mentre que amb cent cinquanta els tindria en el bàndol contrari.


  —No puc. No crec que la conservi gaire temps, aquesta feina.


  —Deixem-ho en cent cinquanta, doncs. Quina llàstima, serà una cerimònia veritablement infecta. Em fa fàstic, vostè, trobo que escatima massa.


  —Em sap greu.


  —Vingui a signar els documents —va dir el Religiós, i tot seguit el va empènyer amb brutalitat. En Colin va ensopegar amb una cadira i el Religiós, furiós pel soroll que havia provocat, el va tornar a empènyer cap a la sagristassa i el va seguir rondinant.


  LXV


  Els dos camàlics van trobar en Colin esperant-los a l’entrada del pis. Estaven tots coberts de brutícia, perquè l’escala es deteriorava cada cop més; però portaven roba vella i no els venia d’un estrip més o menys. A través dels forats dels uniformes se’ls veien els pèls vermells de les cames lletges i nuoses, i van saludar en Colin clavant-li un cop a l’estómac, tal com preveia el reglament dels enterraments pobres.


  L’entrada ja semblava un passadís de celler, van haver d’acotar el cap per arribar a l’habitació de la Chloé. Els del taüt ja havien marxat, ja no es veia la Chloé sinó una caixa negra i lletja, marcada amb un número d’ordre i tota abonyegada. La van agafar i, servint-se’n com si es tractés d’un ariet, la van precipitar per la finestra. Només a partir de cinc-cents doblezons es baixaven els morts a pols. Per això la caixa té tants bonys, va pensar en Colin; i va plorar perquè la Chloé devia estar tota masegada i feta malbé; va pensar que ella ja no sentia res i encara va plorar més fort; la caixa va caure amb estrèpit sobre les llambordes i va trencar la cama d’un nen que jugava a la vora. El van apartar contra la vorera i van alçar la caixa per carregar-la dins del cotxe fúnebre, que era un camió vell pintat de vermell. El conductor era un dels dos camàlics.


  Molt poca gent seguia el camió: en Nicolas, l’Isis i en Colin, i dos o tres persones més que no coneixien; el camió anava força de pressa; van haver de córrer per seguir-lo; el conductor cantava a plens pulmons; només callava a partir de dos-cents doblezons.


  Es van aturar davant l’església, i la caixa negra es va quedar allà mentre tothom entrava a la cerimònia. El Religiós, sorrut, els girava l’esquena i va començar a agitar-se sense convicció. En Colin, dret davant l’altar, va aixecar la mirada: davant seu, penjat a la paret, hi havia Jesús a la creu. Feia cara d’avorrir-se i en Colin li va demanar:


  —Per què s’ha mort la Chloé?


  —Jo no hi tinc cap responsabilitat —va contestar Jesús—. I si parlem d’una altra cosa?


  —Qui n’és el responsable?


  Parlaven en veu molt baixa i els altres no sentien la con-versa.


  —No ho sé, però jo no.


  —Però jo el vaig convidar al meu casament.


  —Va ser molt lluït. M’ho vaig passar molt bé. Però per què no ha donat més diners aquesta vegada?


  —Ja no me’n queden. A més, aquest cop no em caso.


  —Ja…


  Jesús semblava incòmode.


  —És molt diferent —va prosseguir en Colin—. Aquest cop la Chloé és morta. No m’ha agradat la idea de la caixa negra.


  —Mmmmmm… —va fer Jesús.


  Mirava cap a una altra banda i semblava que s’avorria. El Religiós feia girar una matraca mentre cridava versos en llatí.


  —Per què l’ha deixada morir? —va preguntar en Colin.


  —Uf… —va fer Jesús—, deixi-ho estar.


  Va buscar una posició més còmoda damunt dels claus.


  —Era una noia molt dolça —va dir en Colin—. Mai no ha fet cap mal, ni en acció ni en pensament.


  —Això no té res a veure amb la religió —va balbucejar Jesús, badallant. Tot seguit va sacsejar una mica el cap per canviar la inclinació de la corona d’espines que portava.


  —No sé què hem fet nosaltres. No ens ho mereixem, això.


  Va abaixar els ulls. Jesús no va respondre. En Colin va tornar a aixecar el cap. El pit de Jesús s’elevava suaument i regular, les seves faccions respiraven calma, se li havien tancat els ulls i en Colin va sentir com li sortia dels forats del nas un ronc lleuger, com el d’un gat tot satisfet. En aquell moment el Religiós saltava sobre un peu i sobre l’altre i bufava per un tub, i així es va acabar la cerimònia.


  El Religiós va ser el primer a sortir de l’església i va tornar a la sagristassa per calçar-se uns sabatots de claus. En Colin, l’Isis i en Nicolas també van sortir i van esperar darrere el camió. Llavors van aparèixer l’Acòlic i l’Escolanot, vestits amb roba bona de colors clars. Es van posar a escridassar en Colin i a ballar com salvatges al voltant del camió. En Colin es va tapar les orelles, però no podia dir res perquè havia contractat l’enterrament dels pobres. Ni tan sols es va moure quan va rebre els grapats de pedrades.


  LXVI


  Van caminar molta estona pels carrers, la gent ja ni tan sols es girava i la llum minvava. El cementiri dels pobres era molt lluny. El camió vermell circulava i saltava sobre les desigualtats del camí mentre el motor espetegava amb alegria.


  En Colin ja no sentia res, vivia en el passat i a vegades somreia, ho recordava tot. En Nicolas i l’Isis caminaven darrere seu, i de tant en tant l’Isis li tocava l’espatlla.


  La carretera es va aturar i el camió també. Havien arribat a l’aigua. Els camàlics van descarregar la caixa negra. Era el primer cop que en Colin visitava el cementiri; estava situat en una illa de forma imprecisa, els contorns de la qual canviaven sovint amb el pes de l’aigua. Se la distingia vagament a través de la boira. El camió es va quedar a la vora de l’aigua; s’accedia a l’illa per una llarga passarel·la flexible i grisa l’extrem llunyà de la qual desapareixia dins la broma. Els camàlics van proferir paraulotes molt gruixudes i el primer va enfilar la passarel·la, que tenia l’amplada justa perquè hi pogués caminar una persona. Sostenien la caixa negra amb un sistema de corretges amples de cuir sense adobar que duien passades al voltant del coll i sobre les espatlles, i el segon camàlic començava a ofegar-se i es posava morat: damunt del fons gris de la boira la combinació quedava ben trista.


  En Colin els va seguir; en Nicolas i l’Isis també van començar a avançar per la passarel·la. El primer camàlic trepitjava fort expressament per sacsejar-la i balancejar-la a la dreta i a l’esquerra. Va desaparèixer enmig d’un vapor que s’esfilagarsava com filets de sucre dins l’aigua d’un xarop. Les passes ressona-ven en escala descendent i a poc a poc la passarel·la es va anar corbant. S’acostaven al centre. Quan hi van arribar, la passarel·la va tocar l’aigua i tot d’onades petites i simètriques xipollejaven a banda i banda; l’aigua la recobria gairebé tota. Era fosca i transparent; en Colin es va inclinar a la dreta, va mirar cap al fons i li va semblar que veia una cosa blanca que es movia vaga-ment en la profunditat; en Nicolas i l’Isis es van aturar darrere seu, estaven com drets sobre l’aigua. Els camàlics continuaven, la segona part del camí pujava i, quan van haver deixat enrere el centre, les petites onades van minvar i la passarel·la es va des-enganxar de l’aigua amb un soroll de succió.


  Els camàlics van arrencar a córrer; picaven de peus i les nanses de la caixa sonaven contra les parets. Van arribar a l’illa abans que en Colin i els seus amics i van enfilar penosament el petit sender baix vorejat per dues bardisses de plantes fosques. El sender descrivia unes sinuositats estranyes, de formes desolades, i el terra era porós i friable. Es va eixamplar una mica. Les fulles de les plantes es tornaven d’un gris lleuger i les nervadures ressaltaven en or sobre la polpa vellutada. Els arbres, llargs i flexibles, queien formant un arc d’una vora a l’altra del camí. A través d’aquella volta la llum del sol produïa un halo blanc sense esclat. El sender es va dividir en diversos brancs i els camàlics van agafar el de la dreta sense vacil·lar; en Colin, l’Isis i en Nicolas van accelerar el pas per atrapar-los. No se sentien animals dalt dels arbres; només, de tant en tant, algunes fulles grises es desprenien per caure feixugament a terra. Van seguir les ramificacions del camí. Els camàlics clavaven puntades de peu als arbres i les seves sabates pesants deixaven a l’escorça esponjosa unes macadures profundes i blavoses. El cementiri era just al centre de l’illa; si es grimpava per les pedres es podia entreveure, lluny, per damunt del cim dels arbres escarransits i cap a l’altra riba, el cel, jaspiat de negre i marcat pel vol pesant dels alerions sobre els camps de rèvola i d’anet.


  Els camàlics es van aturar a la vora d’una gran fossa. Van començar a balancejar el taüt de la Chloé bo i cantant «Una plata d’enciam», i van prémer el disparador. Es va obrir la tapa i alguna cosa va caure dins la fossa amb un gran cruixit; el segon camàlic es va desplomar mig escanyat perquè la corretja no se li havia desprès del coll prou de pressa. Van arribar corrent en Colin i en Nicolas. L’Isis anava al darrere, ensopegant. Aleshores, de cop i volta, l’Escolanot i l’Acòlic van sortir de darrere un túmul, vestits amb unes granotes velles i empastifades d’oli, i es van posar a udolar com llops mentre llançaven terra i pedres dins la fossa.


  En Colin s’havia deixat caure de genolls amb la cara entre les mans. Les pedres feien un soroll esmorteït i l’Isis plorava al costat d’en Nicolas. Llavors l’Acòlic, l’Escolanot i els dos camàlics es van donar les mans, van fer una rotllana al voltant de la fossa i, de sobte, van sortir corrent cap al sender i van desaparèixer ballant la farandola.


  L’Escolanot bufava un cromorn gros i els sons roncs que emetia vibraven en l’aire mort. La terra s’esfondrava a poc a poc, i al cap de dos o tres minuts el cos de la Chloé havia desaparegut completament.


  LXVII


  El ratolí gris de bigotis negres va fer un últim esforç per passar. Darrere seu, de cop i volta, el sostre es va ajuntar amb el terra i pels intersticis de la sutura van sorgir una mena de vermicles llargs de matèria inerta que es retorçaven lentament. El ratolí va fugir corrent pel passadís fosc de l’entrada, les parets del qual s’acostaven l’una a l’altra trontollant, i va aconseguir d’escolar-se sota la porta. Va arribar a l’escala, la va baixar i, un cop al carrer, es va aturar. Va dubtar un moment, es va orientar i va encaminar-se cap al cementiri.


  LXVIII


  —La veritat és que no m’interessa gaire —va dir el gat.


  —T’equivoques —va dir el ratolí—. Encara soc jove i, fins a l’últim moment, he estat ben alimentat.


  —Jo també estic ben alimentat i no tinc gens de ganes de suïcidar-me. Ho veus, oi, per què ho trobo anormal, això que em demanes?


  —Això és perquè tu no l’has vist.


  —Però què fa? —va demanar el gat. No tenia gaires ganes de saber-ho. Feia calor i tenia tots els pèls ben elàstics.


  —És a la vora de l’aigua, esperant, i quan arriba l’hora es posa a caminar per la passarel·la i s’atura al centre. Hi veu alguna cosa.


  —No hi pot pas veure gaire cosa. Un nenúfar, potser.


  —Sí, espera que pugi a la superfície per matar-lo.


  —Quina bestiesa. Això no té cap interès.


  —Quan ja ha passat l’hora —va prosseguir el ratolí—, se’n torna cap a la vora i es posar a mirar la foto.


  —I no menja?


  —No, s’està quedant molt feble i jo no ho puc suportar. Qualsevol dia farà una passa en fals sobre aquella passarel·la enorme.


  —I a tu què se te’n dona? Així, doncs, està trist?


  —No està trist, no; té una pena molt gran. Això és el que no puc suportar. A més caurà a l’aigua; s’hi aboca massa.


  —Bé, doncs, si és així et faré el favor que em demanes, tot i que no sé perquè dic «si és així», perquè no entenc res.


  —Ets molt bo.


  —Fica’m el cap dins la boca i espera.


  —Que ens hi haurem d’estar gaire, així?


  —L’estona que tardin a trepitjar-me la cua. Necessito un reflex ràpid. Però no t’hi amoïnis, que la deixaré ben estesa.


  El ratolí va obrir les mandíbules del gat i va ficar el cap entre les dents agudes. Però el va enretirar gairebé de seguida.


  —Vaja, hem menjat tauró aquest matí.


  —Escolta, si no t’agrada ja pots tocar el dos. A mi això no em fa gens de gràcia. Ja t’espavilaràs tu sol.


  Semblava enfadat.


  —Ei, va, no t’ofenguis —va dir el ratolí.


  Va tancar els ullets negres i va tornar a col·locar el cap en posició. El gat va deixar descansar amb compte els ullals acerats sobre aquell coll prim, suau i gris. Els bigotis negres del ratolí es confonien amb els seus. Va desenrotllar-se la cua espessa i va deixar-la arrossegar per la vorera.


  S’acostaven cantant onze nenes cegues de l’orfenat de Juli l’Apostòlic.


  FI


  Memphis, 8 de març de 1946


  Davenport, 10 de març de 1946


  


  [image: L’autor]


  
    BORIS VIAN (Ville-d’Avray, Alts del Sena, 1920 - París, 1959) fou un escriptor francès, enginyer, inventor, poeta, cantautor, crític i trompetista de jazz.


    Durant la seva curta vida va tocar en diferents orquestres. Entre els seus llibres destaquen L’Écume des jours (1946), L’automne à Pékin (1947), L’Arrache-coeur (1953), Le Loup-garou (1970) i les novel·les que va signar amb el pseudònim de VERNON SULLIVAN, J’irai cracher sur vos tombes (1946), Les Morts ont tous la même peau (1947), Et on tuera tous les affreux (1948) i Elles se rendent pas compte (1950).

  


  Notes


  
    [1] La bibi (baby) d’aquesta dedicatòria era Michelle Léglise, la primera dona de Boris Vian, amb qui va estar casat del 1941 al 1952. La frase pretenia ser una traducció literal de la genuïna fórmula nord-americana «For my baby». (N. del t.) <<

  


  
    [2] Hollywood Canteen (1944): comèdia musical dirigida per Delmer Daves i protagonitzada per grans estrelles del cinema i de la música nord-americans com ara Bette Davis, Joan Crawford, Barbara Stanwyck, John Garfield, Eddy Cantor, Peter Lorre o The Andrew Sisters. L’actor que interpretava el personatge de Slim era Robert Hutton. (N. del t.) <<

  


  
    [3] En Chick confon el mestre cuiner Jules Gouffé (1807-1887) amb Augustin Toussaint Gouffé, la víctima d’un crim rocambolesc que el 1889 va aixecar polseguera a tot França. El 26 d’agost d’aquell any, el mateix que es va inaugurar la Torre Eiffel amb motiu de l’Exposició Universal de París, Gouffé, un oficial de justícia parisenc que tenia fama de faldiller i de proxeneta, va aparèixer estrangulat dins d’un bagul. Els autors de l’assassinat eren l’estafador Michel Eyraud i la seva amant, Gabrielle Bompard. La premsa francesa se’n va fer un gran ressò, i el cas fins i tot va inspirar un fulletó, La malle sanglante («El bagul ensangonat»), diverses cançons satíriques i una joguina infantil que consistia en un bagul petit amb un cadàver articulat a dintre. (N. del t.) <<

  


  
    [4] El personatge de Jean-Sol Partre està inspirat en el filòsof i escriptor Jean-Paul Sartre (1905-1980). (N. del t.) <<

  


  
    [5] Entre els anys vint i cinquanta, en l’àmbit del jazz aquest adjectiu designava una música plena d’ardor i d’expressivitat, dues qualitats associades al foc i a l’entusiasme de la improvisació. (N. del t.) <<

  


  
    [6] «Loveless Love» és una transposició de «Careless Love», un dels nombrosos títols compostos per William Christopher Handy (1873-1958), «pare del blues», i també enregistrat per Duke Ellington. Tots dos títols —«amor sense amor» o «amor descuidat»— anuncien el comportament futur d’en Chick amb l’Alise. (N. del t.) <<

  


  
    [7] La paraula propina prové del llatí tardà prop na, que significa «invitació a beure». (N. del t.) <<

  


  
    [8] Paul Vaillant-Couturier (1892-1937): escriptor, redactor en cap del diari L’Humanité i membre del Comitè Central del Partit Comunista Francès. L’anacronisme del personatge resulta evident, però a Vian li devia fer gràcia la combinació dels cognoms Vaillant («valent») i Couturier («cosidor»). (N. del t.) <<

  


  
    [9] Bovouard i Beauvoir són homòfons. Simone de Beauvoir (1908-1986) no tenia cap títol nobiliari. (N. del t.) <<

  


  
    [10] Amb aquest títol, Vian inicia un joc paradigmàtic recurrent sobre les obres de Sartre, concretament La nàusea (1938). (N. del t.) <<

  


  
    [11] En francès, éclair, a més de ser un pastisset allargat i farcit de crema, significa «llampec». (N. del t.) <<

  


  
    [12] Johnny Weissmuller (1904-1984): aquest nedador olímpic nord-americà d’origen centreeuropeu va ser el Tarzan més popular del cinema de Hollywood durant els anys trenta i quaranta. (N. del t.) <<

  


  
    [13] Boris Vian anomena així un empleat de la CPDE, la Compagnie Parisienne de Distribution d’Électricité (Companyia Parisenca de Distribució Elèctrica). (N. del t.) <<

  


  
    [14] La Chloé es refereix al Bois de Boulogne. (N. del t.) <<

  


  
    [15] Traducció literal voluntària de la paraula anglesa relatives, que significa «parents». (N. del t.) <<

  


  
    [16] Vian es va inspirar en la famosa conferència multitudinària que Jean-Paul Sartre va donar al Club Maintenant amb el títol «L’existencialisme és un humanisme». (N. del t.) <<

  


  
    [17] La baronessa Emmuska Orczy (1865-1947) fou una escriptora britànica d’origen hongarès, autora de la sèrie de novel·les La pimpinella escarlata (The Scarlet Pimpernel), protagonitzada per una mena de Zorro anglès durant la Revolució Francesa. Pel que fa al Jurament de la muntanya, el títol d’aquesta obra imaginària de la baronessa recorda el «Sermó de la muntanya» de Jesucrist als apòstols. (N. del t.) <<

  


  
    [18] Houdah: espècie de palanquí indi que se solia carregar al llom d’un elefant per transportar persones. (N. del t.) <<

  


  
    [19] Joc de paraules inspirat en el nom de la cèlebre companyia discogràfica His Master’s Voice («La veu del seu amo»). (N. del t.) <<

  


  
    [20] Callot Soeurs va ser una casa de modes parisenca, molt cèlebre al tombant dels segles XIX i XX, regentada per les quatre germanes Callot. (N. del t.) <<

  


  
    [21] Le Génie civil: «Revista tècnica general de les indústries franceses i estrangeres», publicada a París, seria sens dubte una lectura més versemblant per a Vian que per al professor si no fos perquè Menjamanxa també és enginyer. (N. del t.) <<

  


  
    [22] Paròdia (ben partriana) del títol de la cançó d’èxit de Paul Delmet (1862-1904) «Envoi de fleurs» («Enviament de flors»). (N. del t.) <<

  


  
    [23] Aquesta al·lusió al mestissatge —l’octavó és un mestís nascut de blanc i quarterona o de quarteró i blanca— recorda l’interès de Vian pels conflictes racials als Estats Units, que li va inspirar la primera novel·la que va publicar amb el pseudònim Vemon Sullivan, Escopiré sobre les vostres tombes, protagonitzada per un blanc d’origen negre. (N. del t.) <<

  


  
    [24] Carogne és un dels insults que Argan, el malalt imaginari de Molière, etziba a la minyona-infermera Toinette perquè la troba poc atenta i sol·lícita. La relació de l’esperpèntic professor-doctor Menjamanxa amb la seva infermera recorda la d’aquests dos personatges de teatre clàssic. (N. del t.) <<

  


  
    [25] Ricqlès: marca de beguda amb gust de menta, creada el 1838, que s’anunciava com a «estimulant energètic». (N. del t.) <<

  


  
    [26] Édouard Pozerski de Pomiane (1875-1964) va ser un crític gastronòmic de segona fila. Un títol com La cuisine en dix minutes («La cuina en deu minuts»), publicat el 1931, només el pot condemnar als ulls d’un deixeble del gran Gouffé. (N. del t.) <<

  


  
    [27] Joc cacofònic amb les paraules verjurat (el tipus de paper) i Vercingetòrix (l’heroi gal, cap dels alvems). (N. del t.) <<

  


  
    [28] Anagrama de Raymond Queneau. En el poema preoulipià «Don Evané Marquy», Queneau havia intentat fer l’inventari de totes les combinacions anagramàtiques pronunciables del seu nom, però aquesta se l’havia descuidada. Segons van confirmar Ursula Vian, segona esposa i vídua de Boris Vian, i Jean-Marie Queneau, fill de Raymond Queneau, l’autor de L’escuma dels dies va voler reparar aquest oblit introduint en la seva novel·la el nom d’un dels grans escriptors francesos del segle XX, amb qui compartia una gran amistat. (N. del t.) <<

  


  
    [29] Pels volts de 1945-1946 corria per Saint-Germain-des-Prés la brama segons la qual, quan es demanava a Sartre que definís en poques paraules l’existencialisme, el filòsof contestava: «És el que em dona els mitjans per existir.» (N. del t.) <<
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